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SAFETY INSTRUCTIONS

* During cooking, moisture may condense inside the oven cavity or on the glass of the door. This is a
normal condition. To reduce this effect, wait 10-15 minutes after turning on the power before putting
food inside the oven. In any case, the condensation disappears when the oven reaches the cooking
temperature.

» Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open tray.

* Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 15/20 minutes.

+ Children under 8 Year of age must be kept away from the appliance unless they are continuously
supervised.

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety

* Children must not play whit the appliance.

* This appliances is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

A different use of this appliance from household environment or from typical housekeeping functions,
as commercial use by expert or trained users, is excluded even in the above applications.

If the appliance is used in a manner inconsistent with this it may reduce the life of the appliance and
may void the manufacturer’s warranty.

Any damage to the appliance or other damage or loss arising through use that is not consistent with
domestic or household use (even if located in a domestic or household environment) shall not be
accepted by the manufacturer to the fullest extent permitted by law.

» The door should not be left in the open position since this could present a potential hazard ( es.
tripping).

* WARNING !

Knives and other utensils with sharp points must be loaded in the basket with their points down or
placed in a horizontal position.

* When the appliance is located on a carpet floor, attention must be paid to ensure that there is no
obstruction to the bottom vents.

Make sure that the plug on the appliance remains accessible after installation.

* The appliance must be connected to the water mains using new hose-sets.

* The old hose-sets should not be reused.

* Water pressure must be between 0,08 MPa and 0,8 MPa. If the pressure is below the minimum con-
sult our service department for advice.

* Before connecting the appliance to the mains supply it is important to ensure:

1. that the supply socket is properly earthed;

2. that your electricity supply is capable of meeting the consumption requirements listed on the rating
plate of your appliance.

» No additional operation/setting is required in order to operate the appliance at the rated frequencies.
* WARNING!

Ensure that your product is properly earthed.

In the absence of adequate earthing you will notice that when touching the metal parts of your appli-
ance an electrical dispersion can be felt, due to the presence of a radio interference suppressor.

» Manufacturer declines all responsibility for any damage due to non-earthing of the machine.

* Ensure that the dishwasher does not crush power cables.

* Do not remove the plug from the mains supply socket by pulling the mains cable or the machine
itself.

* In general it is not advisable to use adaptors, multiple plugs and/or extension cables.

* Never touch the appliance when your hands or feet are wet or damp.

* Do not use when your feet are bare.

* Do not leave the appliance exposed to the elements (rain, sun etc).
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SAFETY INSTRUCTIONS

* Leaning or sitting on the open door of the dishwasher could cause it to tip over.

* If the appliance breaks down or stops working properly, switch it off, turn off the water supply and do
not tamper with it. Repair work should only be carried out by an approved service agent and only gen-
uine spare parts should be fitted. Any failure to follow the above advice may have serious conse-
quences for the safety of the appliance.

» Water left in the machine or on the dishes at the end of the wash programme should not be swal-
lowed.

* The dishwasher is designed for normal kitchen utensils.

Objects that have been contamined by petrol, paint, traces of steel or iron, corrosive chemicals, acids
or alkalis must not be washed in the dishwasher.

* WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements.

* Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision

+ WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous and may result in fire.

* NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the appliance and then cover flame e.g. with
a lid or a fire blanket.

* WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

* WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of electric
shock.

* During use the appliance becomes hot. Care should be taken to avoid touching h eating elements
inside the oven.

* WARNING: Accessible parts may become hot during use. Young children must be kept away.

* Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door glass, the glass
hob lid or the glass hob surface since they can scratch the surface, which may result in shattering of
the glass.

* Disconnect the appliance from the mains electricity supply before carrying out any work or mainte-
nance on it.

* The oven must be switched off before removing the guard, after cleaning, the guard must be
replaced in accordance with the instructions.

* Only use the temperature probe recommended for this oven.

* WARNING: Never remove the oven door seal.

* Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking of foods: any other use, for
example as a heat source, is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer
cannot be held responsible for any damage resulting from improper, incorrect or unreasonable usage.
* When you place the shelf inside, make sure that the stop is directed upwards and in the back of the
cavity. The shelf must be inserted completely into the cavity.

* When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide edge is positioned rearwards and
upwards.

* Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning operations.

* Any spillage should be removed from the lid before opening.

» The hob surface must be allowed to cool down before closing the lid.

- CAUTION: glass lids may shatter when heated. Turn off all the burners before shutting the lid.

* If present, do not to stare into halogen lamp hob elements.

* Use only hob guards designed by the Manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
Manufacturer of the appliance in the instructions for use as suitable or hob guards incorporated in the
appliance. The use of inappropriate guards can cause accidents.

* Do not put metallic objects such as knives, forks, spoons or lids on the hob. They could heat up.

* Do not touch the heat zones during operation or for a while after use.

* Do not place anything on control panel.

* WARNING: Avoid possibility of electric shock - ensure the appliance is switched off before replacing
the lamp.

« If the range is placed on a base, measures must to be taken to prevent the appliance slipping off the
base.

* The appliance must not be installed behind a decorative door in order to avoid overheating.

» The connection to the power source must be carried out by a suitably qualified professional. In order
to have an installation compliant to the current safety legislation the product must be connected only
placing an omnipolar breaker, with contact separation compliant to the requirements for overvoltage
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SAFETY INSTRUCTIONS

category lll, between the appliance and the power source. The omnipolar breaker must bear the max-
imum connected load and must be in line with current legislation. The yellowgreen earth cable should
not be interrupted by the breaker. The omnipolar breaker used for the connection must be easily
accessible when the appliance is installed. The connection to the power source must be carried out
by a suitably qualified professional considering the polarity of the oven and of the power source. The
disconnection must be achieved incorporating a switch in the fixed wiring in accordance with the
wiring rules.

* If the power cable is damaged, it should be substituted with a cable or special bundle available from
the manufacturer or by contacting the customer service department. This operation should be carried
out by a suitably qualified professional. The type of power cable must be HO5V2V2-F. The earth con-
ductor (yellowgreen) must be approximately 10 mm longer than the other conductors. For any repairs,
refer only to the Customer Care Department and request the use of original spare parts. Failure to
comply with the above can compromise the safety of the appliance and invalidate the guarantee.

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

* CAUTION::In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cutout, this appli-
ance must not be supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a
circuit that is regularly switched on and off by the utility.

* The new hose-sets supplied with the appliance must to be used and the old hose-sets to be discard-
ed.

* This appliance must be installed in accordance with the regulations in force and only used in a well
ventilated space. Read the instructions before installing or using this appliance.

* These instructions are only valid if the country symbol appears on the appliance. If the symbol does
not appear on the appliance, it is necessary to refer to the technical instructions which will provide the
necessary instructions concerning modification of the appliance to the conditions of use of the coun-
try".

* Prior to installation, ensure that the local distribution conditions (nature of the gas and gas pressure)
and the adjustment of the appliance are compatible";

» The adjustment conditions for this appliance are stated on the label (or data plate)";

* This appliance is not connected to a combustion products evacuation device. It shall be installed and
connected in accordance with current installation regulations. Particular attention shall be given to the
relevant requirements regarding ventilation.

* The use of a gas cooking appliance results in the production of heat and moisture in the room in
which it is installed. Ensure that the kitchen is well ventilated: keep natural ventilation holes open or
install a mechanical ventilation device (mechanical extractor hood). Prolonged intensive use of the
appliance may call for additional ventilation, for example opening of a window, or more effective venti-
lation, for example increasing the level of mechanical ventilation where present.

* CAUTION::Accessible parts may be hot when the grill is in use. Young children must be kept away".
An additional protective means to avoid contact with the oven door is available. This part should be
fitted when young children are likely to be present.”

- For a correct use of the oven it is advisable not to put the food in direct contact with the racks and
trays, but to use oven papers and/ or special containers.

* Never cook food directly on the glass ceramic hob. Always use the appropriate cookware.

* Always place the pan in the centre of the unit that you are cooking on.

* Do not use the surface as a cutting board.

* Do not slide cookware across the hob.

* Do not store heavy items above the hob. If they drop onto the hob, they may cause damage.

* Do not use the hob as a working surface.

* Aluminium foil and plastic pans must not be placed on heating zones.

* It is strongly recommended to keep children away from the cooking zones while they are in operation
or when they are switched off, so,long as the residual heat indicator is on, in order to prevent the risks
of serious burns.

« Caution, possibility of tilting

« Anti-tip restraints must be applied. Follow the instruction provided with the brackets included in the
product.
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UNPACKING THE APPLIANCE

Inside the appliance, you will find the booklet and, for gas model, a bag containing :
- if you have to change the type of gas: new jets for the gas modifications, Butane Gas G30 28-30 mbar or Propane Gas G31-37 mbar,
- for connection by soft rubber tube, an end piece for Natural Gas and an end piece for Butane or Propane gas with seal.

RECOMMENDATIONS

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY TO MAKE THE
MOST OF YOUR APPLIANCE.
We recommend you keep the instructions for installation and
use for later reference, and before installing the appliance, note
its serial number below in case you need to get help from the
after sales service.

. Identification plate is located at the back of the Trio.

THE COMPANY SHALL NOT BE LIABLE IF THE

P. Maxi (Oven) - 2350 W

c € Code: 39354774 {0306 0511

W! 39354774 - 0306 0511 Code: 39354774 Code: 39354774 Code: 3835477
220-240V~ -03060511  -03060511 - 0306 0511

-232-
220 - 240V~
P. Motors = 30 W

Product Code...............c..........
Serial N°:......covevieeieeceeecen,

INSTRUCTIONS PROVIDED IN THIS DOCUMENT ARE NOT COMPLIED WITH.

IMPORTANT NOTES

* You should entrust the gas installation of your appliance and
its electrical connection to an approved installer or technician
with similar qualifications.

* The Trio consists of three elements, a hob, an oven and a diswasher.
For safety reasons under no circumstances should any modifications
be carried out to this appliance.

*This appliance is designed for domestic use only.
« If the Trio shows even the smallest defect, do not connect it.
Disconnect from the power supply and immediately contact an
approved service agent.

« If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock

- Do not lean on the doors or not allow children to do so.

* After each use we recommend that some cleaning of the Trio is
undertaken. This prevents the accumulation of dirt or grease which
gets re-cooked and burns, generating unpleasant smells and smoke.

* Do not store flammable products in the Trio as they can catch fire
if the appliance is inadvertlanty switched on.

*In case of Hobs incorporating Halogen lamps, do not stare the
plates during use.

» Use oven gloves when placing or removing a dish from the oven.
* Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use oven
protectors available from some stores. Aluminium or any other
protection, in direct contact with the hot enamel, risks melting the
enamel or causing deterioration to the inside.
* When cooking with fats or oils, always take care to watch the
cooking process as heated fats and oils can catch fire rapidly.
* The hob lid (for gas model):

- While the cooker is in use, keep the lid in the upright position.
- before opening the lid, remove any items from it, to avoid any
spillage.

- before closing the lid, let all the hot parts of the cooker cool down.
- do not store heavy or metallic objects on the lid.

* If you wish to dispose of an old dishwasher be careful to remove
the door to eleminate the risk of children becoming trapped inside
it.

* The dishwasher has been made from materials which can be
recycled so that it can be disposed of in an environmentally friendly
way.

* Ensure that the dishwasher does not crush power cables.

« ltis not advisable to use adaptors, multiple plugs and/or extension
cables.

*Any queries regarding the power supply cord should be referred
to After Sales Service or a qualified technician.

* When the appliance is located on a carpet floor, attention must
be paid to ensurethatthere is no obstructions to the bottom vents.
Any failure to follow the above advice may have serious

consequences for the safety of the appliance.

In order to improve the quality of the products, CANDY may carry
out modifications linked to technical improvements.

This equipment, in the parts intended to come into contact with
food, complies with the regulations laid down in EEC directives
89/109.

The appliance complies with European Directive 2009/142/EC (GAD)
and starting from 21/04/2018 with Gas Appliances Regulation 2016/426
(GAR).

By placing the C € mark on this product, we are confirming
compliance to all relevant European safety, health and
environmental requirements which are applicable in legislation
for this product.

TECHNICAL DATA

142 - 143 cm (Model with hob lid)

86,5 -87,5cm

59,6 cm
TRIO
TYPE / Reference TRI 55 TRI 5

4 Gas 3Gas+1EL 4 EL
Position
Front left Rapid burner | Rapid burner | hilight @180
Rear left Semi rapid bur] . E.P. @180 | hilight @220
Rear right Ultra rap. bur. | Ultra rapid bur| hilight @140
Front right Auxilary bur. | Auxilary bur. | hilight @140
Flame failur device Yes -
Ignition Yes -

Installation class 2 subclass 1 end 1 -

Installed gas type / power

Gas power kW 8,75 7 -
G20 20mbar (N.G.) I’h 833 666 -
Alternative injector kit for LPG gas available in the packaging
Gas power kW 8,75 7 -
G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -
Dishwasher
Place setting EN50242 6 6 6
Water consumption 8 8 8

Water pressure min 0,08 - max 0,08 MPa

Rated power input

Voltag (V)- Frequency(Hz) 220-240 V - 50 Hz

Electrical power 2100 l 3600 l 8700

The flexible tube shall be fitted in such a way that does not pass through
any space where it may become crushed/kinked or damaged in any way.




INSTALLATION

WARNING:

Installing a domestic appliance can be a complicated operation which if not carried out correctly, can seriously affect consumer safety.
It is for this reason that a professionally qualified person should undertake the task who will carry it out in accordance with the technical
regulations in force.

In the event that this advice is ignored and the installation is carried out by an unqualified person, the manufacturer declines all respon-
sibility for any technical failure of the product whether or not it results in damage to goods or injury to individuals.

In case of installation of the cooker on a base, measures have to be taken to prevent the appliance slipping from the base itself

GAS MODEL

1.1 SUITABLE LOCATION 4 I\
- This appliance must be installed in accordance with the regulations in force and only used in a well
ventilated space. Read the instructions before installing or using this appliance. ~.
- A gas-powered cooking appliance produces heat and humidity in the area in which it is installed. For this
reason you should ensure good ventilation either by keeping all natural air passages open or by installing an { U
extractor hood with an exhaust flue. Intensive and prolonged use of the appliance may require extra
ventilation, such as the opening of a window or an increase in speed of the electric fan, if you have one. ( b
- If a hood can not be installed, an electric fan should be fitted to an outside wall or window to ensure that
there is adequate ventilation. The electric fan should be able to carry out a complete change of air in the
kitchen 3-5 times every hour. The installer should follow the relevant national standards.

* Before installing the appliance, the technician must : @_
- Check the compatibility between the Trio and the gas installation. The rating plate on the hob shows the type

of gas with which it is designed to be used. Connection to the mains gas supply or gas cylinder should be )
carried out after having checked that it is regulated for the type of gas with which it will be supplied. If it is not  \_ Figure 1
correctly regulated see the instructions in the following paragraphs to change gas setting.

The Trio is factory set for use with the gas type as stated on the packaging and repeated on the rating plate affixed to the cooker.
Natural gas G 20-20 mbar / G 25-25 mbar : main gas

- If necessary, change the gas.

To adapt the gas burners cooker fit suitable jets that provide the nominal flow rate (as explained on paragraph changing the gas type).

* For installation the technician must :
All work must be carried out with the electricity supply disconnected.
The Trio is Class2 - Sub class 1 ; furniture adjacent to the unit must not be higher than the top of the appliance.

- If the Trio is fitted next to a cabinet on either side, the distance between the Trio and the cabinet must be at least 15 cm (see Figure
1); while the distance between the Trio and the rear wall must be at least 5,5 cm. The distance between the Trio and any other unit or
appliance above it (e.g. An extractor hood) must be no less than 70 cm (Figure 1).

- The cooker has adjustable feet for perfect levelling on the floor.

- Make the gas connection to the installation according to the gas supply.

- Connect the cooker electrically in compliance with the information given on paragraph electrcal connection.

- If the gas type has been changed, adjust the minimum flow of each gas burner (as explained on paragraph changing the gas type).
- Connect the Trio to the water supply and the water drainage (see paragraph water connection).

ANY MODIFICATION MADE TO THE GAS SETTING SHOULD BE NOTED ON THE RATING PLATE AFFIXED TO THE COOKER.

* GAS CONNECTION

This must be done in compliance with the regulations in force in the installation country (For U.K. only: by law the gas installation
\commissioning must be carried out by a "Gas Safe" installer). In all cases, on the gas feed pipe provide a stopcock, a regulator or
regulator release device for propane gas. Only use valves, regulators ends and flexible tubes, regulators with the official mark of
the installation country.

Gas connection according to installation :

Natural Rigid, Flexible hose with mechanical fittings (1) - Soft rubber tube (2)
Butane Rigid, Flexible hose with mechanical fittings (1) - Soft rubber tube (2)
Propane Rigid, Flexible hose with mechanical fittings (1) - Soft rubber tube (2)

1 -provided the flexible hose can be inspected for its entire length.

2 -provided the soft rubber tube can be inspected for its entire length, its length does not exceed 1.5 metres and it is fitted with suitable
clamps at the ends.

1, 2 - soft tubes and flexible hoses with mechancial fittings must be arrange to be away from any flames, and not deteriorated by the

combustion gases, hot cooker parts or by any spills of hot food.

The flexible tube shall be fitted in such a way that does not pass through any space where it may become crushed/ kinked or damaged

in any way.
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INSTALLATION

* THREE CONNECTION OPTIONS :

* RIGID PIPE CONNECTION
Connect directly to the manifold fittings.

+ CONNECTION BY FLEXIBLE HOSE WITH MECHANICAL FITTINGS
We recommend this type of connection.
Screw the hose nuts directly onto the manifold fitting on the one hand and onto the stop cock of the piping on the other hand.

+ CONNECTION BY SOFT RUBBER
We do not recommend this type of connection.
To be reserved solely for old installations not enabling any other option.

Screw the compliant end piece (2)

Fit the soft tube to the end piece on
the one hand and to the regulator or
to the valve outlet on the other hand.

(2) In all cases, make sure the seal is fitted. Following the connection operations, test the leak tightness using soapy water, testing by
flame is strictly prohibited.

Warning: If gas can be smelt in the vicinity of this appliance turn off the gas supply to the appliance and call the engineer directly. Do
not search for a leak with a naked flame.

CHANGING THE GAS TYPE :

WARNING:
Only professionally qualified person should undertake the task who will carry it out in accordance with the technical regulations in force
and following instructions.

The calorific capacity and pressure of the gas vary according to the type of gas.

When changing the gas, the technician should successively : JET
1-Disconnect the appliance from power supply

2-Make the "GAS CONNECTION" to the installation as described above,

3-Close the gas valve before the appliance 4

4-CHANGE THE JETS

5-REGULATING THE MINIMUN FLAME 9
CHANGE THE JETS : |

To adapt the Hob for use with different types of gas, carry out the following instructions: : /} )

* Remove the grids and burners
* Insert on hexagonal spanner (7 mm) into the burner support (Figure 2) -
» Unscrew the injector and replace it with one suitable for the gasto be used (see gas type table) Figure 2

REGULATING THE MINIMUM FLAME

To regulate the minimum flame the technician carry out the following instruction:

-Remove the knobs,

CASE 1: regulating screw visible inside the valve shaft (see figure 3A)

After lighting the burners, turn the control knob to the minimum setting and then remove the knob (this can easily be removed by applying
gentle pressure).

Using a small «Terminal» type screwdriver the regulating screw can be adjusted as in Figure 3A.

Turning the screw clockwise reduces the gas flow, whilst turning it anticlockwise increases the flow.

Use this adjustment to obtain a flame of approximately 3 to 4 mm in length and then replace the control knob.

When the gas supply available is LPG - the screw to set the idle flame must be turned (clockwise) to the end stop

Restore the knobs

CASE 2: regulating screw not visible (see figure 3B) Warning :
-Remove, grids, burners and lid. Never loosen
-Remove the top plate the others

-Using a small screwdriver the regulating screw can be adjusted as in Figure 3C.

Turning the screw clockwise reduces the gas flow, whilst turning it anticlockwise increases the flow

-When the gas supply available is LPG the screw to set the idle flame must be turned (clockwise) to the end stop.
-When the gas supply available is NG gas the screw to set the idle flame must be turned anticlockwise of 1/2 turn from complete close
position. (flame of approximately 3 to 4 mm in length)

-Restore the top plate, making sure to correctly reassemble each disassembled or disconnected piece and pay attention to not damage
parts, (in case the technician must replace it with original spare parts.

-Restore burners, grids lid and knobs.

screws !

Figure 3A Figure 3C




INSTALLATION

ELECTRICAL CONNECTION

"The installation must conform to the standard directives".
The manufacturer declines all responsibility for any damage that
may be caused by unsuitable or unreasonable use.

Warning :

* Always check before any electrical operation, the supply tension
shown on the electricity meter, the adjustment of the circuit-
breaker, the continuity of the connection to earth to the installation
and that the fuse is suitable.

¢ The electrical connection to the installation should be made via
a socket with a plug with earth, or via an omni pole cut-out
switch .

If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that
the socket outlet is accessible.

The manufacturer cannot be held responsible for any accidents
resulting from the use of an appliance which is not connected
to earth, or with a faulty earth connection continuity.

* Any queries regarding the power supply cord should be referred

to After Sales Service or a qualified technician.

Warning! This appliance must be earthed. In the absence of
adequate earthing you will notice that when touching the
metal parts of your appliance an electrical dispersion can be
felt due to the presence of a radio interference suppressor.

* TRIO 9501

A power cord is supplied with the Trio which allows it to be
connected only to a power supply of 220-230 V
between phases, or between phase and neutral. Connect t
o a 16 Amp socket.

* TRIO 9503

A power cord is not supplied with this Trio, but it is equipped with
a terminal block that enables you to choose the correct connection
for the particular power supply.

The terminal block is located at the back of the Trio.

To open the terminal block :

. Locate the two tabs on the sides,

. place the screwdriver blade on the front of the tab, insert it (1)
and press down (2)

. Lift the cover off.

Terminal block

X 3 bars shunts

To connect :

. unscrew the cable grip,

. pass the cable through the cable grip,

. strip the insulation off the end of the each wire and connect them
to the according to the numbers shown in the table as well as the
"bars shunts".

Example of connection in monophase

1- Put in the 2- Put in
bars shunts the wires

3- Pass the cable
through the cable grip

Caution: incorrect tightening can cause dangerous heating
risks for the power supply cable.

When the connection operation to the appliance terminals is
finished, tighten the cable clamp and close the cover.

Monophase | Three phases|Three phases
220-230V~ | 220-230V3~ | 380-415V3N~
CABLE HO5V2V2-F [HO5V2V2-F |HO5V2V2-F
TYPE-AERA |3.G 2,5 mm?|4 G 2,5 mm?(5 G 1,5 mm?
CONNEC-
TION TO
THE
TERMINAL
BLOCK
ToShunt:  |5phase |1 Phase |1 Phase
make a Shunt1-2  [Shunt1-2
bridge with |Shunt 2-3 2 Phase
a shunt bar 3 Phase
5 Neutral Shunt 3-4 |3 Phase
Shunt 4-5
5 Phase 5 Neutral
Shunt 4-5
T Earth T Earth T Earth

WATER CONNECTION - WATER DRAINAGE

WATER CONNECTION :

The inlet and drain hoses can be directed to left or right.
The dishwasher can be connected to either cold or hot water, as
long as it is no hotter than 60°C.

Water pressure mut be between 0,08 MPa and 0,8 MPa. If the
pressure is below the minimum consult the service department
for advice.

The inlet hose must be connected to a tap so that the water supply

can be cut off when the machine is not in use (fig.1). The
dishwasher inlet hose is fitted with a 3/4" threaded connector
l(lfég'.2). The inlet hose "A" should be tightly connected to a 3/4" tap
The water connection of the dishwasher must be done exclusively

with the pipe supplied. Do not use an old pipe.

If the machine is connected to new pipes or to pipes which have
not been in use for long time, run water through for a few minutes
before connecting the inlet hose. In this way no deposits of sand
or rust will clog up the water inflow filter.

WATER DRAINAGE :

Take care not to bend or kink the drain hose when connecting it
to the machine so that the water can drain freely from it (fig.4y).
The drain hose must be at least 40 cm above floor level and it
must have an internal diameter af at least 4 cm. It is advisable to
fit an anti-odour air trap (fig.4x).

If necessary, the outlet hose can be extended up to 2,6 m, provided
that it is kept at a maximum height of 85 cm above floor level. For
this, contact Customer Service.
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INSTALLATION

max. 100 cm

HHAHHHHHHHHAE

HHHHH

The hose can be hooked over the side of the sink (it must not be
immersed in water, in order to prevent water from being siphoned
back to the machine when this is in operation) Check that there
are no kinks in the inlet and outlet hoses. To extend, if necessary
the intlet hose, contact the Customer Service.

GAS BURNERS

This appliance must only be used for the purpose for which it
is intended, domestic cooking, and any other use will be
considered improper and could therefore be dangerous. The
Manufacturer will not be responsible for any damage or loss
resulting from improper use.

Before using burner, be sure, grid perimeters center the burner
as below figure.

USE

Each burner is contolled by a tap with progressive settings

allowing:

* a wider choice of settings from the maximum position to the
lowest and most precise one,
easier flame regulation according to the pan diameter,

* no risk of cutting off the flame or switching off when the
flame is turned down quickly.

IGNITION

RECOMMENDATIONS : when the burners are not in service,
the general gas supply tap should always be turned off.

Prior to switching on the gas hob ensure that the burner caps

are correctly placed within their position.

 Turn on the gas tap,

+ A symbol next to each control knob indicates which burner is lit.

aTurn and press in the relevant burner control knob to the
symbol, keeping it pressed in until the flame ignites. On
models fitted with electronic ignition the flame is ignited by an
electric spark. This is operated by the button or by pressing the
knob (for models with ignition under the knob).

For models not fitted with electronic ignition, or if there is no

electric power light the flame with a match.

Warning: In any case if after 5 seconds the burner has not lit,

stop operating the device and wait at least 1 min before

attempting a further ignition of the burner

NB: for models fitted with the SAFETY thermocouple, keep
the knob pressed in for a few seconds in order to activate
the safety system. If the knob is released straightaway
there is not time for the safety system to be activated and
the flame goes out. If this happens, repeat the ignition
procedure from the beginning waiting longer after the flame
is lit.

The rapid thermocouple safety device automatically cuts
off the gas supply if the flame is accidentally extinguished.

If there are particular local gas supply conditions which make
ignition difficult, you are advised to repeat the ignition procedure,
turning the knob to “minimum” ().

» Set the flame according to your cooking requirements.
Intermediate positions are available between the (©) and (6 )
settings on the control knob.

* To turn the flame out, turn the control knob back to stop position.

« If the burner is accidentally extinguished, turn the knob to “0”,
wait one minute and then try to ignite again.

PANS
For a proper use of the burners, choose pans which match the
dimensions given below :

* Very fast @ 18 cm and more
* Fast @ from 16 to 26 cm
* Semi-fast g12cm
* Auxiliary @10cm

* Pans with curved, ridged or warped bottoms are not
recommended.

WARNING: If a flame is accidentally extinguished,
turn the knob to the off position and do not attempt
to re-ignite if for at least 1 minute.

If over the years the gas taps become stiff to turn it is
necessary to lubricate them.

Such operation must be carried out only by qualified
Service Engineers.

aAluminium pans may leave marks on the enamelled
pan support. These marks can easily be removed
with a damp cloth and a light abrasive product.

SOME TIPS ....

+ Avoid boiling food too intensely. Food is not cooked any more
quickly this way. In fact, it is subjected to severe agitation, which
may cause the food to lose some of its flavour.

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRONMENT

* To save gas, make sure that the flames do not overlap the
bottom of the pan.

* Do not use the gas burner with an empty pan.

* Where possible use lid to cover the pan. Regulate the flame to
not overlap the diameter of the pan.
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THE VITROCERAMIC ZONE
ADVICES

The use of high quality utensils is important to obtain good cooking

results :

* Always use good quality cookware with perfectly flat and thick
bases.

*Ensure that the base of the pot or pan is dry.

» Use pans whose diameter is wide enough to completely

cover the surface unit.

CHOOSING UTENSILS

The following information will help you to choose cookware which
will give good performance.

On the label, check the mark that shows if
the pan is compatible with the vitroceramic.

Stainless Steel: highly recommended. Especially good with a
sandwich clad base. The sandwich base combines the benefits
of stainless steel (appearance, durability and stability) with the
advantages of aluminium or copper (heat conduction, even heat
distribution).
Aluminium: heavy weight recommended. Good conductivity.
Aluminium residues sometimes appear as scratches on the hob,
but can be removed if cleaned immediately. Because of its low
melting point, thin aluminium should not be used.
Cast Iron: usable, but not recommended. Poor performance.
May scratch the surface.
Copper Bottom / stoneware: heavy weight recommended. Good
performance, but copper may leave residues which can appear
as scratches. The residues can be removed, as long as the hob
is cleaned immediately. However, do not let these pots boil
dry. Overheated metal can bond to glass hobs. An overheated
copper pot will leave a residue that will permanently stain the hob.
;Torgelain/enamel : Good perfomance only with a thinly smooth,
at base.

THE ZONES

* highlight zone : it is operational within 3 seconds and is suitable
for steady, homogeneous and sustained cooking.

- Sprinter: with the sprinter facility, reduced cooking times of
up to 15% can be achieved.

USE

» Locate the sign corresponding to the cooking

zone that you need. h 1

1 2

* It is recommended that heat setting is at its 5
highest until it has properly warmed up and then s 4
lower to the desired cooking setting. 8 T . ¢

:-'-: Q * The power-on indicator light comes on to show
that the heat zone is operating.

» Each zone is linked to a residual heat indicator located on the
hob. It lights up when the heat zone temperature reaches 60°C
and above. It will stay on, even if the unit is switched off, until
the surface has cooled down.

» To switch off a heat zone, turn the corresponding control knob
until the position "0".

* Positions : the examples below are intended as a guide. When
you become familiar with using your hob you will be able to
work out the settings that suit you best.

Positions Some Tips
1| 1-2 [Very Low | To keep a dish hot, melt butter and chocolate...
2| 3-4 |Low Slow cooking, sauces, stews, rice pudding
poached eggs...

3| 5-6 |Moderate| Beans, frozen foods, fruit, boiling water...
. Steamed apples, fresh vegetables, pasta,

4| 7-8 |Medium crepes, fish...

519-10|High More intense cooking, omelettes, steaks...

6 |11-12|Very High| Steaks, chops, frying...

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRONMENT

» Use pans whose diameter is wide enough to completely cover
the surface unit : the size of the pan should be no smaller than
the heating area. If it is slightly wider the energy will be used at
its maximum efficiency.

 To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan
in the centre of the cooking zone.

» Using a lid will reduce cooking times and save energy by
retaining the heat.

» Minimise the ammount of liquid or fat to reduce the cooking
times.

« Start cooking on a high setting and reduce the setting when
the food has heated through.

OVEN EQUIPMENT (According to the model)

It is necessary to do an initial cleaning of the equipment before
the first use of each of them. Wash them with a sponge. Rinse
and dry off.

« THE SHELF : it is for holding
dishes, plates, and meat
joints when cooking with the grill.
It is fitted with rails which enables
the drip tray to be slid into.

Thanks to its special shape, the shelf always remains horizontal, even
when pulled to its fullest extent towards the front of the oven, thus
avoiding the risk of dishes sliding off or tipping over.

* THE DRIP TRAY : collects meat
and grilling juices during grilling.
It can be put on the shelf, or slid
under it. Unless used with the grill,
the drip tray must not be stored
in the oven while in use.
Never use the drip tray as a roasting tray. This would cause smoke to
be produced, fat to be splashed and the oven would become
rapidly stained.

« THE PASTRY TRAY must be

placed on the shelf. It is for

cooking small pastries like choux,

biscuits, meringues, etc...

Never place the pastry tray directly on the oven bottom.
« THE ROTISSERIE is equipped with a skewer and an handle,
two forks and a skewer support.

When the oven is in use, any unused accessories should be removed.
* THE CIRCUIT-BREAKER TIMER

° ®, +lttakes in charge the functioning of the oven,

s for between 1 and 120 minutes, with immediate

20 © start and automatic stop. When the time is up,

no the timer automatically cuts off the power supply
100 605" to the oven.

Tw + However, the oven could be used

without programming. In this case, turn the control knob to
the Hand position|§y .

Nota : to set a time, turn the control knob clockwise up to the 120
minutes mark and then turn it back to the required time.

THE OVEN USE

VERY IMPORTANT : the oven and the dishwaher cannot be used
at the same time.
To use the oven, you have to close the dishwasher.

IMPORTANT : always keep small children away from the Trio
while it is in use. If the Trio is fitted with a lid, lift it up before use.

THE COOKING METHODS (According to the model)

+ Convection + Fan : We recommend you use this method for

poultry, pastries, fish and vegetables. Heat penetrates into
the food better and both the cooking and preheating
times are reduced. You can cook different foods at the
same time with or without the same preparation in one or more
positions. This cooking method gives even heat distribution
and the smells are not mixed. Allow about ten minutes
extrawhencooking foods at the same time.
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Grill : using the top-heating element. Success is
uaranteed for mixed grills, kebabs and "gratin dishes".
ive minutes prehea Is required to get the element hot.

* Grill + Turnspit 1 using the top-heating element in
conjunction with the rotisserie providing the real flavour of a
traditional roast. Remove all accessories from the oven.

. Place the drip tray on the oven bottom.

. Skewer the food to be cooked and centre it between the two
forks.

. Fitthe skewer into the bracket and slide the bracket and skewer
on to the second level. The end of the skewer will then be facing
the slot in the drive mechanism.

. Fit the skewer into the drive mechanism.

« Convection + Turnspit : using in the same time the
rotisserie and the conventional cooking. It allows to save
time when cooking. However, you have to take care of
placing the shelf with rails up side down, with rails towards the
top and place the drip tray on it.

» Master bake : This function allows to cook in a healthier way,

by reducing the amount of fat or oil required. The combination of

heating elements with a pulsating cycle of air ensures a perfect

baking result.

- Conventional E] : Both top and bottom heating elements are
used. Preheat the oven for about ten minutes. This method is
ideal for all traditional roasting and baking. For seizing red
meats, roast beef, leg of lamb, game, bread, foil wrapped food
(papillotes), flaky pastry. Place the food and its dish on a shelf
in mid position.

° °

e Turn the control @

knob on the 65 ® =

requesting cooking 59 %

method and set a

temperature : 210 s @ (=)
190 o5 140 o

* [3 Conventional
(7] ril
Grill + Turnspit
@ Master Bake

Tested in accordance with the CENELEC EN 60350-1 used for
definition of energy class.

Temperature 200°C

Temperature 200°C

Convection + Turnspit

Convection + Fan
*

e Turn the control knob of the circuit-breaker timer to the

hand position or on a programming duration.
] O o The regulator indicator light indicates that
_ the thermostat is working. It goes on and off
regularly during the cooking time.

COOKING ADVICES

MEAT:

It is better not to salt meats until after cooking as salt encourages
the meat to splatter fat.

This will dirty the oven and make a lot of smoke.
Joints of white meat, pork, veal, lamb and fish can be put into the
oven cold. The cooking time is longer than in a preheated
oven, but it cooks through to the centre better as the heat has
more time to penetrate the joint.

USE

Temperature from 65°C to 250°C

Temperature from 65°C to 250°C
Temperature from 65°C to 250°C

Temperature from 65°C to 250°C

CORRECT PRE-HEATING IS THE BASIS OF SUCCESSFUL
RED MEAT COOKERY.

CAKE - PASTRIES AND BISCUITS :

Avoid using shiny moulds because they reflect heat and can spoil
your cakes. If your cakes brown too quickly, cover them with
greaseproof paper or aluminium foil.

Caution : the correct way to use foil is with the shiny side inwards.
If not the heat is reflected by the shiny surface and does not
penetrate the cake.

Avoid opening the door during the first 20 to 25 minutes of
cooking: sponge cake, soufflés, brioche, etc., will tend to fall.
You can check if cakes are done, by pricking the centre with a
knife blade or metal knitting needle. If the blade comes out nice
and dry, your cake is ready, and you can stop the cooking. If the
blade comes out moist or with bits of cake attached, continue
baking but slightly lower the thermostat so that it finished off without
burning.

The following instructions are for guidance only. You may
wish to alter them according to your own experience or your
personal taste.

Pre-heating times :

. 20 minutes between 210 and 250°C
. 15 minutes between 140 and 190°C
. 10 minutes between 65 and 115°C

Oven Shelf Cooking
QUANTITY FOOD |Temperature|position from time
in °C the bottom | in minutes
Trout 200 1 151/25
1kg Whiting 190 1 50
MEAT
1-1,5kg Roast-beef 190 1 90
1 kg Ffloezﬁt 150 / 160 1 120 / 150
Blanquette
2 kg of veal 170/ 190 1 60 /90
Leg
1-1,5kg of lamp 150 /160 1 60/75
Leg
1-1,5kg of mutton 150/ 160 1 50 /60
POULTRY
2 kg Pigeons 150/ 160 1 45
4 kg Goose 160 1 240/ 270
2-2,5kg Duck 175 1 90/ 150
1-1,5kg Chicken 170 1 60 /80
VARIOUS
Lasagne 200 1 40
Souffles 200 1 20
Fritter 200 1 20
Pizza 200 1 20
PASTRY
Buckwheat 175 1 40/50
Tart with
fruits 180/ 190 1 20/30
Biscuit
(leaven dough 160 1 40745
Meringue 100 1 90
Puff pastry 200 1 20

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRONMENT

Where possible, avoid pre-heating the oven and always try to fill
it.Open the oven door as infrequently as possible, because heat
from the cavity disperses every time it is opened. For a
significant energy saving, switch off the oven between 5 and 10
minutes before the planned end of the cooking time, and use
the residual heat that the oven continues to generate. Keep the
seals clean and in order, to avoid any heat dispersal outside of
the cavity.
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THE DISHWASHER

DISHWASHER CONTROLS
(A) (c)
Pl P2 P3 P4 PS5 3h 6h 9h )
—0—0—0—0 —0—-0— ® ® P1 P2 P3 P4 P5  P3+ Express
|
S i O ==
Start Progr. %, Express® ResetS  Reset O 8 & ®2 ') \@_B, [
D)

\B)
A Programme selection indicator lights
B Programme selection button
C Programme description
D On/off button

SELECTING THE PROGRAMMES AND SPECIAL FUNCTIONS

The dishwasher and the oven cannot be used simultaneously.

Setting a programme

Open the door and press the On/off button ; the 4 Program selection LEDs start flashing.
- Set the required programme by pressing Programme selection button, LED of the chosen programme will turn on (2 LEDs for COLD

RINSE programme).

- Close the door (after audible signal), the chosen programme will start automatically.

USE THE DISHWASHER

Opening the door

Grip the handle in the front panel and pull forward. If the machine
comes open while it is working, an electrical safety device
automatically switches everything off. For the machine to work
properly, the door should not be opened while it is in operation.

Closing the door

Place the basket in the dishwasher. Make sure that the spray arm
is free to rotate and is not obstructed by cutlery, crockery or pans.
Close the door, pressing on it to make sure it is firmly shut.

Interrupting a programme

It is not recommended that the door be opened while a programme
is running, and especially not during the main wash phase and
final drying.

However, the appliance stops automatically when the door is
opened.

When the door is closed again, the programme continues
automatically.

If you wish to change or cancel a programme that is running, carry
out the following procedure:

* Hold the "PROGRAMME SELECTION" button down for at least
5 seconds. The programme indicator lights will turn on and off

individually and sequentially and some audible signals will sound.

¢ The running programme will be cancelled and all the programme
indicator lights will flash.

Before starting a new programme, you should check that there is
still detergent in the dispenser. If necessary, top up the dispenser.

WARNING: if the door is opened during the drying phase, an
intermittent audible signal is activated to advise that the cycle is
not yet completed.

A 5 seconds alarm will sound (if not muted) 3 times at 30 seconds
intervals to signal that the programme has ended.

The selected programme indicator light (2 indicator lights for the
"COLD RINSE" programme) will start to flash.

Dishes can now be removed and the dishwasher turned off by
pressing the "ON/OFF" button or dishes can be loaded for new
cycle.

The alarm for the programme end may be muted as follows:

IMPORTANT
The dishwasher must ALWAYS be offbefore start of this
procedure.

1. Hold down the "PROGRAMMESELECTION" button and at
the same time switch on the dishwasher by pressing the
"ON/OFF" button (a brief audible signal will sound).

2. Keep the "PROGRAMME SELECTION" button pressed for at
least 15 seconds (during this time, 2 audible signals will sound).

3. Release the button when the second audible signal sounds (3
"PROGRAMME SELECTION" indicator lights will come on).

4. Press the same button again: the 3 indicator lights (which
indicate that the alarm is activated) will start flashing (to indicate
that the alarm is off).

5. Turn off the dishwasher by pressing the "ON/OFF" button to
confirm the new setting.

To turn the alarm on again, follow the same procedure.

WARNING!

If any problem occurs, turn the dishwasher off by
pressing the "ON/OFF" button and start the
procedure again from the beginning.
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USE THE DISHWASHER

Memorization of the last programme used

The last programme used can be memorized by following the
below:

IMPORTANT
The dishwasher must ALWAYS be off before start of this

procedure.

1. Hold down the "PROGRAMME SELECTION" button and at
the same time switch on the dishwasher by pressing the "ON/OFF"
button (a brief audible signal will sound).

2. Keep the "PROGRAMME SELECTION" button pressed for at
least 30 seconds (during this time, 3 audible signals will sound).

3. Release the button when the THIRD audible signal sounds (all
the indicator lights will flash).

4. Press the same button again: the flashing indicator light
(memorization off) will stop flashing and remain on (memorization
on).

5. Turn off the dishwasher by pressing the "ON/OFF" button to
confirm the new setting.

To disable the memorization, follow the same procedure.

WARNING!

If any problem occurs, turn the dishwasher off by
pressing the "ON/OFF" button and start the procedure
again from the beginning.

If there is any break in the power supply while the dishwasher is
operating, a special memory stores the selected programme and,
when the power isrestored, it continues where it left off.

Attention - The dishwasher is equipped with an anti-overflow
safety device which in the event of anomaly intervenes by
evacuating water in excess.

Fault Signals

If malfunctions or faults occur when a program is running, the LED
that corresponds to the selected cycle (2 LEDS for COLD RINSE
programme) will blink rapidly and an audible signal will be activated.
In this case, turn the dishwasher off by pressing the On / Off button.
After checking to make sure the water inlet hose tap is open, that
the drain hose is not bent and that the siphon or filters are not
clogged, re-start the selected program. If the anomaly persists,
contact Customer Service.

Important !

To ensure the correct operation of the anti-overflow safety
device, it is recommended not to move or to tilt the dishwasher
during operation.

If it is necessary to move or to tilt the dishwaher, first make
sure the washing cycle is finished and that no water is left in
the tank.

PRELIMINARY OPERATIONS AND
CLEANING THE FILTER UNIT

of :

@_ - a-central filter cup which traps the
largest food particles.
- a flat filter which continuously filters

the washing water.
_ - the micro filter, situated under the
flat filter, which traps the smallest food particles ensuring a
perfect rinse.
For best results, the filter unit should be checked and cleaned
after each wash.
To remove the filter unit, simply grip the handle and lift the whole
unit out.
The central cup is just resting on top for easy cleaning.
The dishwasher is fitted with a self cleaning micro filter, which only
requires checking about once every 15 days.
However, it is advisable to check after every wash, that the central
cup and the flat filter are not clogged.
NB : After cleaning the filters, make sure that they are correctly
reassembled, one inside the other, and that the flat filter is properly
positioned at the bottom of the dishwasher.
A poor seating of the filter unit could have an adverse effect on
the efficiency of the appliance.
Important : Never use the dishwasher without filter.

( The filtering system is composed
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LOADING DISHES

The basket has been carefully designed to make loading easy.
For good wash performance, remove any debris from the dishes
(bones, tooth picks, the remains of meat and vegetables) to avoid
blocking the filters, water outlet and washing arm nozzle and, as
a result, reducing washing efficiency.

Warning ! to avoid any injury from cutlery with blades or sharp
points, they can be placed with the handles upwards.

LOADING A 6 PLACES SETTING (EN 60436)

A- 6 glasses

B- 6 dessert plates

C- 6 saucers

D-Small bowl

E- 6 tea or coffee cups
F - 6 flat plates

G- 6 deep plates

H- Medium bowl

| - Serving dish

L — Cutlery

LOADING 4 PLACE SETTINGS
PLUS CASSEROLES

Casseroles, salad bowls, souppans,
lids etc., can be loaded on the basket.
It is advisable to arrange the cutlery

in the basket provided for that purpose. If there is any cutlery with
narrow handles, it should be placed with handles upwards, to avoid

falling through the bottom of the basket and blocking the washing
arm. Do not put wooden handled lids in the basket, or any whose
lids are bonded with resin.

LOADING THE DETERGENT

It is essential to use a detergent that is specifically designed
for dishwashers either in powder, liquid or tablet form.
Unsuitable detergents, (like those for washing up by hand) do not
contain the proper ingredients for use in a dishwasher and impede
the efficient functioning.

Normal wash

| ! The detergent dispenser is inside the door.

The dispenser lid should be closed before

é every wash.To open it, simply press the

catch. At the end of each wash cycle the
— lid is always open and ready for the next
time the dishwasher is used.
The amount of detergent to be used varies
according to how dirty the dishes are and
the type of wash. A 15g dose is normally
recommended. If the water is hard or the
dishes are exceptlonally dirty, 25g of detergent should be
loaded. After pooring the detergent into the dispenser, close the
lid, since not all detergents are the same and the instructions on
the boxes of detergent can vary.
We should just like to remind users that too little detergent does
not clean the dishes properly whilst too much detergent not only
does not produce better results but is also a waste. Do not use
an excessive amout of detergent and help limit damage to the
environment at the same time.

Intensive washing

When using the intensive wash
programme, add a second dose of
detergent of about 15g (1 soup
spoonful).

This extra dose should be put in the
small tank (see immage)

FILLING THE RINSE AID DISPENSER

The rinse aid dispenser "B" is to the right of the detergent dispenser
and has a capacnty of about 130 ml.

Open the lid and pour in enough liquid, which
will last several washes. Try to avoid
overloading. Close the lid.

This additive, which is automatically released
during the last rinse cycle, helps the dishes to
dry quickly and prevents spots and stains
forming. It is always advisable
to use rinse aid.

Check the rinse aid level
through the indicator eye "A"
which is situated in the centre
of the dispensers.

REGULATING THE RINSE AID (from 1 to 4).

The regulator control "B" is below the indicator and can be turned
with the finger, the recommended position is "3".
The hardness of the water can be judged by incrustation or by the
level of dryness.

It is therefore important that the correct dosage of Rinse Aid is
regulated to give the best results.

After the wash,

. if streaks occur on the dishes, decrease the amount by one
position.

. if whitish spots occur, increase the amount by one position.

LOADING THE SALT

The dishwasher is fitted with a softener that clears the water of
lime which could cause scale and damage the dishwasher.
On the bottom of the diswasher there is a salt dispenser for
regenerating the softener.

The filter element of the softener unit should be recharged with a
salt specially produced for dishwashers. This salt can be bought
either as tablets or as granules.

To add salt, unscrew the cap of the
salt dispenser on the bottom and
refill the dispenser.

During this operation a little water
will overflow but keep adding salt
until the dispenser is fill, clean the
thread of salt residue and retighten
the cap.

If the d|shwasher is not required straightaway, set the
programme Cold rinse ("Eco+Rapid, 2 Leds") so that the salt
solution which has overflowed is discharged from the washing
tank.

The salt dispenser has a capacity of between 1.5 kg for efficient
use of the appliance, it should be refilled from time to time according
to the regulation of the water softener unit.

NB: it is necessary to add water until the dispenser overflows.
Only install the dishwasher completely filling the salt dispenser.
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Regulating the water softener with electronic programmer

The water softener can treat water with a hardness level of up to 60°Fh (French grading) or 33°Dh (German grading) through 5 settings.
The settings are listed in the panel below:

Water hardness Water hardness Use of regenerating Water softener
Level salt setting
°fH (French) °dH (German)
0 0-8 4 no
1 9-20 5-11 yes Indicator light 1
2 21-30 12-17 yes Indicator light 1+2
3 31-40 18-22 yes Indicator light 1+2+3
4 41-60 23-33 yes Indicator light 1+2+3+4

IMPORTANT
The dishwasher must ALWAYS be off before start of this procedure.

1. Hold down the "PROGRAMME SELECTION" button and at the same time switch on the dishwasher by pressing the "ON/OFF"
button (a brief audible signal will sound).

2. Keep the "PROGRAMME SELECTION" button pressed for at least 5 seconds, UNTIL an audible signal sounds. Some "PRO-
GRAMME SELECTION" indicator lights will come on to indicate the current water softener setting level.

3. Press the same button again to select the required water softener level: each time the button is pressed, one indicator light will come
on (the water softener level is indicated by the number of lights on). For level 5, 4 lights will flash, for level 0 all lights will be off.

4. Turn off the dishwasher by pressing the "ON/OFF" button to confirm the new setting.

WARNING!
If any problem occurs, turn thedishwasher off by pressing the "ON/OFF" button and start the procedure again from
the beginning (STEP 1).

Pl P2 P3 P4 PS5 3h 6h 9h

——60—0— —o—0— o ® P1 P2 P3 P4 P5  P3+ Express
S O O e e awc e Caa 70
Start Progr. %l Express) Resets  Reset O O o 2 i) @, (
|
LEDs L PROGRAMME SELECTION BUTTON

WASHING PROGRAMME

Information for the test laboratories General programme comparison

Ref. EN 60436 standards:

1) Normal load

2) Shine setting: "4"

3) Amount of detergent: 4 gr. for pre-wash, 10 gr. for whash.

CONSUMPTION (main programmes)*

Programme Energy (kWh) Water (L)
Universal 1,25 15
Hygiene+ 0.93 12
Eco 0.61 8
Rapid 32 0,60 8

Power consumption of the off-mode and of the left-on mode: 0,5W /1 W

* Values are measured in a laboratory according to European Standard EN 60436 (consumption may
vary according to conditions of usage).
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Check list Programme contents Duration

Programme Description

Detergent for
soaking
Detergent for
washing

Clean filter

Check rinse aid
dispenser

Check salt
dispenser

Hot pre-wash
Cold Pre-wash
Main wash

First rinse
Second rinse cold
Rinse with rinse aid
With cold water

= Once a day - for normal soiled pans
] ; 65°C Normal and any other items that have been
left all day for washing

65°C

@
o

75°C i Once a day - for heavily soiled pans
I —— Hygiene+ and any other items that have been
left all day for washing.

75°C 90

Hygiene+

Programme for normally soiled
tableware (the most efficient in terms
of its combined energy and water o
ECO 45°C |Eco consumption for that type of tableware). 45°C
Programme standardised to EN
60436.

© | @ | @
@ | @ | @
@ | @ @
@ | @ @
@ | @ @

193

Quick wash for dishes which are to be »
R 32’ 50°C |Rapid 32" washed immediately after the meal. 50°C 32
Wash load of 4/6 persons.

Short cold pre-wash for items that are El
stored in the dishwasher until you are
ready to wash a full load.

Y Cold
~N L pre-wash

USE
SOME PRACTICAL HINTS ....

- To carry out a wash programme with a full load of dishes load the machine correctly after each meal and do a cold pre-wash between
each load to get rid of stains and remove the larger residues of food.

HOW TO GET GOOD WASH RESULTS

1) Place the dishes face downwards.
2) Try to place the dishes in such a way that they are not touching one another. If they are loaded properly you will get better results.
3) Before placing the dishes in the dishwasher remove any remaining food (bones, shells, pieces of meat or vegetables, coffee grounds,
skin of fruit, cigarette ash etc. that could clog up the outflow and the washing arm jets.
4) After loading the dishes, check that the washing arm can rotate freely.
5) Pans and other dishes that have particularly stubborn food particles or remnants of burnt food should be left to soak in water with
dishwasher detergent.
6) To wash silver properly:
a) - rinse the silver immediately after use especially if it has been used for mayonnaise, eggs, fish etc.
b) - do not sprinkle detergent onto it.
c) - keep it seperate from other metals.

WHAT TO DO IF ...

You want to stop the dishwasher to put in more dishes whilst it is in the middle of a wash. Open the door, put in the dishes, and close the
door, the machine will start up again automatically.

WHAT NOT TO WASH ...

It should also be remembered that not all dishes are suitable for washing in a dishwasher.
We advise again using the dishwasher to wash items in thermoplastic, cutlery with wooden or plastic handles, saucepans with wooden
handles, items in aluminium, crystal, leaded glass unless otherwise stated.

Certain decorations may fade. It is therefore a good idea before loading the whole batch to wash just one of the items first so as to be
sure that others like it will not fade.

It is also a good idea not to put silver cultery with non-stainless steel handles into the dishwasher as there could be a chemical reaction
between them.

NB : when buying new crockery or cutlery always make sure that they are suitable for washing in a dishwasher.

AFTER USE - After each wash, close the tap which supplies the water to the dishwasher and press the On/Off button to the Off position.
If the dishwasher is not going to be used for some time, the following precautions are advisable:
1 - carry out a wash programme, but with no dishes, to degrease the machine,
2 - pull the plug out,
3 - turn off the water supply tap,
4 - fill the rinse aid dispenser,
5 - leave the door slightly ajar,
6 - leave the inside of the machine clean,
7 - if the machine is to be left in a place where the
temperature is below 0°C, the water left in the dispenser could freeze.

Therefore, it is advisable to raise the temperature above 0°C, approximately 24 hours before using the machine again.
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CLEANING

- Before carrying out any cleaning, you must :

a Disconnect the appliance from the electrical supply and wait for all the hot parts to cool.

a Never use abrasives, corrosive detergents, bleaching agents or acids. Avoid any acid or alkaline substances (lemon, juice, vinegar etc.) on
the enamelled, varnished or stainless steel sections.

* THE ENAMELLED PARTS:

When cleaning the enamelled, varnished or chrome sections, use warm soapy water or a non caustic detergent. For stainless steel use an
appropriate cleaning solution.

+ THE VITROCERAMIC HOB

Do not use a sponge that is too wet. It is advisable to keep away from the hob all substances which are liable to melt, such as plastic
items, sugar, or sugar-based products.

Maintenance :

- place a few drops of a specialist cleaning product on the hob surface.

- rub any stubborn stains with a soft cloth or with slightly damp kitchen paper.

- wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

- Never use abrasive cleaners, wire wool or sharp objects to clean the glass oven door, as this may result in shattering of the glass
Stubborn stains :

- place a few drops of a specialist cleaning product on the hob surface.

- scrape with a scraper, holding it at an angle of 30° to the hob, until the stains disappear.
- wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

- repeat the operation if necessary.

A scraper with a razor blade will not damage the surface, as long as it is kept at an
angle of 30°. Never leave a scraper with a razor blade within reach of children.

A few hints :

Frequent cleaning leaves a protective layer which is essential for preventing scratches and wear.

Make sure that the surface is clean before using the hob again.

To remove marks left by water, use a few drops of white vinegar or lemon juice. Then wipe with absorbent paper and a few drops of specialist
cleaning fluid.

The glass ceramic surface will withstand scraping from flat-bottomed cooking vessels, however, it is always better to lift them when moving.

CLEANING

", 30° Maxi

+ OVEN LIGHTING

The bulb and its cover are made of material resistant to high temperatures: 230 V~ - E 14 base - 15 W - Temperature 300°C mini.
Replacing the bulb : disconnect the power supply from the oven before attempting to replace the lamp. Wait for the oven to cool down
before doing any operation.

To change a defective bulb, just unscrew the glass cover, unscrew the bulb, replace it with the same type, after replacing the defective
bulb, screw back the protective glass cover.

- THE ACCESSORIES

The oven shelf - the pastry tray : do not clean the oven shelf with harsh abrasives, scouring pads or sharp objects. Simply use a cloth
wrung out in hot soapy water. Rinse with clean water and then dry.

The drip tray : after grilling, remove the drip tray from the oven and pour the grease into a container. Wash and rinse the drip tray in very hot
water, using a sponge and washing powder. If still stained withs sticky food, immerse in soapy water. The drip tray can be clean
in the dishwasher. Never put the drip tray back in the oven if still dirty.

+ THE OVEN DOOR GLASS
It is recommended to wipe the oven door glass with absorbent paper after each cooking cycle. If there is heavy staining, the glass can be
cleaned with a sponge cleaning agent.

+-OVEN DOOR :

it is possible to clean the oven door while in position or after removal.

To remove the door, carry out the following :

. open the door fully,

. release the hooks,

. pull the door upwards, closing it partially, until it is free.

To refit it, make sure you reposition the hinges carefully ; a notch located below them lets you fit he hinges correctly.
After the door is put back on its supports, fit the hinges in their initial position.

+ GAS BURNERS : The burners can be cleaned with soapy water. To restore their original shine, use a household stainless steel cleaner. After
cleaning, dry the burners and replace.

It is important the burners are replaced correctly.

Chromed grids and burners

Chromed grids and burners have a tendency to discolour with use.

This does not jeopardize the functionality of the hob

+ Caution : Be careful not to let any water get into the burners.
Our After Sales Service Centre can provide spare parts if required.

» LID : once the Trio has cooled down, simply clean with soapy water and dry with a clean cloth. Before lifting the lid, make sure that
anything that might spill over has been removed.

« WASTE MANAGEMENT AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE
contain both polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and base elements (that can be reused). It is important
that the WEEE undergo specific treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and recover all the materials. Individuals can play
an important role in ensuring that the WEEE do not become an environmental problem; it is essential to follow a few basic rules:
- TheWEEEshould not be treated as domestic waste;

I - The WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a registered company.
In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a new appliance, the old one can be returned to the
vendor who must accept it free of charge as a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the
purchased appliance.

SAVINGANDRESPECTING THEENVIRONMENT
Where possible use lid to cover the pan. Regulate the flame to not overlap the diameter of the pan.
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TROUBLESHOOTING

REMEMBER! the oven and the dishwasher cannot be used in the same time.

Should the dishwasher fail to operate, before contacting the Service Centre, make the following checks:

FAULT

CAUSE

REMEDY

1 - Machine completely dead

Plug is not connected correctly

Connect electric plug

O/l button has not been pressed

Press button

No electricity

Check the electricity supply

Door is open

Close door

2 - Machine does not drawwater

See causes for No 1

Check

Water tap is turned off

Turn water tap on

Programme selector is not at correct position

Turn programme selector to correct position

The inlet hose is bent

Eliminate the bends in the hose

The inlet hose filter is blocked

Clean the filter at the end of the hose

3 - Machine does not discharge water

Filter is dirty

Clean filter

Outlet hose is kinked

Straighten outlet hose

The outlet hose extension is not correctly connected

Follow the instructions forconnecting the
outlet hose carefully

The outlet connection on the wall is pointing
downwards not upwards

Call a qualified technician

4 - Machine discharges water continuously

Position of outlet hose is too low

Lift outlet hose to at least 40 cm
above floor level

5 - Spray arm is not heard to rotate

Excessive amount of detergent

Reduce amount of detergent

Item prevents arm from rotating

Check

Plate and cup filter very dirty

Clean plate and cup filter

6 - On electronic appliance without a
display: "Eco" indicator light and indicator
light "No 1", with audible signal

Water inlet tap turned off

Switch off the appliance - Turn on the
tap - Re-set the cycle

7 - Load of dishes is only
partially washed

See causes for No 5

Check

Bottom of saucepans have not been washed well

Burnt on food remains must be soaked before
putting pans indishwasher

Edge of saucepans have not been washed well

Reposition saucepans

Spray arm is blocked

Remove spray arm by unscrewing ring nut
clockwise and wash under running water

The dishes have not been properly loaded

Do not place the dishes too closely together

The end of the outlet hose is in thewater

The end of the outlet hose must not come into
contact with the outflow water

The incorrect amount of detergent has been
measured out; the detergent is old and hard

Increase the measure according to how dirty
the dishes are and change detergent

The tap of the salt dispenser is not closed very well

Tighten it fully.

The wash programme is not thorough enough

Choose a more vigorous programme

8 - Presence of white spots on dishes

Water is too hard

Check salt and rinse aid level and regulate
amount. Should the fault persist, contact
Service Centre

9 - Noise during wash

The dishes knock against one another

Load dishes better onto the basket

The revolving arm knock against the dishes

Load dishes better

10 - The dishes are not
completely dry

Inadequate air flow

Leave the dishwasher door ajar at
the end of wash program to allow dishes to
dry naturally
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

» Béhem peceni mlze dojit ke kondenzaci vihkosti uvnitf vnitiniho prostoru nebo na skle dvifek trouby.
Jedna se o normalni stav. Aby se tento jev omezil, po zapnuti trouby pockejte 10—-15 minut, nez do ni
vlozite pokrm. V kazdém pfipadé kondenzace zmizi, az trouba dosahne teploty peceni.

* Zeleninu nepfipravujte v otevieném pekaci, ale v nadobé s vikem.

* Po upeceni nenechavejte pokrm uvnitf trouby déle nez 15-20 minut.

» Déti mladsi osmi let se nesmi priblizovat ke spotfebici, pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

* Tento spotfebiC mohou pouzivat déti starSi osmi let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkuSené a neznalé za predpokladu, ze maji zajiStény
dohled nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani spotfebiCe a chapou souvisejici rizika.

* Tento spotfebi¢ neni ur€en k pouzivani osobami (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami nezkusenymi a neznalymi, pokud nejsou pod dohledem
nebo nebyly pou€eny o pouzivani spotfebiCe osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

» Déti si nesméji hrat se spotfebiCem.

* Tento spotiebicC je urCen k pouziti v domacnostech a podobnych oblastech, napfiklad:

- v kuchynkach pro personal v obchodech, kancelafich a na dalSich pracovistich;

- na chalupach;

- zakazniky v hotelech, motelech a dalSich obytnych objektech;

- v ubytovacich zafizenich typu penzionu se snidani.

Pouzivani tohoto spotfebice jinde nezZ domacnostech nebo k jinym ucelim, nez je vedeni domacnosti,
napfiklad komeréni pouzivani odborniky nebo Skolenymi uZivateli, je vylouCeno, a to i ve vyse
uvedenych oblastech.

Pokud se spotiebi€ pouziva zplusobem, ktery se s tim neslu€uje, miaze dojit ke zkraceni jeho zivotnosti
a zneplatnéni zaruky poskytované vyrobcem.

Vyrobce nebude akceptovat Zadné poskozeni spotiebiCe nebo jiné Skody Ci ztraty vzniklé v disledku
pouziti neslucitelného s pouzitim v domacnosti (i kdyz se spotiebi¢ nachazi v prostifedi domacnosti) v
rozsahu, v jakém to povoluji pravni predpisy.

* Dvifka se nesmi nechavat v oteviené poloze, protoze by mohla pfedstavovat potencialni nebezpeci
(napf. zakopnuti).

* VAROVANI!

Noze a dalSi nacini s ostrymi hroty se musi vkladat do koSe tak, aby byly hroty obracené doll, nebo ve
vodorovné poloze.

» Kdyz je spotfebi¢ umistén na podlaze pokryté kobercem, je nutné zajistit, aby nic nezakryvalo spodni
vétraci otvory.

Zajistéte, aby po instalaci zUstala pfistupna zastréka na spotiebici.

* Spotiebi¢ se musi pfipojit k pfivodu vody pomoci novych hadicovych sad.

* Nesmi se znovu pouzit staré hadicové sady.

* Tlak vody musi byt mezi 0,08 MPa a 0,8 MPa. Pokud je tlak niZ8i nez minimalni hodnota, pozadejte
o radu servisni oddéleni.

* Pfed pfipojenim spotiebice k sitovému napajeni je dllezité se ujistit:

1. Ze sitova zasuvka je nalezité uzemnéna;

2. Ze privod elektfiny je schopen splnit pozadavky na spotfebu uvedené na typovém Stitku spotiebice.
* K provozovani spotiebi€e pfi jmenovitych frekvencich nejsou nutné Zadné dalSi ukony ani
nastavovani.

* VAROVANI!

Ujistéte se, ze vyrobek je nalezité uzemnény.

V pfipadé nedostateCného uzemneéni zjistite, Ze kdyz se dotknete kovovych soucasti spotfebiCe, ucitite
jemné proudéni elektrického proudu zplUsobené nainstalovanym vysokofrekvenénim odru$ovacim
filtrem.

* VVyrobce odmita veSkerou odpovédnost za jakoukoli Ujmu vzniklou v disledku neuzemnéni
spotrebice.

« Zajistéte, aby mycCka nestlaCovala napajeci kabely.

* Nevytahuijte zastrcku ze sitové zasuvky tahanim za sitovy kabel nebo samotny spotfebic.

* VSeobecné se nedoporucuje pouzivat adaptéry, rozdvojky, ani prodluzovaci kabely.

* Nikdy se nedotykejte spotiebice, kdyz mate vihké nebo mokré ruce nebo nohy.

* Neobsluhujte spotfebi¢ s bosyma nohama.

* Nevystavujte spotiebi¢ povétrnostnim vlivim (desti, slune¢nimu svétlu atd.).

* Neopirejte se o oteviena dvifka, ani si na né nesedejte, jinak by se mohla mycka prevratit.
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BEZPECNOSTNIi POKYNY

» Pokud se spotiebi¢ poroucha nebo prestane spravné fungovat, vypnéte ho, vypnéte pfivod vody a
neprovadéjte Zadné neodborné zasahy. Opravy by mél provadét pouze opravnény servisni zastupce
a mely by se instalovat pouze originalni nahradni dily. Nedodrzeny vySe uvedeného doporuceni by
mohlo mit vazné nasledky pro bezpecnost spotiebice.

* Voda, ktera po skon€eni myciho programu zlstane ve spotfebici nebo na talifich, se nesmi polykat.
* MycCka je urCena pro bézné kuchynské nadobi.

Nesmi se v ni myt pfedméty znecisténé benzinem, natéry, ¢asteCkami oceli nebo Zeleza, korozivnimi
chemikaliemi, kyselinami nebo zasadami.

« VAROVANI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné sougasti jsou b&hem pouzivani horké. Je tfeba davat pozor,
abyste se nedotkli topnych téles.

« Déti nesméji provadeét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

* VAROVANI: Pfiprava pokrmu s tukem nebo olejem na varné desce bez dozoru mize byt nebezpecna
a veést ke vzniku pozaru.

* NIKDY se nepokousSejte hasit pozar vodou, ale vypnéte spotfebiC a potom zakryjte plamen, napf.
poklickou nebo hasici rouskou.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: neskladujte pfedméty na varném povrchu.

* VAROVANI: Pokud je povrch praskly, vypnéte spotfebi¢, aby nedoSlo k pfipadnému urazu
elektrickym proudem.

* BEhem pouzivani je spotfebi¢ horky. Je tfeba davat pozor, abyste se nedotkli topnych téles uvnitf
trouby.

« VAROVANI: PFistupné soudasti mohou byt b&hem pouzivani horké. Je nutné zabranit pFistupu
malych déti ke spotfebici.

» K Cisténi skla ve dvirkach trouby, sklenéného vika varné desky nebo sklenéného povrchu varné desky
nepouzivejte drsné Cistici prostfedky s brusnym ucinkem ani ostré kovové Skrabky, protoze by mohly
poskrabat povrch, coz by mohlo veést k roztfisténi skla.

* Pfed provadénim jakékoli prace na spotfebici nebo udrzby odpojte spotiebi€ od sitového napajeni.

* Pfed odstranénim zabrany trouby je nutné vypnout troubu a po vycisténi se musi zabrana podle
pokynU vratit zpét na misto.

« Pouzivejte pouze takovou teplotni sondu, ktera je doporucCena pro tuto troubu.

« VAROVANI: Nikdy neodstrafiujte t&snéni dvitek trouby.

» Pouzivejte troubu pouze ke stanovenému ucelu, kterym je pec€eni pokrmu; jakékoli jiné pouziti,
napriklad jako zdroj tepla, je povazovano za nevhodné a proto nebezpecné. Vyrobce nemuize nést
odpovédnost za pripadné Skody vzniklé nespravnym €i nevhodnym pouZzivanim.

* Kdyz dovnitf vkladate rost, ujistéte se, Zze zarazka je obracena nahoru a nachazi se v zadni Casti
vnitfniho prostoru. Rost musi byt Uplné zasunuty do vnitfniho prostoru.

* Pfi zasunovani rostl davejte pozor, aby byla hrana s ochranou proti posunu umisténa vzadu a
nahore.

+ K CiSténi nepouzivejte parni Cisti€ ani vysokotlaky postfik.

* Pfed otevienim by se mély z vika odstranit veSkeré rozlité tekutiny.

* Pfed zavienim vika je nutné nechat povrch varné desky vychladnout.

- POZOR: Sklenéna vika se mohou po ohfati roztfistit. Pfed zavienim vika vypnéte vSechny horaky.

» Pokud ma varna deska prvky s halogenovymi Zarovkami, nedivejte se pfimo na né.

* Pouzivejte pouze takové zabrany na varné desky, které vyrobce spotfebiCe sam navrhl nebo oznacil
v navodu k pouziti jako vhodné, pfipadné zabrany zaclenéné do spotfebice. Pouzivani nevhodnych
zabran muaze vést k nehodam.

* Nepokladejte na varnou desku kovoveé predméty, napfiklad noze, vidlicky nebo poklicky. Mohly by se
ohfat.

» Za provozu nebo urcitou dobu po pouziti se nedotykejte varnych zon.

* Nepokladejte Zadné predmeéty na ovladaci panel.

* VAROVANI: Pfed vyménou Zarovky se ujistéte, Zze spotiebi€ je odpojeny, aby se predeslo urazu
elektrickym proudem.

» Pokud je spotfebi¢ umistén na podstavci, je nutné pfijmout takova opatfeni, ktera zabrani sklouznuti
spotrebiCe z podstavce.

* Spotiebi€ se nesmi instalovat za dekoracni dvirka, aby se zamezilo prehfivani.

* Pfipojeni ke zdroji energie musi provést odbornik s vhodnou kvalifikaci. Vyrobek musi byt zapojen za
vicepolovym jistiCem se vzdalenosti kontaktl vyhovujici pozadavkum na kategorii pfepéti lll, ktery se
nachazi mezi spotfebi¢em a zdrojem energie, aby byla instalace v souladu s platnymi bezpecnostnimi
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predpisy. Vicepolovy jistic musi byt dimenzovan na maximalni pripojene zatizeni a musi byt v souladu
s platnymi pravnimi pfredpisy. Zlutozeleny zemnici kabel by nemél byt pferusen jistiCem. Vicepdlovy
jisti€¢ pouzivany k pfipojeni by mél byt snadno pfistupny pfi instalaci spotfebice. Pfipojeni ke zdroji
energie musi provést odbornik s vhodnou kvalifikaci. Je nutné dodrzet polaritu trouby a sitového
napajeni. K odpojovani se musi pouzivat vypinaC zaclenény do pevné kabelaze v souladu s
elektroinstalaénimi predpisy.

* Pokud je napajeci kabel posSkozeny, mél by byt nahrazen kabelem nebo specialnim svazkem
dostupnym od vyrobce nebo servisniho oddéleni. Tento ukon by mél provést odbornik s vhodnou
kvalifikaci. Napajeci kabel musi byt typu HO5V2V2-F. Zemnici vodi€ (Zlutozeleny) musi byt pfiblizné
0 10 mm delSi neZ ostatni vodiCe. V pfipadé jakychkoli oprav kontaktujte pouze oddéleni péce
o zakazniky a pozadujte pouziti originalnich nahradnich dili. Nedodrzeni vySe uvedenych pokyn(
muze narusit bezpecnost spotfebice a zpUsobit ztratu zaruky.

* Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi provést vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba
s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

* POZOR: Aby se vyloucilo riziko vzniklé v dusledku neumysiného resetovani jistiCe s tepelnou
ochranou, tento spotfebi€ nesmi byt napajen pfes externi vypinaci zafizeni, napfiklad pfes Casovac,
ani nesmi byt pfipojen k okruhu, ktery je pravidelné zapinan a vypinan dodavatelem elektrické
energie.

« Je nutné pouzit nové hadicové sady dodané se spotiebi¢em a vyhodit staré hadicové sady.

» Tento spotiebi¢ se musi nainstalovat podle platnych pfedpist a pouzivat pouze v dobfe vétraném
prostoru. Pred instalaci nebo pouzivanim tohoto spotiebiCe si pfecCtéte pokyny.

 Tyto pokyny jsou platné pouze v pfipade, ze na spotfebici je umistén symbol pfislusné zemé. Pokud
takovy symbol na spotfebiCi neni, je nutné se fidit technickym navodem, v némz budou uvedeny
potfebné pokyny tykajici se upravy spotfebi¢e podle podminek pouzivani v pfislusné zemi.

» Pfed instalaci ovéfte kompatibilitu podminek mistniho rozvodu (typ a tlak plynu) s nastavenim
spotrebice.

» Podminky nastaveni pro tento spotiebi€ jsou uvedeny na $titku s udaji (nebo na typovém S§titku).

» Tento spotiebi¢ neni pfipojen k zafizeni na odvod produktl spalovani. Musi byt nainstalovan a
pfipojen v souladu s platnymi instalaénimi predpisy. Je tfeba vénovat zvlastni pozornost pfislusSnym
poZadavkum tykajicim se vétrani.

* Pfi pouzivani plynového spotfebiCe na vareni dochazi ke vzniku tepla a vlhkosti v mistnosti, v niz je
nainstalovan. Zajistéte dobré vétrani kuchyné; nechte oteviené otvory pro pfirozené vétrani, nebo
nainstalujte mechanické ventilacni zafizeni (mechanicky odsavaC par). Dlouhodobé intenzivni
pouzivani spotfebiCe muze vyzadovat dalSi vétrani, napfiklad otevieni okna, nebo uc€inné;jsi vétrani,
napriklad zvy$eni vykonu mechanické ventilace, jestlize je nainstalovana.

* POZOR: Pokud se pouziva gril, pfistupné soucasti mohou byt horké. Je nutné zabranit pfistupu
malych déti ke spotfebici. K dispozici jsou doplhkové ochranné prostiedky zamezujici kontaktu s
dvirky trouby. Tato soucast by se méla nainstalovat v pfipadé, Ze nelze vyloucit pfitomnost déti.

- S ohledem na spravné pouzivani trouby se doporucuje zamezit pfimému kontaktu pokrmu s rosty a
plechy a pouzivat pecici papir a/nebo specialni nadoby.

* Nikdy nepfipravujte pokrm pfimo na sklokeramicé varné desce. Vzdy pouzivejte vhodné nadobi.
 Vzdy pokladejte hrnec doprostfed jednotky, na které vafite.

* Nepouzivejte povrch jako krajeci prkénko.

* Neposunujte nadobi po varné desce.

* Nad varnou deskou neskladujte tézké predméty. Kdyby spadly na varnou desku, mohly by zpUsobit
poskozeni.

* Nepouzivejte varnou desku jako pracovni plochu.

* Do varnych z6n se nesmi pokladat nadobi z hlinikové folie a plastu.

* Ddrazné se doporuCuje zamezit pfistupu déti k varnym zénam, jestlize se pouzivaji nebo jsou vypnute,
ale stale sviti kontrolka zbytkoveého tepla, aby se pfedeslo riziku vaznych popalenin.

» Pozor, moznost pfevraceni

« Je nutné pouzit zabrany profi pfevraceni. Ridte se pokyny dodanymi s drzaky, které jsou soudasti
vyrobku. @
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VYBALENI SPOTREBICE

Uvnitf spotfebiCe najdete brozuru a v pfipadé plynového modelu také sacek obsahuijici:
- noveé trysky pro Upravu plynu, pokud je nutné zménit typ plynu: G30 28-30 mbar pro butan nebo G31-37 mbar pro propan;
- koncovku pro zemni plyn a butan nebo propan s t&snénim pro propojeni gumovou hadici.

DOPORUCENI
POZORNE SI PRECTETE POKYNY, ABYSTE MOHLI
VYUZIVAT VSECH MOZNOSTI SPOTREBICE. wod: 0 2m0v~
Doporuéujeme, abyste si uschovali navod k instalaci pro P. Maxi (Oven) - 2350 W et
pozdéjsi pouziti a pfed instalaci spotfebice si poznamenali jeho Product Code: ..o,
nize uvedené sériove Cislo pro pfipad, Ze budete potfebovat c E — .
pomoc od poprodejniho servisu. = ode: SSIATIIBIBIL | | Serial NO:......ooeivimiresianinssensans
. Identifikacni $titek se nachazi na zadni strané spotrebice Trio. ol 100778029801t 3694778 s a6 cm:amm’u‘
220 - 240V~ -03060511  -03060511 - 0306 0511 ‘

J

SPOLECNOST NEPONESE ODPOVEDNOST, POKUD NEBUDOU DODRZENY POKYNY UVEDENE V TOMTO DOKUMENTU.
DULEZITA UPOZORNENI TECHNICKE UDAJE

* Instalaci pfivodu plynu a elektrické zapojeni spotrebice p ——a.
byste méli svérit povéfenému instalacnimu technikovi nebo '
technikovi s podobnou kvalifikaci.

* Spotiebi¢ Trio je tvofen tfemi prvky: varnou deskou, troubou a
myc¢kou. Z bezpecénostnich divodu se za Zadnych okolnosti
nesmi provadét jakékoli upravy tohoto spotfebice.

* Tento spotfebi€ je ur€en pouze k pouzivani v domacnosti.

* Pokud se na spotfebi¢i Trio objevi sebemensi zavada,
nezapojujte ho. Odpojte ho od napajeni a ihned se obratte na
povéfeného servisniho zastupce.

» Pokud je povrch praskly, vypnéte spotiebi€, aby se pfedeSlo
urazu elektrickym proudem.

- Neopirejte se o dviftka a nedovolte to ani détem.

)
5
c
a
o
4
©
A
* Po kazdém pouziti doporu€ujeme spotiebi¢ Trio trochu vydcistit. =< » : : T
Tim se predejte hromadéni necistot nebo tuku, ktery se pfi g [“_L\'—_.\-_"%’—
pfipravé dalSich pokrmd pfipaluje, &imZ vznikd nepfijemny = e — —
zapach a kour. 3 ‘
* Ve spotfebici Trio neskladujte hoflaveé latky, protoze v pfipadé )
neumysiného zapnuti mohou vzplanout. =3
« Jestlize jsou ve varné desce halogenové zarovky, béhem £ g
pouzivani se nedivejte pfimo na né. :’) s
* K vkladani pokrmd do trouby a jejich vyjimani pouzivejte < | N
kuchyriské rukavice. S ®
* Nevykladejte stény trouby hlinikovou nebo jednorazovou T
ochrannou félii dostupnou ve specializovanych prodejnach. I o
U hlinikové félie nebo jakékoli jiné ochrany hrozi pfi pfimém ©
kontaktu s horkym smaltem riziko taveni smaltu nebo poSkozeni
vnitfku.
* Pri pfipravé pokrm0 s pouzitim tuku nebo oleje vzdy sledujte
pribéh, protoze ohraty tuk a olej muze rychle vzplanout. | !
* Viko varné desky (pro plynovy model): " ®
- Béhem pouzivani sporaku nechte viko ve vzpfimené poloze. 59,6 cm
- Pfed otevienim odstrante z vika vdechny pfedméty, aby se nic
; TRIO
nerozlilo. TYPloznagent TRI5S TRI5
- Pfed zavienim vika nechte vychladnout véechny horké &asti oznacen
sporaku. A 4x plyn 3x plyn + 1x el. 4x el.
- Nepokladejte na viko t&zké nebo kovové predméty. e —— —— =
« Cheete-li se zbavit staré mycky, je nutné odstranit dvitka, aby Predni leva Rgchy hz:"f‘k Rychly hofék | Hilight & 180
se vylougilo riziko, Ze uvnitf uviznou déti. Zadni leva Oh%%ﬁ( Y | .E.P.@180 |Hilight@ 220
» Mycka je vyrobena z recyklovatelnych materialu, proto ji Ize Ultrarychly Utrarychly
zlikvidovat zpGsobem Setrnym k Zivotnimu prostfedi. Zadni prava hofak hotak Hilight & 140
« Zajistéte, aby mycka nestlacovala napajeci kabely. . - Pomocny T
+ Nedoporuduje se pouZivat adaptéry, rozdvojky, ani Predni prava hofak  |Pomocny hofak| Hilight & 140
prodluzovaci kabely. Ochrana proti zhasnuti Ano -
« Jakékoli dotazy tykajici se napajeciho kabelu je tfeba adresovat Zapalovani Ano _
poprodejnimu servisu nebo kvalifikovanému technikovi. TFida instalace 2, podtfida 1, zakongeni 1 _
* Kdyz je spotfebi¢ umistén na podlaze pokryté kobercem, je Instalovany typ plynu/vykon
nutné zajistit, aby nic nezakryvalo spodni vétraci otvory. Plynovy vykon kW 8,75 7 _
Nedodrzeny vysSe uvedeného doporuéeni by mohlo mit G20 20 mbar (zemni plyn) 833 666
vazné nasledky pro bezpecnost spotrebice. I/h -
V zajmu zlepSovani kvality vyrobkl muaze spoleénost CANDY V baleni je k dispozici alternativni injektorova sada pro LPG
provadét upravy souvisejici s technickym vylepSenim. Plynovy vykon kW 8,75 7 -
Tento spotfebi¢ v mistech pfichazejicich do kontaktu s G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -
potravinami splfiuje pozadavky stanovené ve smérnici EHS My¢ka
89/109. Sady nadobi dle EN 50242 6 6 6
Spotfebi€¢ vyhovuje evropské smérnici 2009/142/ES (o Spotfeba vody 8 8 8
spotfebicich plynnych paliv) a od 21.04.2018 nafizeni 2016/426 Tlak vody min. 0,08—-max. 0,08 MPa
(o spotfebicich plynnych paliv). Jmenovity pfikon
é) Napéti (V) — frekvence (Hz) 220-240V - 50 Hz
Umisténim symbolu na tento vyrobek potvrzujeme Elektricky vykon 2100 | 3600 | 8700
shodu se vSemi pfisluSnymi evropskymi smérnicemi Hadice musi byt nainstalovana tak, aby neprochazela zadnym
tykajicimi se bezpec€nosti, ochrany zdravi aochrany prostorem, vnémz by se mohla stladit/zalomit nebo jakkoli
zivotniho prostredi, které Ize pouzit pro tento vyrobek. poskodit.
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INSTALACE

VAROVANI:

Instalace domaciho spotiebice mlize predstavovat slozity ukon, ktery mlize vazné ohrozit bezpe¢nost spotrebitele, pokud
nebude proveden spravné. Proto by méla byt tato prace provedena osobou s odbornou kvalifikaci, ktera ji provede v souladu
s platnymi technickymi predpisy.

Pokud bude toto doporuceni ignorovano a instalaci provede nekvalifikovana osoba, vyrobce odmita veSkerou odpovédnost v
pripadé jakékoli technické zavady vyrobku bez ohledu na to, zda bude mit za nasledek materialni Skodu nebo zdravotni tjmu.
V pripadé instalace na podstavec je nutné prijmout takova opatreni, ktera zabrani sklouznuti spotrebice z podstavce.

PLYNOVY MODEL

1.1 VHODNE MiSTO 4
- Tento spotfebi¢ se musi nainstalovat podle platnych pfedpist a pouzivat pouze v dobfe vétraném prostoru.
Pfed instalaci nebo pouzivanim tohoto spotfebiCe si pfeCtéte pokyny.

- Kazdy plynovy spotfebi€ na vareni vytvafi teplo a vlhkost v misté&, kde je nainstalovan. Z tohoto ddvodu byste
méli zajistit dobrou ventilaci bud tak, Ze nechate vSechny pfirozené prichody vzduchu oteviené, nebo
nainstalujete odsava¢ par s odsavacim kanalem. Intenzivni a dlouhodobé pouzivani spotfebice muze
vyzadovat dal$i vétrani, napfiklad otevieni okna nebo zvySeni otacek elektrického ventilatoru, pokud néjaky
mate.

- Pokud nelze nainstalovat odsava¢, mél by se do vnéjsSi stény nebo okna umistit ventilator, ktery zajisti
dostatecné vétrani. Elektricky ventilator by mél schopen zajistit Uplnou vyménu vzduchu v kuchyni 3-5krat za
hodinu. Instala¢ni technik by mél dodrzovat pfislusné vnitrostatni normy.

* Pred instalaci spotfebice musi technik: A
- Zkontrolovat kompatibilitu mezi spotfebic¢em Trio a plynovym rozvodem. Na typovém S§titku varné desky je \ Obrazek 1 -":__/
uveden typ plynu, s nimz se ma spotiebi¢ pouzivat. Pfipojeni k hlavnimu pfivodu plynu nebo plynové lahvi se
musi provést teprve po ovéreni, Ze ma regulaci pro typ plynu, s nimz se ma spotfebi¢ pouzivat. Pokud neni
spravneé regulovan, viz pokyny pro zménu nastaveni plynu v nasledujicich odstavcich.

Spotfebi¢ Trio je z vyroby nastaven na pouzivani s typem plynu uvedenym na obalu a znovu na typovém $titku pfipevnéném ke spotrebici.
Zemni plyn G 20-20 mbar / G 25-25 mbar: hlavni pfivod plynu

- V pfipadé potfeby zmérnite typ plynu.

Sporak je vybaven vhodnymi tryskami pro pfizpusobeni plynovych hofaku, které zajistuji jmenovity pratok (jak je vysvétleno v odstavci o
zméné typu plynu).

* Pri instalaci musi technik zajistit nasledujici:

Veskera prace se musi provadét s odpojenym pfivodem elektfiny.

Spotiebi¢ Trio patfi do tfidy 2 a podtfidy 1; nabytek sousedici se spotfebi€em nesmi pfevySovat horni stranu spotiebice.

- Pokud se spotfebi¢ Trio instaluje vedle skfiné na jedné strané, vzdalenost mezi nim a skfini musi byt alespon 15 cm (viz obrazek 1),
zatimco vzdalenost mezi spotfebi€em Trio a zadni sténou musi byt alespon 5,5 cm. Vzdalenost mezi spotfebiem Trio a jakoukoli jinou
jednotkou nebo spotfebi¢em nad nim (napf. odsava¢em par) nesmi byt mensi nez 70 cm (obrazek 1).

- Sporak ma nastavitelné nohy pro idealni vyrovnani na podlaze.

- Pfipojeni plynu k systému musi odpovidat danému typu plynu.

- Pfipojeni sporaku k elektrickému napajeni musi byt v souladu s informacemi uvedenymi v odstavci o elektrickém zapojeni.

- Pokud byl zménén typ plynu, nastavte minimalni pritok kazdého plynového hofaku (jak je vysvétleno v odstavci o zméné typu plynu).
- Pfipojte spotfebic Trio k pfivodu a odtoku vody (viz odstavec o pfipojeni vody). L . L
JAKAKOLI PROVEDENA UPRAVA NASTAVENI PLYNU BY MELA BYT UVEDENA NA TYPOVEM STITKU PRIPEVNENEM KE
SPORAKU.

* PRIPOJENI PLYNU

PFipojeni se musi provést podle pfedpisl platnych v zemi instalace (pouze pro Velkou Britanii: podle zakona musi instalaci plynového
zafizeni a uvadéni do provozu provadét instalacni technik uvedeny v registru ,Gas Safe“). Ve v§em pfipadech je nutné vybavit pfivodni
plynovou trubku uzaviracim ventilem, regulatorem nebo zafizenim na regulaci propanu. Pouzivejte pouze ventily, koncovky regulatord,
hadice a regulatory s oficialnim ozna¢enim zemé instalace.

Pfipojeni plynu podle plynového rozvodu:

Zemni plyn s pevnym vedenim, ohebna hadice s mechanickymi tvarovkami (1) — mékka gumova hadice (2)
Butan s pevnym vedenim, ohebna hadice s mechanickymi tvarovkami (1) — mékka gumova hadice (2)
Propan s pevnym vedenim, ohebna hadice s mechanickymi tvarovkami (1) — mékka gumova hadice (2)

1 - za pfredpokladu, Ze ohebnou hadici Ize kontrolovat po celé délce.

2 - za predpokladu, Ze mékkou hadici Ize kontrolovat po celé délce, jeji délka nepfekracuje 1,5 metru a na obou koncich je vybavena
vhodnymi svorkami.

1, 2 — mé&kka a ohebna hadice s mechanickymi tvarovkami musi byt vedeny mimo jakékoli plameny a nesmi je poSkodit spaliny, horké

Casti sporaku ani jakékoli rozlité horké pokrmy.

Hadice musi byt nainstalovana tak, aby neprochazela zadnym prostorem, v némz by se mohla stlagit/zalomit nebo jakkoli poskodit.
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INSTALACE

e TRI MOZNOSTI PRIPOJENI

« PRIPOJENi POMOCi PEVNE TRUBKY
PFipojte pfimo k tvarovkam na rozvodném potrubi.

* PRIPOJENi POMOCi OHEBNE HADICE S MECHANICKYMI TVAROVKAMI
Doporucujeme tento typ pripojeni.
PriSroubujte matice hadice na jedné strané pfimo k tvarovce na rozvodném potrubi a na druhé strané k uzaviracimu ventilu na trubce.

* PRIPOJENi POMOCI MEKKE HADICE
Tento typ pfipojeni nedoporucujeme.
Tato moznost je uréena vyhradné pro staré rozvody, které neumoznuji Zadny jiny zpGsob pFipojeni.

NaSroubujte vyhovujici koncovku (2).

Nasadte mékkou hadici na jednom

konci na koncovku a na druhém

konci na regulator nebo vystup

ventilu.

(2) Ve vsech pfipadech se ujistéte, Ze je nainstalovano tésnéni. Po pfipojeni vyzkou$ejte tésnost pomoci mydlové vody; testovani
plamenem je pfisné zakazano.

Varovani: Pokud je v blizkosti tohoto spotrebice citit plyn, vypnéte privod plynu do spotfebice rovnou zavolejte technika. Nehledejte misto
uniku otevifenym plamenem.

ZMENA TYPU PLYNU:

VAROVAN:I:
Tuto praci smi provadét pouze osoba s odbornou kvalifikaci, ktera ji provede v souladu s platnymi technickymi predpisy a podle pokyn.
VyhFevnost a tlak se liSi podle typu plynu. TRYSKA

Pfi zméné plynu musi technik postupné:

1-Odpojit spotfebi¢ od sitového napajeni.

2-Provést ,PRIPOJENI PLYNU* k systému podle vySe popsaného postupu. 4
3-Zavrit plynovy ventil pfed spotfebi¢em.

4-VYMENIT TRYSKY. o
5-NASTAVIT MINIMALNI PLAMEN.

VYMENA TRYSEK: i3

Chcete-li pfizplsobit varnou desku jinému typu plynu, provedte nasledujici kroky: // -

+ Odstrarite rosty a horaky. ~———

* Nasadte Sestihranny kli¢ (7 mm) na drzak horaku (obrazek 2).

+ Odsroubuite injektor a nahradte ho jinym, vhodnym pro plyn, ktery se ma pouzivat (viz tabulka typ( plynu). Obrazek 2

NASTAVENI MINIMALNIHO PLAMENE

Technik musi nastavit minimalni plamen podle nasledujicich pokyna:

-Qdstraiite otocné regulatory.

PRIPAD 1: Regulacni Sroub je viditelny uvnitr diiku ventilu (viz obrazek 3A)

Po zapaleni hofaku otocte otocny regulator na minimalni nastaveni a potom ho odstrarite (Ize jej snadno odstranit mirnym tlakem).
Regulaéni Sroub Ize nastavovat malym ,sefizovacim” Sroubovakem, jak je znazornéno na obrazku 3A.

Otacenim Sroubu doprava se pratok plynu sniZuje, zatimco otaéenim doleva se zvySuje.

Timto zplsobem nastavte plamen na délku pfiblizné 3 az 4 mm a potom vratte oto€ny regulator.

Jestlize je pfivadény plyn typu LPG, Sroub pro nastavovani klidového plamene se musi otocit (doprava) az na doraz. A
Vratte oto¢né regulatory.

PRIPAD 2: Regulaéni $roub neni vidét (viz obrazek 3B) Varovani:
-Odstrarite rosty, horaky a viko. Nikdy
-Odstrarite horni desku. nepovolujte
-Regulaéni Sroub Ize nastavovat malym Sroubovakem, jak je znazornéno na obrazku 3C. ostatni Srouby!

Otacenim Sroubu doprava se pratok plynu sniZuje, zatimco otaéenim doleva se zvySuje.

-Jestlize je pfivadény plyn typu LPG, Sroub pro nastavovani klidového plamene se musi oto€it (doprava) az na doraz..

-Jestlize je pfivadény plyn typu NG, Sroub pro nastavovani klidového plamene se musi oto€it doleva o polovinu ota¢ky pfed uplné
uzavienou polohou. (Délka plamene je pfiblizné 3 az 4 mm.)

-Vratte horni desku; je nutné spravné namontovat kazdy odmontovany nebo odpojeny kus a davat pozor, aby se Zzadna ¢ast neposSkodila
(v pfipadé poSkozeni musi technik pfi vyméné pouzit nahradni dily).

-Vratte hofaky, mfizku, viko a oto¢né regulatory.

K Obrazek 3A Obrazek 3B Obrazek 3C
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INSTALACE

ELEKTRICKE ZAPOJENI

sinstalace musi vyhovovat standardnim nafizenim.“ Vyrobce
odmita veskerou odpovédnost za jakékoli Skody, které mohou
byt zplisobeny nevhodnym nebo nepfiméfenym pouzivanim.

Varovani:

e Pfed jakoukoli manipulaci s elektfinou vzdy zkontrolujte

napdjeci napéti na méficim pfistroji, nastaveni jistiCe,

neporusenost pfipojeni instalace k uzemnéni a pojistku, zda

ma vhodné parametry.

Instalace by se méla pfipojit k elektrickému napajeni

prostfednictvim zasuvky s uzemnénim nebo vicepodlového

vypinace.

Pokud ma spotfebi¢ sitovou zasuvku, musi byt nainstalovan

tak, aby byla zasuvka pfistupna.

Vyrobce nemuze nést odpovédnost za Zadné nehody vzniklé v

dasledku pouzivani spotfebice, ktery neni pfipojen k uzemnéni

nebo ma pferudené spojeni s uzemnénim.

» Jakékoli dotazy tykajici se napjeciho kabelu je tfeba adresovat
poprodejnimu servisu nebo kvalifikovanému technikovi.

Varovani! Tento spotiebi¢ musi byt uzemnény. V pripadé
nedostateéného uzemnéni zjistite, ze kdyz se dotknete
kovovych soucasti spotiebic¢e, ucitite jemné proudéni
elektrického proudu zplsobené nainstalovanym
vysokofrekvenénim odrusovacim filtrem.

* TRIO 9501

Spotiebi¢ Trio se dodava s napajecim kabelem, ktery
umoznuje pripojeni pouze k sitovému napajeni s napétim
220-230 V mezi fazemi nebo mezi fazi a nulovym vodic¢em.
Zapojte ho do 16A zasuvky.

* TRIO 9503

Tento spotfebi¢ Trio se nedodava s napajecim kabelem, ale je
vybaven svorkovnici, ktera umoZzriuje zvolit spravné pfipojeni ke
konkrétnimu napajeni.

Svorkovnice se nachazi na zadni strané spotfebice Trio.

Chcete-li otevfit svorkovnici:

. Najdéte dva vystupky po stranach.

. Umistéte bfit Sroubovaku na predni stranu vystupku, zasurite
ho (1) a zatlacte ho dolu (2).

. Zdvihnéte a sejméte kryt.

Svorkovnice

3 pfipojnice

Postup pfipojeni:

. OdSroubujte kabelové oko.

. Protahnéte kabel kabelovym okem.

. Stahnéte izolaci z koncu jednotlivych vodicl a zapojte je podle
Cisel uvedenych v tabulce a rovnéz na ,pfipojnicich®.

Priklad pripojeni k jednofazovému napajeni
1 - Vlozte 2 — Zasuiite
, pripojnice. vodiée.w

3 — Protahnéte kabel
kabelovym okem.

Pozor: Nespravné utazeni mize zpUsobit nebezpeéné ohrivani
napajeciho kabelu.

Az dokoncite pfipojeni ke svorkam spotrebice, utahnéte kabelovou
svorku a zavfete kryt.

Jednofazové | Trojfazové Trojfazové
220-230~ |220-230V, 3~|380-415V, 3N~
TYP A PRUREZ HO5V2V2-F |HO5V2V2-F [HO5V2V2-F
KABELU 3G25mm244G25mm?25G1,5mm?
PRIPOJENI KE
SVORKOVNICI
PFipojky: 2 faze 1 faze 1 faze
pfemostéte Pfipojka 1-2 |Pfipojka 1-2 ,
O gt 2 faze
pFipojnici Pripojka 2-3 15 .. o
5nulovy  |Pripojka 3—4 [ faze
Pfipojka 4-5 - 5 nulovy
P faze Pripojka 4-5
T zem T zem T zem

PRIPOJENIi VODY A ODTOKU

PRIPOJENI VODY:

Pfivodni a vypoustéci hadici lze nasmérovat doleva nebo
doprava. Mycku Ize pfipojit bud ke studené, nebo k teplé vodé,
pokud nema vysSi teplotu nez 60 °C.

Tlak vody musi byt mezi 0,08 MPa a 0,8 MPa. Pokud je tlak nizsi
nez minimalni hodnota, pozadejte o radu servisni oddéleni.
Privodni hadice musi byt pfipojena ke kohoutku, aby bylo mozné
preruSit pfivod vody, kdyz se spotfebi¢ nepouziva (obr. 1).
PFivodni hadice my¢ky je opatfena pfipojkou se zavitem 3/4“
(obr. 2). Pfivodni hadice ,A“ by se méla pevné pfipojit ke 3/4"
kohoutku ,B*.

Myc&ka se musi pfipojit k pfivodu vody vyhradné& pomoci dodané
trubky. Nepouzivejte starou trubku.

Pokud se spotfebi¢ pfipojuje k novym trubkam nebo k trubkam,
které se dlouho nepouzivaly, pfed pfipojenim pfivodni hadice jimi
nechte nékolik minut protékat vodu. Pak nedojde k ucpani
vstupniho vodniho filtru usazeninami pisku nebo rzi.

ODTOK VODY:

Dejte pozor, aby se vypoustéci hadice pfi pfipojovani ke
spotfebi€i neohnula nebo nezalomila, jinak by ji nemohla volné
protékat voda (obr. 4Y). Vypoustéci hadice musi byt alespori
40 cm nad podlahou a musi mit vnitfni prGmér alespori 4 cm.
Doporucuje se nainstalovat sifon proti zapachu (obr. 4X).

V pfipadé potfeby Ize vystupni hadici prodlouzit az na 2,6 m za
predpokladu,

Ze je vedena v maximalni vySce 85 cm nad podlahou. Za timto
ucelem se obratte na zakaznicky servis.
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Hadici Ize zahaknout za stranu umyvadla (nesmi byt ponofena
ve vode, aby se predeslo nasati vody zpét do spotfebice za
provozu). Zkontrolujte, zda nejsou pfivodni a vystupni hadice
zalomené. Pokud je zapotrebi prodlouzit pfivodni hadici, obratte
se na zakaznicky servis.

PLYNOVE HORAKY

Tento spotiebi€ se musi pouzivat pouze k ucelu, k némuz je
ur€en, a tim je vafeni v domacnosti. Jakékoli jiné pouZiti bude
povaZzovano za nespravné, a proto by mohlo byt nebezpecné.
Vyrobce neponese odpovédnost za Z2adné Skody nebo ztraty
vzniklé v disledku nespravného pouziti.

PFed pouzitim se ujistéte, ze pruseciky rostu jsou vystfedéné na
hofaky, jak je znazornéno na obrazku nize.

A
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POUZIVANI
Kazdy hofak se ovlada kohoutem se spojitou regulaci, ktery
umoznuje:
e SirSi vybér nastaveni od maximalni do minimaini,
nejpfesné;jsi polohy;
* snadnéjsi regulaci plamene podle prdméru hrnce;
¢ rychlé stazeni plamene bez rizika, Ze se prerusi nebo vypne.

ZAPALOVANI
DOPORUCENI: Kdyz se horaky nepouzivaji, ventil hlavniho
privodu plynu by se mél vzdy zavrit.

Nez zapnete plynovou varnou desku, ujistéte se, Ze vicka horaki
jsou na spravnych mistech.

* Otevrete plynovy kohout.

* Symboly vedle jednotlivych otoénych regulatori signalizuji,
ktery hofak je zapalen.

» Stisknéte otocny regulator pfislusného hofaku a otocte no na
symbol ; drzte ho stisknuty, dokud se nezapali plamen.
U modelt vybavenych elektronickym zapalovanim se plamen
zapaluje elektrickou jiskrou. Ta se ovlada tlacitkem nebo
stisknutim otoc¢ného regulatoru (v pfipadé modell se
zapalovanim pod otoénym regulatorem).

U modeld, které nejsou vybaveny elektrickym zapalovanim nebo v
pripadé vypadku elektrického napajeni zapalte plamen zapalkou.
Varovani: Pokud se hofak po péti sekundach nezapali, v
kazdém pfipadé prestafite pouzivat spotfebi€ a pockejte
nejméné jednu minutu, nez se opét pokusite zapalit hofak

POZNAMKA: U modela vybavenych BEZPECNOSTNIM
termoclankem drzte oto¢ny regulator nékolik sekund
stisknuty, aby se aktivoval bezpecnostni systém. Pokud
pfimo uvolnite otoény regulator, nebude dost ¢asu na
aktivaci bezpeénostniho systému a plamen zhasne. Dojde-
li k tomu, zopakujte postup zapalovani od zacatku s tim, ze
po zapaleni plamene pockate déle.

Pokud dojde k neumysinému uhaseni plamene, rychlé
bezpeénostni zafizeni s termoc¢lankem automaticky vypne
privod plynu.

Jestlize stav mistniho pfivodu plynu znesnadriuje zapaleni,
doporuCuje se zopakovat postup zapalovani s regulatorem
oto€enym na ,minimum® (&).

* Nastavte plamen podle svych pozadavkGi na vafeni. Na
otocném regulfl\étoru jsou k dispozici mezilehlé polohy mezi
nastavenimi () a (&).

e Chcete-li vypnout plamen, otocte regulator do polohy
zastaveni.

* Pokud hofak nahodou zhasne, otocte regulator do polohy ,0
pockejte jednu minutu a potom ho zkuste znovu zapalit.

NADOBY
Ke spravnému pouzivani hofakl je tfeba zvolit nadoby
odpovidajici nize uvedenym rozmériim:

* Velmi rychly @18cma veétsi
*Rychly @ od 16 do 26 cm
* Polorychly g12cm
* Pomocny 210 cm

* Nedoporucuje se pouzivat nadoby se zakfivenym, ryhovanym
nebo zdeformovanym dnem.

VAROVANI: Pokud plamen nahodou zhasne, otocte
regulator do vypnuté polohy a alespoii jednu minutu se
nepokousejte znovu zapalit plamen.

Pokud se béhem let ztizi otaceni regulatord, bude tfeba je namazat.
Tento ukon smi provadét pouze kvalifikovany servisni technik.
* Hlinikové nadoby mohou zanechavat stopy na smaltované
podpéfe hrnct. Tyto stopy Ize snadno odstranit vihkou latkou a
mirné abrazivnim prostfedkem.

NEKOLIK TIPU....

* Vyhybejte se pfili§ intenzivnimu vareni pokrmd. Nijak se tim
nezrychli doba vafeni. Vlastné tim dochazi k silnému proudéni,
coz mlze mit za nasledek, Ze pokrm ztrati ¢ast své chuti.

SETRNOST A OHLEDUPLNOST K ZIVOTNIiMU
PROSTREDI

* Dbejte na to, aby plamen nesahal pfes dno nadoby, abyste
Setfili plyn.

* Nepouzivejte plynovy horak s prazdnou nadobou.

» Pokud mozno zakryvejte nadoby poklickami. Regulujte plamen,
aby nesahal pfes primér nadoby.
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POUZiVANI

SKLOKERAMICKA ZONA
RADY

K dosazeni dobrych vysledkl vafeni je dllezité pouzivat vysoce
kvalitni nacini:

* \/Zdy pouZivejte kvalitni nadobi s naprosto rovnhym a silnym dnem.
« Ujistéte se, Ze spodni strana hrnce nebo panve je sucha.

¢ Pouzivejte nadoby s dostatecné velkym primérem, ktery Upiné
zakryje povrch zony.

VYBER NACINi
Nasledujici informace vam pomohou vybrat takové nadobi, s niz
dosahnete dobré ucinnosti.

II,{"-E ;‘:". - | Zkontrolujte, zda je na $titku znacka, ktera

rAlsatEe . o , . o ,
AW znamena, ze nadoba je kompatibilni se
- ; sklokeramickym povrchem.

Nerezova ocel: Durazné se doporucuje. Je vhodna zejména se
sendvi¢ove prokladanym dnem. Sendvi¢ové dno slucuje vyhody
nerezoveé oceli (vzhled, odolnost a stabilitu) s vyhodami hliniku
nebo médi (vedeni tepla, rovnomérné rozvadeéni tepla).

Hlinik: Doporucuje se velka hmotnost. Dobra vodivost. Na varné
desce se obcCas objevuji zbytky hliniku, které vypadaji jako
Skrabance, ale |ze je odstranit okamzitym vyciSténim. Tenky
hlinik by se nemél pouzivat kvlli nizkému bodu taveni.

Litina: Lze ji pouZzit, ale nedoporucuje se. Slaba ucinnost. Mohla
by poskrabat povrch.

Médéné dno/kamenina: Doporucuje se velkd hmotnost. Dobra
uc¢innost, ale méd mlze zanechavat zbytky, které vypadaji jako
Skrabance. Tyto zbytky lze odstranit, pokud se varna deska
okamzité vycisti. Zamezte v8ak vyvafeni vody v téchto
nadobach. Pfehfaty kov muaze pfilnout ke sklenéné varné desce.
Pfehfata médéna nadoba zanecha zbytek, ktery trvale znedisti
varnou desku. Porcelan/smalt: Dobra G¢innost pouze s tenkym,
hladkym a plochym dnem.

ZONY

e Zoéna Highlight: Je pfipravena k provozu béhem 3 sekund a
je vhodna k rovnomérnému, homogennimu a delSimu vafeni.

e Sprinter: Pomoci funkce Sprinter Ize dosahnout zkraceni
doby vafeni az 0 15 %.

POUZIVANI

* Najdéte znaCku odpovidajici varné zone, = =
kterou potfebujete. "

» DoporuCuje se nastavit vykon na nejvyssi s
hodnotu, dokud se zoéna fadné neohfeje, a R
potom ji snizit na pozadovanou hodnotu pro Uil
vareni.

!I! Q * Rozsviti se kontrolka zapnuti signalizujici zénu,

mim ktera je v provozu.

e Kazda zdéna je propojena s kontrolkou zbytkového tepla na
varné desce. Rozsviti se v pfipadé, ze teplota dané varné
zbny dosahne 60 °C nebo vy$Si hodnoty. Zustane svitit i po
vypnuti, dokud povrch nevychladne.

¢ Chcete-li vypnout uréitou varnou zénu, otocte odpovidajici
regulator az do polohy ,0%

¢ Polohy: Nize uvedené pfiklady jsou pouze ilustrativni. AZ se
seznamite s pouzivanim vasi varné desky, budete moci urcit
takova nastaveni, ktera vam budou nejlépe vyhovovat.

Polohy Nékolik tipu

K udrzovani teplého pokrmu,
rozpousténi masla a ¢okolady...

Pomalé vareni, omacky, duseni, ryzovy
pudink, sazena vejce...

Fazole, mrazené potraviny, ovoce,
vareni vody...

Jablka v pare, Cerstva zelenina,
téstoviny, livance, ryby...

5| 9-10 |Vysoky Intenzivné;jSi vafeni, omelety, bifteky...
6 | 11-12 |Velmi vysoky |Bifteky, kotlety, smazeni...

1| 1-2 [Velmi nizky

2| 3-4 |Nizky

3| 5-6 |Mirny

4| 7-8 |Stredni

SETRNOST A OHLEDUPLNOST K ZIVOTNIiMU
PROSTREDI

* Pouzivejte nadoby s dostate¢né velkym priimérem, ktery tplné
zakryje povrch zény: velikost nddoby by neméla byt menSi nez
topna plocha. Pokud je ponékud S$irsi, vyuZije se s maximalni
ucinnosti.

» Abyste dosahli nejlepSi U€innosti vasi varné desky, umistéte
hrnec doprostfed varné zény.

* Pouziti poklicky zkrati délku vafeni a Setfi energii, protoze
zadrzuje teplo.

¢ Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku
vareni.

» Zacnéte vairit s nastavenim na vysoky stupen a az se pokrm
prohfeje, snizte nastaveni.

VYBAVENI TROUBY (podie modelu)

Pfed prvnim pouzitim je nutné nejprve vycistit vybaveni.
Omyjte ho houbou. Oplachnéte a vysuste.

* ROST: Slouzi jako opora mis,
talith a masa pfi peeni s
pouzitim grilu. Je vybaven
listami, do kterych Ize zasunout
odkapavaci plech.

Diky svému specialnimu tvaru zUstava rost vzdy ve vodorovné
poloze, i kdyz je uplné vytazeny z predni strany trouby, takze
nehrozi riziko sklouznuti nebo pfevraceni nadoby.

« ODKAPAVACI PLECH:
Zachytava stavu z masa béhem
grilovani. Lze ho polozit na rost
nebo zasunout pod néj. Pokud
se negriluje, odkapavaci plech
se nesmi nechavat v troubé
b&hem jejiho pouzivani.

Nikdy nepouzivejte odkapavaci plech jako pekaé. ZpUsobilo by to
vznik koufe, rozstfikovani tuku a trouba by se rychle znegistila.

* PLECH NA PECIVO se musi

pokladat na rost. Je uren k

pe¢eni malych kusU peciva,

jako jsou choux, suSenky,

pusinky atd.

Plech na pecivo nikdy nepokladejte pfimo na dno trouby.

+ OTOCNY ROZEN obsahuije rozef s klikou, dvé vidlice a drzak
rozne.

Béhem peceni v troubé je nutné vyjmout veskeré nepouzivané prislusenstvi. \
« CASOVAC
0 1w

20 . . A M

o 120 minutami s okamzitym spousténim a

2¢ automatickym zastavovanim. Po uplynuti

o nastaveného €asu Casovac automaticky vypne
100 napajeni trouby.

e Stara se o chod trouby v délce mezi 1 a

9(!3070

* Avsak troubu Ize pouzivat i bez nastavovani ¢asu. V takovém
pfipadé otocte ovlada¢ do polohy ruéniho ovlédéni

Poznamka: Chcete-li nastavit ¢as, otoc¢te ovladac doprava az na
znacku 120 minut a potom ho otocte zpét na pozadovany ¢as.

POUZiVANiI TROUBY

VELMI DULEZITE: Troubu a myéku nelze pouzivat souéasné.
Chcete-li pouzivat troubu, musite zavrit mycku.

DULEZITE: Béhem pouzivani vzdy zabrarite pfistupu malych
déti ke spotfebici Trio. Pokud je spotfebi¢ Trio vybaven vikem,
pfed pouzitim ho zvednéte.

ZPUSOBY PECENI (podie modelu)

* Staticky + ventilétor: Doporuéujeme pouzivat tento zplsob
pro dribez, pecivo, ryby a zeleninu. Teplo pronika do pokrmu lépe
a zkrati se také doba peceni a predehifevu. MizZete péct rizné
pokrmy zaroveri se stejnou pfipravou nebo bez pfipravy v jedné
nebo vice pozicich. Tato metoda peceni zajiStuje rovhomérnou
distribuci tepla a zabranuje smiseni vuni. Pfi sou¢asném peceni
vice pokrmU nastavte o deset minut delSi dobu.
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POUZiVANI

. Gril@: Vyuziva se horni topné téleso. Uspé&ch je zaruéen pro
kombinované grilované pokrmy, kebaby a ,gratinované
pokrmy“. K rozZzhavend télesa je nutné pétiminutové
predehfivani.

e Grill + rozen : Vyuziva se horni topné téleso spole¢né s
otoénym rozném, ktery zajisti pravou chut tradi¢ni pecené.
Vyjméte ze spotiebiCe veskeré prislusenstvi.

. Polozte odkapavaci plech na dno trouby.

. Napichnéte pfipravovanou potravinu na rozen a vystfedte ji
mezi obéma vidlicemi.

. VlozZte roZen do drzdku a zasunte drzak s rozném do druhé
pozice. Pak bude konec rozné obracen k otvoru v pohonném
mechanismu.

. Vsurite rost do pohonného mechanismu.

Konvekéni + roieﬁ; Vyuziva se otoény roZeh soucasné s
konvekénim pecenim. UmozZhuje Setfit as pfi peeni. Musite
vSak dat pozor na to, abyste vloZili rost s liStami spodni stranou
vzhlru, takze listy budou nahofe. PoloZte na né odkapavaci
plech.

Master bake@:Tato funkce umoziuje zdravéjsi vareni,
protoze snizuje potfebné mnozstvi tuku nebo oleje.
Kombinace topnych prvkd s pulzujicim cyklem vzduchu
zajistuje dokonaly vysledek peceni.
Konvenéni [;] : Pouzivaji se sou€asné horni i dolni topna
télesa. Predehrivejte troubu po dobu zhruba deseti minut.
Tato metoda je idealni pro jakékoli tradiéni peceni. Pro
pfipravu Cerveného masa, hovézi pecené, jehnéli kyty,
zvéfiny, chleba, pokrml ve fdlii (papillotes), listového tésta.
Umistéte pokrm a jeho nadobu na ro$tu do stfedni pozice.

hd °
« Ototte ovladag 65 (o
na pozadovany 250
zpusob peceni a 920
nastavte teplotu:
210 s @ (=)
190 165 140 @

Teplota od 65 °C do 250 °C
Teplota 200 °C

g Gril + rozef Teplota 200 °C
Konvekéni + rozen

* @ Master bake

Teplota od 65 °C do 250 °C
Teplota od 65 °C do 250 °C

Konvekéni + ventilator Teplota od 65 °C do 250 °C

*Testovano v souladu snormou CENELEC EN 60350-1 pouzivanou
k definovani energetické tfidy.
¢ Otocte ovlada¢ CasovacCe do polohy ruéniho ovladani nebo
na urcitou dobu trvani.
— Q Svitici kontrolka regulatoru signalizuje, ze
— termostat je v chodu. Béhem peceni se
stfidavé rozsvécuje a zhasina.

RADY K PECENI

MASO:

Je lepsi maso osolit az po upeceni, protoze sul podporuje
rozstfikovani tuku z masa.

Tim se znedituje trouba a vznika spousta koufe. Do studené trouby
Ize davat kusy bilého, veprového, teleciho a jehné€iho masa a ryby.
Peceni trva déle nez v prfedehiaté troubé, ale maso se uvnitf 1épe
propece, protoZe teplo ma vice ¢asu proniknout dovnitf.

SPRAVNE PREDEHRATI JE ZAKLADEM USPESNEHO
PECENi CERVENEHO MASA.

KOLACE, PECIVO A SUSENKY:

Nepouzivejte lesklé formy, protoZe odrazeji teplo a mohly by vam
zkazit kolage. Pokud kolace pfilis rychle zhnédnou, zakryjte je
nepromastitelnym papirem nebo hlinikovou folii.

Pozor: Spravny zpusob pouziti félie je lesklou stranou dovnitf.
V opacéném piipadé bude leskly povrch odrazet teplo a to
nepronikne do kolace.

Bé&hem prvnich 20 az 25 minut peceni neotvirejte dviika;
piSkotova buchta, suflé, brioSka apod. by mohly ztratit tvar.
Chcete-li zkontrolovat, zda jsou kolace hotové, pichnéte
doprostied ostfim noZe nebo kovovou pletaci jehlici. Pokud je
ostfi po vytazeni Cisté a suché, kolac je hotovy a mlzete zastavit
pe€eni. Pokud je ostfi po vytazeni vihké a s kusy pfilepeného
kolaCe, pokralujte v peceni, ale trochu sniZte nastaveni
termostatu, aby se kola¢ dopekl, ale nespalil se.

Nasledujici pokyny jsou pouze informativni. Mizete si je
pfizplsobit podle vlastnich zkusenosti nebo vlastni chuti.

Doby predehievu:

. 20 minut mezi 210 a 250 °C
. 15 minut mezi 140 a 190 °C
. 10 minut mezi 65 a 115 °C

5 : Teplota Pozice rostu | Doba peceni
MNOZSTVI | POTRAVINY trouby ve °C | odspodu v minutach
Pstruh 15125
Bélice
Hovézi
1-1.5kg pecené
Teleci
1 kg pedend 150/160 1 120/150
Zadélavané
2 kg teleci 170/190 1 60/90
1-1,5kg |Jehnédi kyta 150/160 1 60/75
1-1,5 kg |[Skopova kyta| 150/160 1 50/60
DRUBEZ
2 kg Holubi 150/160 1 45
4 kg Husa 160 1 240/270
2-2,5kg Kachna 175 1 90/150
1-1,5 kg Kure 170 1 60/80
Lasagne 200 1 40
Suflé 200 1 20
PIinéné
livance 200 1 20
Pizza 200 1 20
Pohankovy
Kolad 175 1 40/50
Ovocny dort 180/190 1 20/30
Susenky
(kynuté tésto) 160 1 40/45
Pusinky 100 1 90
Krehké
pedivo 200 1 20

SETRNOST A OHLEDUPLNOST K ZIVOTNIiMU
PROSTREDI

Kdykoli je to mozné, vyhnéte se pfedehfivani trouby a vzdy se ji
snazte naplnit. Otevirejte dvifka trouby co mozna nejméné casto,
protoZze pfi kazdém otevieni unika teplo z vnitfniho prostoru.
Vypnéte troubu 5 aZz 10 minut pfed planovanym koncem doby
pe€eni a vyuZijte zbytkové teplo, které trouba déle vytvéfi.
Doséhnete tak vyznamné uspory energie. Udrzujte té&snéni
v Cistoté a v pofadku, aby nedochazelo k unikani tepla z trouby.
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POUZiVANiI MYCKY

OVLADACI PRVKY MYCKY
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A Kontrolky vybér programu

B Tlacitko vybéru programu

C Popis programu

D Tla¢itko vypinace

VYBIRANi PROGRAMU A SPECIALNICH FUNKCI

Mycku a troubu nelze pouzivat sou€asné.
Nastaveni programu

Otevrete dvitka a stisknéte tlagitko vypinace; zacnou blikat ¢tyfi kontrolky vybéru programu.
- Stisknutim tlacitka vybéru programu nastavte poZadovany program a rozsviti se kontrolka zvoleného programu (dvé kontrolky pro

program oplachovani studenou vodou).

- Zavrete dvitka (az se ozve zvukovy signal) a zvoleny program se automaticky spusti.

POUZIVANi MYCKY

Otevirani dvirek

Uchopte madlo dvifek na pfednim panelu a zatahnéte dopredu.
Pokud se spotfebi¢ otevie za chodu, elektrické bezpecnostni
zafizeni automaticky vSechno vypne. Aby spotfebi¢ spravné
fungoval, za chodu by se nemeéla otvirat dvirka.

Zavirani dvirek

Vlozte ko$§ do mycky. Ujistéte se, Ze stfikaci rameno se mize
volné otacet a pfibory, nadobi ani hrnce mu nebrani v pohybu.
Zaviete dviftka a zatlatte je, aby bylo jisté, Zze jsou pevné
zaviené.

PfreruSeni programu

Nedoporuduje se otvirat dvifka za chodu programu, zejména
béhem faze hlavniho myti a koneéného suseni.

Po otevieni dvifek se nicméné spotfebi¢ automaticky zastavi.
AZ se dvifka opét zaviou, program bude automaticky pokracovat.
Chcete-li zménit nebo zrusit probihajici program, provedte
nasledujici postup:

* Podrzte tlagitko ,,VYBER PROGRAMU*“ alespoil 5 sekund.
Postupné se budou rozsvécovat a zhasinat kontrolky program(
a budou se ozyvat zvukové signaly.

* Bézici program se zrusi a kontrolky vSech programi budou
blikat.

Pfed spusténim nového programu byste méli zkontrolovat, zda
je v davkovadi stale myci prostfedek. V pfipadé potfeby doplrite
davkovac.

VAROVANI: Pokud se oteviou dvitka b&hem faze suseni,
aktivuje se preruSovany zvukovy signal, ktery signalizuje, ze
cyklus dosud neskongil.

Ukonceni programu je signalizovano tfemi zvukovymi signaly o
délce péti sekund v 30sekundovych intervalech (pokud nejsou
vypnuté).

Zacne blikat kontrolka vybraného programu (dvé kontrolky pro
program ,,OPLACHOVANI STUDENOU VODOU¥).

Nyni |ze vyjmout nadobi a vypnout mycku stisknutim tlacCitka
»VYPINAC* nebo vlozit nadobi pro novy cyklus.

Alarm signalizujici konec programu Ize vypnout takto:

DULEZITE 3
Pred zahajenim tohoto postupu musi byt mycka VZDY
vypnuta.

1. Drzte tlagitko ,VYBER PROGRAMU“ a zaroveri stisknutim
tlaCitka ,,VYPINAC“ zapnéte mycku (ozve se kratky zvukovy
signal).

2. Drzte dale stisknuté tlagitko ,,VYBER PROGRAMU* alespori
15 sekund (b&hem této doby se ozvou dva zvukové signaly).

3. AZ se ozve druhy zvukovy signal, uvolnéte tlacitko (rozsviti se
tfi kontrolky ,,VYBER PROGRAMU*).

4. Znovu stisknéte totéz tladitko; tfi kontrolky (které signalizuji
aktivovany alarm) za€nou blikat (coz signalizuje vypnuti alarmu).

5. Vypnéte my&ku stisknutim tlagitka ,,VYPINAC“, abyste
potvrdili nové nastaveni.

Chcete-li alarm opét zapnout, znovu provedte stejny postup.

VAROVANI!

Pokud dojde k néjakému problému, vypnéte mycku
stisknutim tladitka ,VYPINAC“ a zahajte postup
znovu od zacatku.
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POUZiVANiI MYCKY

Ulozeni naposledy pouzitého programu do paméti

Nasledujicim postupem Ize uloZit naposledy pouzity program do
paméti:

DULEZITE 3
Pred zahajenim tohoto postupu musi byt mycka VZDY
vypnuta.

1. Drzte tlagitko ,,VYBER PROGRAMU“ a zarovef stisknutim
tlagitka ,VYPINAC* zapnéte mycku (ozve se kratky zvukovy
signal).

2. Drzte dale stisknuté tlagitko ,,VYBER PROGRAMU* alespor
30 sekund (béhem této doby se ozvou tfi zvukové signaly).

3. AZ se ozve TRETI zvukovy signal, uvolnéte tlagitko (viechny
kontrolky budou blikat).

4. Znovu stisknéte totéz tlacitko; blikajici kontrolka (ukladani do
paméti vypnuto) pfestane blikat a zUstane svitit (ukladani do
paméti zapnuto).

5. Vypnéte myéku stisknutim tlagitka ,,VYPINAC“ abyste
potvrdili nové nastaveni.

Chcete-li deaktivovat ukladani do paméti, znovu provedte stejny
postup.

VAROVANI!

Pokud dojde k néjakému problému, vypnéte myéku
stisknutim tlacitka ,VYPINAC“ a zahajte postup
znovu od zacatku.

Pokud dojde k jakémukoli vypadku napajeni za chodu mycky,
vybrany program se ulozi do specialni paméti a po obnoveni
napajeni bude pokracovat od bodu, v némz byl pferusen.

Pozor — myc¢ka je vybavena bezpecnostnim zafizenim proti
preteceni, které v pripadé problému zasahne a vypusti

nadbytec¢nou vodu.

Signaly zavad

Pokud dojde k zavadé& nebo poruSe za chodu programu, bude
rychle blikat kontrolka odpovidajici vybranému cyklu (dvé
kontrolky pro program OPLACHOVANI STUDENOU VODOU) a
aktivujete se zvukovy signal. V takovém pfipadé vypnéte mycku
stisknutim tlacitka vypinace. Zkontrolujte, zda je otevfeny kohout
na hadici pfivodu vody, neni ohnuta vypoustéci hadice a nejsou
ucpané filtry nebo sifon, a potom znovu spustte vybrany program.
Pokud problém pretrvava, obratte se na zakaznicky servis.

Dulezité!

V zajmu zajisténi spravného fungovani bezpecnostniho
zarizeni proti preteCeni se doporucuje nepremist'ovat ani
nenaklanét mycku za chodu.

Pokud je treba mycku premistit nebo naklonit, nejprve se
ujistéte, Ze cyklus myti skongéil a v nadrzi neztistala zadna voda.

PRIPRAVA A CISTENI FILTRACNi JEDNOTKY

.f

Filtracni systém je tvoren:

- centralni filtraCni miskou, ktera
zachytava velké castecky jidla;

- plochym filtrem, ktery nepfetrzité
filtruje promyvaci vodu;

- mlkroflltrem umisténym pod plochym filtrem, ktery zachytava
nejmensi ¢astecky jidla, coz zaru€uje dokonalé oplachovani.
Aby se dosahlo nejlepsich vysledkd, filtraéni jednotka by se méla

kontrolovat a Cistit po kazdém myti.

Chcete-li vyjmout filtracni jednotku, jednoduSe uchopte drzadlo a
vytahnéte celou jednotku ven.

Centralni miska je pouze poloZzena nahore, aby se snadno Cistila.
Myc¢ka je vybavena samogisticim mikrofilirem, ktery je tfeba
kontrolovat pouze jednou za 15 dnu.

Po kazdém myti se v8ak doporucuje zkontrolovat centralni misku
a plochy filtr, zda nejsou ucpané.

Pozn.: Po vyc¢isténi filtr( je nutné soucasti opét spravné sestavit
jednu do druhé a ujistit se, Ze plochy filtr je spravné umistén ve
dné mycky.

Nedostate¢né usazeni filtracni jednotky by mohlo nepfiznivé
ovlivnit uc¢innost spotfebice.

Dulezité: Nikdy nepouzivejte mycku bez filtru.
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POUZiVANI

VKLADANi NADOBI

Ko$ byl peclivé navrzen s ohledem na snadné pInéni. Odstrarite
z nadobi veSkeré zbytky (kosti, paratka, zbytky masa a zeleniny),
aby se neucpaly filtry, odvod vody a trysky myciho ramena a
nesniZila se tim u€innost myti.

Varovani! Pfibory s ostfim nebo Spic¢atymi hroty Ize vkladat s
drzadly nahore, aby se pfedeslo zranéni.

VKLADANI SESTI SAD NADOBI (EN 60436)

A- 6 sklenic

B- 6 dezertnich talirka

C- 6 podsalki

D- Mala misa

E- 6 $alkd na ¢aj nebo kavu
F- 6 mélkych talifl

G- 6 hlubokych talifa

H- Stfedné velka misa

|- Servirovaci misa

L- Pfibory

VKLADANi CTYR SAD NADOBI A
KASTROLU

Do koSe Ize vkladat kastroly,
salatové misy, polévkové hrnce,
poklicky atd.

Doporuduje se rozlozit pfibory do koSe uréeného k tomuto ucelu.
Pokud se pouzivaji néjakeé pfibory s uzkymi drzadly, mély by se
umistit s drzadly nahofe, aby nepropadly dnem koSe a
nezablokovaly myci rameno. Nevkladejte do koSe poklicky s
dfevénymi drZzadly ani poklicky lepené pryskyfici.

PLNENi MYCIHO PROSTREDKU

Je nezbytné pouzit praskovy, tekuty nebo tabletovy myci
prostiedek uréeny specialné pro mycky.

Nevhodné myci prostfedky (napfiklad prostfedky k ru€énimu myti)
neobsahuji spravné slozky pro pouziti v my&ce a brani t¢innému
fungovani.

Normalni myti

Davkova¢ myciho prostiedku se
nachazi ve dvifkach. Viko davkovace by
{ mélo byt pfed kazdym mytim zaviené.
Chcete-li ho otevfit, staci stisknout
zdpadku. Na konci kazdého cyklu myti
- je viko vzdy oteviené a pfipravené na
dalSi pouziti mycky. MnozZstvi pouZitého
myciho prostfedku se li§i v zavislosti na
mife zneciSténi nadobi a typu myti.
Normalné se doporucuje 15g davka.
Pokud je voda tvrda nebo nadobi nadmérné znecisténé, mélo by
se pouzit 25 g myciho prostfedku. Az nalijete myci prostfedek do
davkovace, zaviete viko, protoze ne vSechny prostfedky jsou
stejné a pokyny na jejich obalech se mohou lisit.

Radi bychom uzivateldm pfipomnéli, Zze pokud je myciho
prostfedku pfili§ malo, nadobi nebude dobfe umyté, zatimco
pfili§ mnoho myciho prostfedku nepovede k lepSim vysledkdm,
ale také je to plytvani. Nepouzivejte nadmérné mnozstvi myciho
prostfedku, pomUzete tim omezit poskozovani Zivotniho
prostredi.

Intenzivni myti

PFi pouziti programu intenzivniho myti
pfidejte  druhou davku myciho
prostfedku o hmotnosti asi 15g (1
plna polévkova lIzice).

Tato davka navic by se méla vlozit do
malého zasobniku (viz obrazek).

PLNENi ZASOBNIKU NA OPLACHOVACI
PROSTREDEK

Zasobnik ,B“ na oplachovaci prostfedek je vpravo vedle
davkovace myciho prostfedku a ma objem asi 130 ml.

Otevrete viko a nalijte dostateéné mnozstvi tekutého prostredku,
které vydrzi nékolik myti. Pokuste se zamezit pfeplnéni. Zavfete
viko.

Tato pfisada, ktera se automaticky uvolfuje
béhem posledniho cyklu oplachovani,
pomaha urychlit suSeni a zabranuje vzniku
teCek a skvrn. Doporucuje se vzdy pouzivat
oplachovaci prostfedek.

Hladinu oplachovaciho pro-
stfedku kontrolujte pomoci
kruhového ukazatele A"
ktery se nachazi uprostfed
zasobniku.

PLNY — tmavy .

REGULOVANi OPLACHOVACIHO PROSTREDKU
(od 1do 4)

Pod ukazatelem je ovladaci prvek regulatoru B, ktery Ize otacet
prstem; doporu¢ena poloha je ,3“. Tvrdost vody Ize ur€it podle
povlaku nebo miry usu$eni.

Proto je dulezité regulovat spravné davkovani oplachovaciho
prostfedku, aby se dosahlo nejlepsich vysledku.

Po umyti:

. pokud se na nadobi objevi Smouhy, snizte mnozstvi o jednu
polohu;

. pokud se objevi bélavé te€ky, zvySte mnozstvi o jednu polohu.

PLNENI SOLI

Mycka je vybavena zmék&ovacim zafizenim na €isténi vody od
vapence, ktery by mohl zpusobit vznik vodniho kamene a
poSkodit mycku. Na dné mycky je zasobnik na sal pro regeneraci
zmékd&ovaciho zafizeni.

Filtracni vloZzka zmék&ovaciho zafizeni by se méla doplriovat soli
ur€enou specialné pro mycky. Tato sl se prodava bud v
tabletach, nebo v granulich.

PRAZDNY - svétly @

Chcete-li pfidat sll, odSroubujte
uzaveér zasobniku na sul na dné a
doplnite ho.

Béhem této Cinnosti vytece trochu
vody, ale pokracujte v doplhovani
soli, dokud nebude zasobnik piny,
potom o istéte zavit od zbytku soli
a utahnéte uzaver.

R A=
Jestlize nepotiebujete ihned pouzit mycku, nastavte
program Oplachovani studenou vodou (,,Eco + rychly, 2
kontrolky“), aby se z myci nadrze odplavil vytekly solny
roztok.

Zasobnik na sul ma kapacitu kolem 1,5kg. K G¢innému
vyuzivani spotiebiCe je nutné ho €as od Casu doplnit podle
regulace zafizeni na zmék&ovani vody.

Pozn.: Je nutné pfidavat vodu, dokud zasobnik nepfetece.
Instalujte pouze mycku s UpIné naplnénym zasobnikem na sul.
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POUZiVANI

Regulace zarizeni na zmékcovani vody elektrickym programatorem

Zarizeni na zmék&ovani vody je schopno upravovat vodu se stupném tvrdosti az 60 °fH (francouzské stupné) nebo 33 °dH (némecké
stupné) prostfednictvim péti nastaveni. Nastaveni jsou uvedena v nasledujici tabulce:

’ Tvrdost vody Tvrdost vody Pouziti regeneracni soli|] Nastaveni zafizeni na
Uroven zmékcovani vody
°fH (francouzské) °dH (némecké)
0 0-8 4 ne
1 9-20 5-11 ano Kontrolka 1
2 21-30 12-17 ano Kontrolky 1+2
3 31-40 18-22 ano Kontrolky 1+2+3
4 41-60 23-33 ano Kontrolky 1+2+3+4
DULEZITE 3
Pred zahajenim tohoto postupu musi byt mycka VZDY vypnuta.

1. Drzte tlagitko ,,VYBER PROGRAMU* a zarovef stisknutim tla&itka ,,VYPINAC* zapnéte mycku (ozve se kratky zvukovy signal).

2. Drzte dale stisknuté tlacitko ,VYBER PROGRAMU* alespoii 5 sekund, DOKUD se neozve zvukovy signal. Rozsviti se nékteré
kontrolky ,,VYBER PROGRAMU*, aby signalizovaly aktualni Uroven nastaveni zafizeni na zmék&ovani vody.

3. Dal$im stisknutim téhoz tlacitka vyberte pozadovanou uroven nastaveni zafizeni na zmék€ovani vody: po kazdém stisknuti tlacitka
se rozsviti jedna kontrolka (Uroven nastaveni je signalizovana poc¢tem sviticich kontrolek). Pfi trovni 5 budou blikat ¢tyfi kontrolky, pfi
urovni 0 vSechny kontrolky zhasnou.

4. Vypnéte mycku stisknutim tlaCitka ,VYPINAC*, abyste potvrdili nové nastaveni.

VAROVANI!
A Pokud dojde k néjakému problému, vypnéte mycku stisknutim tlaéitka ,,VYPINAC* a zahajte postup znovu od zaéatku
(KROKU 1).

Pl P2 P3 P4 P5 3h 6h 9h —_—

—8—9—0—8@ —0—0— g d PI__ P2 P35 P4 P5 P3+Express
@ x6 —— O 75°C 65°C  45°C 50°C Cold 70°C
Start Progr. .\l Express) ResetS  Reset O O & B2 i &,
| vy
KONTROLKY L TLACITKO VYBERU PROGRAMU
PROGRAM MYTI

INFORMACE PRO ZKUSEBNi LABORATORE, vieobecné porovnani programi

Referen¢ni norma EN 60436:

1) Normalni napln

2) Nastaveni lesku: ,4“

3) Mnozstvi myciho prostfedku: 4 g pro pfedmyti, 10 g pro myti

SPOTREBA (hlavni programy)*

Program Energie (kWh) Voda (1)
Univerzalni 1,25 15
Hygiena+ 0,93 12
Eco 0,61 8
Rychly 32' 0,60 8

Spotieba v rezimu vypnuto a pohotovostnim rezimu: 0,5 W /1 W

* Hodnoty jsou méfreny laboratorné podle evropské normy EN 60436
(spotifeba se miuze liSit v zavislosti na podminkach pouziti).
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Kontrolni seznam Obsah programu Doba

Program Popis

Zkontrolujte zasobnik
Se studenou vodou

na oplachovaci

prostfedek
Predmyti studenou

Prosttedek pro
namaceni
Prostfedek pro myti
Vycistéte filtr
Zkontrolujte
zasobnik na sul
Predmyti horkou
vodou

vodou

Hlavni myti
Prvni oplach
Druhy oplach
studenou vodou
oplachovacim
prostfedkem

Oplach s

- Jednou denné — pro normalné
[ ] 65°C Normalni znedisténé panve a jiné nadobi, které
bylo v my&ce cely den

65 °C

o]
o

[

90

Cc
@ | @
@ |
e | @
CEC
S
[

O | O

75°C Jednou denné — pro velmi znecisténé
—_— Hygiena+ panve a jiné nadobi, které bylo v
Hygienet my¢ce cely den.

C 75°C

Program pro normalné znecisténé
nadobi (nejucinnéjsi z hlediska
kombinované spotfeby vody a energie
ECO 45°C |F°° pro dany typ nadobi).
Standardizovany program podle
normy EN 60436.

45°C

o

193

@
@
@
@
[@
[

Rychlé myti nadobi, které se myje

R 32’ 50°C [Rychly 32 ihned po jidie. Naplh k myti po 4/6 @] [@] [@ 50°c| [ [ | 32

osobach.

Kratké predmyti studenou vodou pro
nadobi, které davate do mycky, dokud

nebude pfipravena k myti piné |§| D 6
naplné.

Predmyti
studenou
vodou

n
rgs
LR

POUZIVANI
NEKOLIK PRAKTICKYCH RAD...
- Chcete-li spustit program myti s plnou naplni, spravné naplfite my¢ku po kazdém jidle a mezi jednotlivymi naplnémi provedte pfedmyti
studenou vodou, aby se odstranily skvrny a vétsi zbytky jidla.

JAK DOSAHNOUT DOBRYCH VYSLEDKU MYTIi
1) Vkladejte nadobi horni stranou dold.
2) Snazte se umistit jednotlivé kusy nadobi tak, aby se navzajem nedotykaly. Pokud budou rozlozeny spravné, dosahnete lepSich
vysledku.
3) Pred vloZzenim nadobi do my¢ky odstrarite veskeré zbytky jidla (kosti, skofapky, kusy masa nebo zeleniny, kavovou sedlinu, slupky
ovoce, cigaretovy popel atd.), které by mohly ucpat odtok a trysky myciho ramena.
4) Az vlozite nadobi, zkontrolujte myci rameno, zda se mize volné otacet.
5) Hrnce a dal$i nadobi s velmi nepoddajnymi nebo pfipalenymi zbytky jidla byste méli nechat macet ve vodé s mycim prostfedkem.
6) Spravné myti stfibra:
a) - oplachnéte stfibro ihned po pouziti, zejména pokud jste ho pouzivali na majonézu, vejce, ryby atd.;
b) - nepolévejte ho mycim prostfedkem;
c) - umistéte ho oddélené od ostatnich kova.

CO DELAT, KDYZ...

Chcete zastavit mycku uprostied myti, abyste mohli viozit dal§i nadobi. Otevrete dvifka, vlozte nadobi a zaviete dvifka. MycCka se
automaticky opét spusti.

CO NEMYT V MYCCE...

Také je tfeba pamatovat na to, Zze ne vSechno nadobi je vhodné k myti v my&ce. Znovu doporucujeme nepouzivat mycku k myti nadobi
z termoplastd, pfibori s dfevénymi nebo plastovymi drzadly, rendlik(i s dfevénymi drzadly, hlinikového nadobi, kfistalu a olovnatého
skla, neni-li uvedeno jinak.

Nékteré ozdoby by mohly vyblednout. Proto je vhodné pred naplnénim celé my&ky nejprve umyt pouze jeden kus nadobi, aby bylo jisté,
Ze ostatni podobné kusy nevyblednou.

Takeé je vhodné nevkladat do mycky stfibrné pfibory s drzadly z bézné, nikoli nerezové oceli, protoze mezi témito kovy by mohlo dojit k
chemické reakci.

Pozn.: Pfi nakupu nového nadobi nebo pfiborll se vzdy ujistéte, Ze jsou vhodné k myti v mycce.

PO POUZITI: Po kazdém myti zaviete kohoutek pfivodu vody do myg&ky a pfepnéte tladitko vypinage do vypnuté polohy. Pokud se mycka
nebude urcitou dobu pouzivat, doporucuje se pfijmout nasledujici opatfeni:

1 - spustte program myti, ale bez nadobi, aby se spotfebi¢ odmastil;

2 - vytahnéte zastréku ze zasuvky;

3 - zavfete kohoutek pfivodu vody;

4 - napliite zasobnik na oplachovaci prostfedek;

5 - nechte dvitka pootevienag;

6 - zanechte vnitfek spotfebice v Cistém stavu;

7 - pokud bude spotfebi¢ ponechan na misté s teplotou nizsi nez 0 °C, zbyla voda v zasobniku by mohla zamrznout.

Pfed opétovnym pouzitim spotfebite se proto doporucuje zvysit teplotu nad 0 °C po dobu pfiblizné 24 hodin.
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CISTENI
* Pfed kazdym cCisténim musite provést tyto kroky:
* Odpojte spotiebi¢ od elektrického napajeni a pockejte, nez horké ¢asti vychladnou.
» Nikdy nepouzivejte brusné prostfedky, korozivni prostfedky, bélidla nebo kyseliny. Vyhnéte se kontaktu kyselych nebo zasaditych latek (citrénu,
Stavy, octa atd.) se smaltovanymi, lakovanymi nebo nerezovymi ¢astmi.
* SMALTOVANE CASTI:
PFi cisténi smaltovanych, lakovanych nebo pochromovanych ¢asti pouzivejte mydlovou vodu nebo neziravy Cistici prostfedek. K Cisténi nerezové
oceli pouzivejte vhodny ¢istici roztok.
* SKLOKERAMICKA VARNA DESKA
Nepouzivejte pfiliS mokrou houbu. Doporucuje se chranit varnou desku pfed vSemi latkami, které maji sklon k roztékani, napfiklad pred
plastovymi pfedméty, cukrem nebo cukernatymi produkty.
Udrzba:
- Naneste na povrch varné desky nékolik kapek specialniho Cisticiho prostredku.
- Vydrhnéte vesSkeré nepoddajné skvrny mékkou latkou nebo navihéenym kuchyriskym papirem.
- Otirejte povrch mékkou latkou nebo suchym kuchyfiskym papirem, dokud nebude disty.
- K Cisténi sklenénych dvifek trouby nikdy nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky, draténku nebo ostré pfedméty, protoze to by mohlo vést k
roztfisténi skla.
Nepoddajné skvrny:
- Naneste na povrch varné desky nékolik kapek specialniho Cisticiho prostfedku.
- Oskrabuijte varnou desku skrabkou v thlu 30°, dokud skvrny nezmizi.
- Otirejte povrch mékkou latkou nebo suchym kuchyriskym papirem, dokud nebude Cisty.
- V pfipadé potfeby tento postup opakuite.
Skrabka s ostrou Cepeli neposkodi povrch, pokud se drzi v thlu 30°. Nikdy
nenechavejte Skrabku s ostrou Cepeli v dosahu déti.
Nékolik rad:
Casté Cisténi zanechava ochrannou vrstvu, ktera ma zasadni vyznam pro ochranu pfed Skrabanci a opotfebenim.
Pfed opétovnym pouzitim varné desky se ujistéte, Ze povrch je Cisty.
K odstranéni stop po vodé pouzijte nékolik kapek bilého octu nebo citrénové stavy. Potom povrch otfete savym papirem a nékolika kapkami
specialniho Cisticiho prostfedku.
Sklokeramicky povrch je odolny proti poSkrabani od nadobi s plochym dnem, pfi pfemistovani je v8ak vzdy lep$i nadobi zvedat.

CISTENI

* OSVETLENi TROUBY

Zarovka a jeji kryt jsou vyrobené z materialu odolného proti vysokym teplotam: 230 V, patice E 14, 15 W, teplota min. 300 °C. Vyména Zarovky:
nez pristoupite k vyméné zarovky, odpojte troubu od napajeni. Pfed jakymkoli Ukonem pockejte, nez trouba vychladne.

Chcete-li vyménit vadnou zarovku, staci odSroubovat sklenény kryt, vySroubovat Zarovku, nahradit ji stejnym typem a po vyméné vadné zarovky
naSroubovat zpét ochranny sklenény kryt.

» PRISLUSENSTVI

Rost trouby — plech na pecivo: Necistéte rost trouby drsnymi prostfedky s brusnym ucinkem, draténkami ani ostrymi pfedméty. Jednoduse
pouzijte vyzdimanou latku namocéenou v horké mydlové vodé. Oplachnéte povrch €istou vodou a potom ho vysuste.

Odkapavaci plech: Po grilovani vyjméte z trouby odkapavaci plech a vylijte tuk do nadoby. Umyjte a oplachnéte odkapavaci plech ve velmi
horké vodé, pouzijte houbu a praskovy myci prostfedek. Pokud je stale znecistény pfilnavym jidlem, ponofte ho do mydlové vody. Odkapavaci
plech Ize myt v myCce. Jestlize je odkapavaci plech stale Spinavy, nikdy ho nedavejte zpét do trouby.

* SKLO VE DVIRKACH TROUBY
Doporucuje se po kazdém peceni offit sklo ve dvifkach trouby savym papirem. Pokud je silné znecisténé, Ize ho ocistit houbou a mycim
prostfedkem.

* DVIRKA TROUBY:

Dvitka trouby Ize Cistit na mist&, nebo po jejich odstranéni.

Chcete-li odstranit dvirka, postupujte takto:

. uplné otevrete dvirka;

. uvolnéte hacky;

. vytahnéte dvifka nahoru a pfiviete je, aby se uvolnila.

PFi vraceni zpét na misto je nutné spravné umistit zavésy podle drazky pod nimi.
Az vratite dvitka zpét na opéry, zasurite zavésy do jejich vychozi polohy.

» PLYNOVE HORAKY: Horaky Ize &istit mydlovou vodou. Chcete-li obnovit jejich ptivodni lesk, pouZijte &istici prostfedek na nerezovou ocel pro
domacnosti. Po vyc€isténi hofaky vysuste a vratte zpét.

Je dulezité spravné umistit horaky.

Pochromované rosty a horaky

Stava se, Ze pochromované rosty a hofaky béhem pouzivani méni barvu.

Nijak to nenarusuje funkénost varné desky.

* Upozornéni: Dejte pozor, aby se do hofakl nedostala voda.
V pfipadé potreby Ize ziskat nahradni dily od naSeho poprodejniho servisniho stfediska.

« VIKO: Jakmile spotfebi& Trio vychladne, jednoduse ogistéte viko mydlovou vodou a vysuste ho &istou latkou. Pfed zvedanim vika je nutné
sundat vSe, co by se mohlo rozlit.

* NAKLADANI S ODPADY A OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebic je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ). OEEZ
obsahuiji jak znecistuijici latky (které mohou mit negativni vliv na Zivotni prostredi), tak i zakladni prvky (které mohou byt znovu pouzity). Je dllezité,
aby OEEZ podstoupily zvlastni zpracovani, aby bylo mozné spravné odstranit a zlikvidovat znecistujici latky a znovu vyuzit vSechny materialy.
Jednotlivei mohou hrat vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostfedi pfed OEEZ; je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:

- S OEEZ se nesmi nakladat jako s domovnim odpadem.

- OEEZ by méla byt odvezena do specialnich sbérnych dvort spravovanych mistnim ufadem nebo registrovanou spole¢nosti.

V mnoha zemich mlze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ u zakaznika. Kdyz koupite novy spotifebi¢, mlizete stary odevzdat
obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary spotfebi¢ za jeden novy prodany spotfebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni typ se
stejnymi funkcemi, jaké ma novy zakoupeny spotiebic.

SETRNOST A OHLEDUPLNOST K ZIVOTNIMU PROSTREDI
Pokud mozno zakryvejte nadoby poklickami. Regulujte plamen, aby nesahal pfes primér nadoby.
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RESENi PROBLEMU

ZAPAMATUJTE SI! Troubu a my¢ku nelze pouzivat soucasné.

Pokud my¢ka prestane fungovat, provedte nasledujici kontroly, nez se obratite na servisni stfedisko:

ZAVADA

PRICINA

NAPRAVA

1 - Spotiebi¢ vibec nefunguje

Zastréka neni spravné zapojena

Zapojte elektrickou zastréku

Nebylo stisknuto tlacitko vypinace

Stisknéte tlacitko

Vypadek napajeni

Zkontrolujte pfivod elektfiny

Dvifka jsou oteviena

Zavrete dvirka

2 - Do spotiebic¢e netece voda

Viz pficiny pro €. 1

Zkontrolujte

Zavreny kohoutek pfivodu vody

Otevrete kohoutek pFivodu vody

Voli€ programi neni ve spravné poloze

Otocte voli¢ programu do spravné polohy

Pfivodni hadice je ohnuta

Odstrarite ohyby hadice

Filtr pfivodni hadice je ucpany

Vycistéte filtr na konci hadice

3 - Spotiebi¢ nevypousti vodu

Filtr je znecistény

Vydistéte filtr

Vypoustéci hadice je zalomena

Narovnejte vypoustéci hadici

Nastavec vypoustéci hadice neni spravné
pfipojeny

Peclivé dodrzujte pokyny pro pfipojeni
vypoustéci hadice

Odpadni pripojka na sténé je obracena dol(, nikoli
nahoru

Zavolejte kvalifikovaného technika

4 - Spotiebic¢ nepretrzité vypousti vodu

Vypoustéci hadice je umisténa pfili§ nizko

Zdvihnéte vypoustéci hadici alespor 40 cm
nad podlahu

5 - Neni slySet otaceni strikaciho ramena

Pfili§ mnoho myciho prostfedku

Snizte mnozstvi myciho prostfedku

Néjaky kus brani otaCeni ramena

Zkontrolujte

Plochy a miskovy filtr jsou velmi znecisténé

Vycistéte plochy a miskovy filtr

6 - Na elektronickém spotrebici bez displeje:
Sviti kontrolka ,,Eco“ a kontrolka ,,¢. 1“ a ozyva
se zvukovy signal

Zavreny kohoutek pfivodu vody

Vypnéte spotfebic, oteviete kohoutek, znovu
nastavte cyklus

7 - Vlozené nadobi je umyté jen ¢astecné

Viz pficiny pro €. 5

Zkontrolujte

Dna hrncu nejsou pfili§ dobé umyta

Pfipalené zbytky jidla se musi odmocit, nez se
hrnce vlozi do my¢ky

Okraje hrnct nejsou pfili§ dobé umyté

Zmeénte polohu hrnct

Strikaci rameno je ucpané

Odstrarite stfikaci rameno tak, ze
odSroubujete kruhovou matici doprava,
a umyjte rameno pod tekouci vodou

Nadobi nebylo spravné vioZzeno

Neumistujte nadobi pfilis blizko sebe

Konec vypoustéci hadice je ve vodé

Konec vypoustéci hadice nesmi pfijit do styku
s odtékajici vodou

Bylo odméfeno nespravné mnozstvi myciho
prostfedku, nebo je prostfedek stary a ztvrdly

Zvyste davku podle miry znecisténi nadobi
a zménite myci prostfedek

Viko zasobniku na sUl neni spravné zaviené

Uplné& ho utahnéte.

Myci program neni dostatecné dikladny

Zvolte intenzivné&jsi program

8 - Pfitomnost bilych te¢ek na nadobi

Voda je prilis tvrda

Zkontrolujte a upravte mnozstvi soli a
oplachovaciho prostfedku Pokud zavada
pretrvava, obratte se servisni stfedisko

9 - Hluk béhem myti

Kusy nadobi na sebe narazeji

Lépe rozlozte nadobi v koSi

Otacejici se rameno narazi do nadobi

Lépe rozlozte nadobi

10 - Nadobi neni uplné suché

Nedostate¢ny pratok vzduchu

Na konci myciho programu nechte dvitka
mycCky pooteviena, aby mohlo nadobi
pfirozené uschnout
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SICHERHEITSHINWEISE

* Beim Kochen kann Feuchtigkeit in den Garraum des Ofens oder an der Glastir kondensieren. Dies ist ein
normaler Vorgang. Um dies zu verhindern, warten Sie 10-15 Minuten nach dem Einschalten des Geréats, bevor
Sie Lebensmittel in den Ofen geben. Die Kondensation verschwindet, sobald der Ofen die Gartemperatur
erreicht hat.

* Garen Sie Gemdse in einem Behalter mit Deckel, anstatt auf dem offenen Blech.

* Lassen Sie Lebensmittel nach dem Garen nicht langer als 15/20 Minuten im Ofen.

* Kinder unter 8 Jahren missen vom Gerat ferngehalten werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten koérperlichen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese
in die sichere Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden.

* Das Gerét ist nicht zur Nutzung durch Personen (einschliellich Kindern) mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen bestimmt, sofern
diese nicht in die Bedienung des Gerats durch eine Person eingewiesen wurden, die fur ihre Sicherheit
verantwortlich ist oder von einer solchen Person beaufsichtigt werden.

* Kinder dirfen nicht mit dem Geréat spielen.

* Dieses Gerat ist ausschlief3lich fir den Hausgebrauch und vergleichbare Verwendungen bestimmt.

- Personalkiichen in Geschéaften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen,

- landwirtschaftliche Betriebe,

- flr die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und ahnlichen Unterklnften,

- Bed & Breakfast (B&B)-Unterkunfte.

Eine andere Nutzung dieses Gerates als im hauslichen Umfeld oder in typischen Haushaltsfunktionen, wie z. B.
die gewerbliche Nutzung durch fachkundige oder geschulte Benutzer, ist auch bei den oben genannten
Anwendungen ausgeschlossen.

Wenn das Gerat in einer Weise verwendet wird, die damit nicht vereinbar ist, kann dies die Lebensdauer des
Gerats verkurzen und die Herstellergarantie erldschen lassen.

Jegliche Schaden am Gerat oder sonstige Schaden oder Verluste, die durch einen Gebrauch entstehen, der
nicht mit dem Gebrauch im hauslichen Umfeld oder im Haushalt vereinbar ist (auch wenn sich das Gerat in einer
hauslichen Umgebung oder im Haushalt befindet), werden vom Hersteller im gréRtmdglichen gesetzlich
zuldssigen Umfang nicht akzeptiert.

* Die Ture sollte nicht in offener Stellung gelassen werden, da dies eine potenzielle Gefahr darstellen kénnte
(z.B. durch Stolpern).

* WARNUNG!

Messer und andere Gerate mit scharfen Spitzen missen mit den Spitzen nach unten, oder in waagrechter
Stellung in den Korb eingelegt werden.

* Wenn das Gerat auf einem Teppichboden steht, muss darauf geachtet werden, dass die unteren
Luftungsschlitze nicht abgedeckt sind.

Vergewissern Sie sich, dass der Stecker des Gerats nach der Installation noch zuganglich ist.

* Das Gerat muss an die Wasserleitung unter Verwendung von neuen Schlauchen angeschlossen werden.

* Ein alter Satz von Schlauchen darf nicht wieder verwendet werden.

* Der Wasserdruck muss zwischen 0,08 MPa und 0,8 MPa liegen Liegt der Druck unter dem Minimum, wenden
Sie sich an Ihre Serviceabteilung um Rat.

* Vor dem Anschliel3en des Gerats an das Stromnetz ist es wichtig, folgendes sicherzustellen:

1. Dass die Steckdose ordnungsgemaf geerdet ist.

2. Dass l|hre Stromversorgung ausreicht, um den Verbrauchsanforderungen zu genligen, die auf der
Geratplakette Ihres Gerats aufgelistet sind.

* Weitere Vorgange/Einstellungen sind nicht erforderlich, um das Gerat mit den Nennfrequenzen zu betreiben.
* WARNUNG!

Stellen Sie sicher, dass Ihr Gerat ordnungsgemal geerdet ist.

Wenn keine ordnungsgemale Erdung vorliegt, merken Sie das daran, dass Sie beim Beruhren der Metallteile
Ilhres Gerats einen Streustrom spiren kdnnen, da eine Vorrichtung zum Unterdriicken von Radiointerferenzen
vorhanden ist.

* Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fir Schaden ab, die auf eine Nichterdung der Maschine
zurtckzufuhren sind.

* Achten Sie darauf, dass der Geschirrspuler keine Stromkabel zerdriickt.

* Entfernen Sie den Stecker nicht durch Ziehen am Netzkabel oder am Geréat selbst aus der Steckdose.

* Im Allgemeinen ist es nicht ratsam, Adapter, Mehrfachstecker und/oder Verlangerungskabel zu verwenden.

* Beriihren Sie das Gerat nie, wenn Ihre Hande oder Flfe nass oder feucht sind.

* Das Gerat nicht barfuld verwenden.

* Bewahren Sie das Gerat niemals so auf, dass es Wettereinflissen (Regen, Sonne usw.) ausgesetzt ist.

* Das Anlehnen oder Sitzen auf der offenen Tur des Geschirrspulers kann dazu fihren, dass das Gerat umkippt.
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SICHERHEITSHINWEISE

* Wenn das Gerat defekt ist oder nicht mehr richtig funktioniert, schalten Sie es aus, drehen Sie die
Wasserzufuhr ab und nehmen Sie keine Eingriffe daran vor. Reparaturarbeiten durfen nur von einer
zugelassenen Kundendienststelle durchgefiihrt werden, und es dirfen nur Originalersatzteile eingebaut werden.
Eine Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit des Gerats haben.

* Wasser, das am Ende des Spulprogramms in der Maschine oder auf dem Geschirr zurlickbleibt, sollte nicht
geschluckt werden.

* Der Geschirrspiiler ist fir normale Kiichenutensilien ausgelegt.

Gegenstande, die durch Benzin, Farbe, Rickstadnde von Stahl oder Eisen, atzende Chemikalien, Sauren oder
Laugen verunreinigt wurden, dirfen nicht im Geschirrspller gereinigt werden.

* WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile kénnen wahrend des Betriebs heild werden. Die
Heizelemente nicht berlGhren.

* Kinder durfen Reinigungs- und Pflegeaufgaben nur unter Aufsicht ausfiihren.

* WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf der Kochmulde kann gefahrlich sein und zu einem
Brand fuhren.

* Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie die
Flammen dann ab, z. B. mit einem Deckel oder einer Loschdecke.

* WARNUNG: Feuergefahr: Keine Gegenstande auf Kochfeldern ablegen.

* WARNUNG: Wenn die Oberflache rissig ist, schalten Sie das Gerat aus, um die Maoglichkeit eines
Stromschlags zu vermeiden.

* Wahrend der Verwendung wird das Gerat heil3. Die Heizelemente im Ofen nicht berthren.

* WARNUNG: Zugangliche Teile kbnnen wahrend des Betriebs heild werden. Kleine Kinder dirfen nicht in die
Nahe des Gerats gelangen.

* FUr die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentlir, die Glasabdeckung der Kochmulde oder die
Glasoberflache der Kochmulde keine Scheuermaterialien oder scharfkantigen Metallschaber verwenden, da
diese die Oberflache zerkratzen und das Glas zerspringen kann.

* Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bevor Sie Arbeiten oder Wartung an dem Gerat vornehmen.
* Vor dem Entfernen der Schutzvorrichtung ist der Ofen auszuschalten, nach der Reinigung ist die
Schutzvorrichtung entsprechend den Anweisungen wieder anzubringen.

* Nur den fiir diesen Ofen empfohlenen Temperaturfiihler verwenden.

* WARNUNG: Die Dichtung der Backofentur niemals entfernen.

* Den Backofen nur zum vorbestimmten Zweck, das heil3t, fir das Garen von Lebensmitteln einsetzen. Alle
anderen Verwendungsmaglichkeiten wie beispielsweise als Heizungsquelle gelten als unsachgemaf und sind
daher gefahrlich. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung flir Schaden, die aus einer falschen, unsachgemalien
oder unverstandlichen Verwendung hervorgehen.

* Beim Einsetzen des Blechs darauf achten, dass der Anschlag nach oben ausgerichtet ist und sich an der
Ruckseite des Garraums befindet. Das Blech muss ganz in den Garraum eingesetzt werden.

* Achten Sie beim Einsetzen des Gitterrosts darauf, dass die Gleitschutzkante nach hinten

und oben gerichtet positioniert ist.

* Verwenden Sie keinen Dampfreiniger oder Hochdruckspray fur die Reinigung.

* Verschittetes Material sollte von der Abdeckung entfernt werden, bevor sie gedffnet wird.

* Die Oberflache der Kochmulde muss vor Schlieen der Abdeckung abkuhlen.

- VORSICHT: Glasdeckel konnen beim Erhitzen zerbrechen. Schalten Sie alle Brenner aus, bevor Sie die
Abdeckung schlieen.

* Wenn vorhanden, nicht in die Halogenlampen der Herdelemente schauen.

* Verwenden Sie nur Herdschutzvorrichtungen, die der Hersteller des Kochgerats oder die in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlen wird, bzw. solche Schutzvorrichtungen fur die Kochmulde, die ein
Bestandteil des Gerates sind. Die Verwendung ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfalle verursachen.

* Legen Sie keine metallischen Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel oder Deckel auf der Gaskochmulde
ab. Diese konnten sich erhitzen.

* Die Heizzonen wahrend der Benutzung und danach (fiir eine Weile) nicht berthren.

* Stellen Sie nichts auf dem Bedienfeld ab.

* WARNUNG: Vermeiden Sie die Moglichkeit eines Stromschlags - stellen Sie sicher, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Lampe austauschen.

* Wenn der Herd auf einen Sockel gestellt wird, miissen MalRnahmen ergriffen werden, die verhindern, dass das
Gerat vom Sockel rutscht.

 Das Gerat nicht hinter einer Zierblende oder Tiir einbauen, um Uberhitzen zu vermeiden.

* Der Anschluss an die Stromquelle muss von einem entsprechend qualifizierten Fachmann vorgenommen
werden. Damit der Anschluss den geltenden Sicherheitsvorschriften entspricht, darf er nur mittels eines
allpoligen Schalters erfolgen, mit Unterbrechung der Kontakte gemaR Uberspannungskategorie Il zwischen
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SICHERHEITSHINWEISE

Gerat und Stromquelle. Der allpolige Schalter muss die gesetzlich zugelassenen maximalen Anschlusswerte
tragen. Das gelb/grine Erdungskabel darf nicht vom Schalter unterbrochen werden. Bei der Installation des
Gerats darauf achten, dass der fir den Anschluss verwendete allpolige Schalter gut zuganglich ist. Der
Anschluss an die Stromquelle muss von einem entsprechend qualifizierten Fachmann unter Berlcksichtigung
der Polaritdt des Ofens und der Stromquelle vorgenommen werden. Die Trennung von der Stromversorgung
muss durch einen Pol-Trenner erfolgen, der gemall den geltenden VDE-Vorschriften an den Stromkreis
angeschlossen wird.

* |st das Stromkabel beschadigt, sollte es vom Kundendienst durch ein vom Hersteller erhaltliches ersetzt
werden. Dieser Vorgang darf nur durch einen geschulten Elektriker ausgefiihrt werden. Verwenden Sie ein
HO5V2V2-F-Stromkabel. Der Erdleiter (gelb-griin) muss etwa 10 mm langer sein als die anderen Leiter. Wenden
Sie sich fir alle Reparaturen an den Kundendienst und veranlassen Sie die Verwendung originaler Ersatzteile.
Die Nichteinhaltung der oben genannten Anweisungen kann die Sicherheit des Gerats beeintrachtigen und zum
Erléschen der Garantie flhren.

* Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer
gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

* VORSICHT: Um eine Gefahrdung durch versehentliches Zuricksetzen des thermischen Schutzschalters zu
vermeiden, darf dieses Gerat nicht Uber ein externes Schaltgerat, wie z.B. einen Timer, gespeist oder an einen
Stromkreis angeschlossen werden, der regelmalig vom Energieversorger ein- und ausgeschaltet wird.

* Die mit dem Gerat gelieferten neuen Schlauchsatze missen verwendet und die alten Schlauchsatze entsorgt
werden.

* Dieses Gerat muss gemal den geltenden Vorschriften eingebaut werden. Es darf nur in gut belifteten Rdumen
verwendet werden. Lesen Sie diese Anweisungen vor dem Einbau des Gerates sorgfaltig durch.

* Diese Anleitung ist nur gultig, wenn das Landersymbol auf dem Gerat erscheint. Wenn das Symbol nicht auf
dem Gerat erscheint, ist es notwendig, auf die technische Anleitung Bezug zu nehmen, die die notwendigen
Anweisungen zur Anpassung des Gerats an die Nutzungsbedingungen des Landes enthalt.

* Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die ortlichen Versorgungsbedingungen (Art des Gases und
Gasdruck) und die Gerateeinstellung kompatibel sind;

* Die Anpassungsbedingungen fir dieses Gerat sind auf dem Etikett (oder Datenschild) angegeben;

* Dieses Gerat ist an keine Absaugvorrichtung fur Verbrennungsprodukte angeschlossen. Es ist gemafl den
geltenden Installationsvorschriften zu installieren und anzuschlieRen. Besondere Aufmerksamkeit ist den
einschlagigen Anforderungen hinsichtlich der Bellftung zu widmen.

* Die Verwendung eines Gaskochgerates fihrt zur Produktion von Warme und Feuchtigkeit in dem Raum, in
dem es installiert ist. Sorgen Sie fiir eine gute Bellftung der Kiiche: Halten Sie natirliche Liftungslécher offen
oder installieren Sie eine mechanische Bellftungsvorrichtung (mechanische Dunstabzugshaube). Langere
intensive Nutzung des Gerats kann eine zusatzliche Beliiftung, z.B. das Offnen eines Fensters, oder eine
starkere Bellftung, z.B. die Erhéhung der Luftungsstufe der mechanischen Liftung, sofern vorhanden,
erforderlich machen.

* VORSICHT: Zugangliche Teile konnen wahrend des Betriebs heild werden. Kleine Kinder nicht in die Nahe
des Gerats gelangen lassen. Eine zusatzliche Schutzvorrichtung zur Vermeidung des Kontakts mit der Ofentlr
ist verfligbar. Dieser Teil sollte angebracht werden, wenn die Wahrscheinlichkeit besteht, dass kleine Kinder
anwesend sind.

- Fur eine korrekte Verwendung des Backofens sollten die Lebensmittel nicht in direkten Kontakt mit den
Einschubleisten und Blechen kommen, sondern auf Backpapier bzw. in ofenfeste Behalter gelegt werden.

* Kochen Sie Speisen niemals direkt auf dem Glaskeramik-Kochfeld. Verwenden Sie immer geeignetes
Kochgeschirr.

* Stellen Sie den Topf immer in die Mitte des Feldes, auf dem Sie garen mdchten.

* Verwenden Sie die Kochmulde nicht als Schneidbrett.

* Das Kochgeschirr nicht Uber die Kochmulde schieben.

* Keine schweren Gegenstande uUber der Kochmulde aufbewahren. Wenn diese herabfallen, kénnen sie die
Kochmulde beschadigen.

* Verwenden Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsflache.

* Aluminiumfolie und Plastikpfannen durfen nicht auf Heizzonen abgelegt/aufgestellt werden.

* Es wird dringend empfohlen, Kinder von den Kochstellen fernzuhalten, wahrend diese in Betrieb sind oder
ausgeschaltet sind, solange die Restwarmeanzeige leuchtet, um die Gefahr von schweren Verbrennungen zu
vermeiden.

* Vorsicht, Kippgefahr!
* Es mussen Vorrichtungen angebracht werden, die das Kippen verhindern. Befolgen Sie die Anleitung, und
befestigen Sie die Halteklemmen, die dem Produkt beiliegen. @
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AUSPACKEN DES GERATS

Im Gerét finden Sie die Broschire und, bei Gasmodellen, einen Beutel mit folgenden Teilen:
- wenn Sie den Gastyp &ndern mussen: neue Dlsen flr die Anderung des Gastyps, Butangas G30 28-30 mbar oder Propangas G31-37 mbar,
- fiir den Anschluss mit weichem Gummischlauch, ein Endstuck fiir Erdgas und ein Endstlck fiir Butan- oder Propangas mit Dichtung.

EMPFEHLUNGEN

LESEN SIE DIE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH, UM DAS
BESTE AUS IHREM GERAT HERAUSZUHOLEN.
Wir empfehlen Ihnen, die Installations- und
Bedienungsanleitungen fir einen spateren Gebrauch
aufzubewahren und vor der Installation des Gerats die
Seriennummer unten zu notieren, falls Sie einmal die Hilfe des
Kundendienstes anfordern miissen.

. Das Typenschild befindet sich auf der Riickseite des Trio.

P. Maxi {Oven) - 2350 W

Code: 39354774 - 0306 0511 Code: 33354774 Code: 39354774 Code: 39354774
220 - 240V~ -0306 0511 -03060511 - 0306 0511

220 - 240V~
P. Motors = 30 W

Product Gode:.... e
Serial N ..o

DAS UNTERNEHMEN HAFTET NICHT, WENN DIE IN DIESEM DOKUMENT ENTHALTENEN ANWEISUNGEN NICHT EINGEHALTEN WERDEN.

WICHTIGE ANMERKUNGEN

» Beauftragen Sie einen zugelassenen Installateur oder Techniker
mit dhnlichen Qualifikationen mit der Installation des Gerits an
den Gasanschluss und an den elektrischen Anschluss.

« Das Trio besteht aus drei Elementen, einer Kochmulde, einem Ofen
und einem Geschirrspiiler. Aus Sicherheitsgriinden drfen an diesem
Gerét unter keinen Umsténden Anderungen vorgenommen werden.

* Dieses Geréat ist nur fur den privaten Gebrauch bestimmt.

» Wenn das Trio auch nur den kleinsten Defekt aufweist, darf es nicht
angeschlossen werden. Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung und wenden Sie sich sofort an einen zugelassenen
Kundendienstmitarbeiter.

» Wenn die Oberflache rissig ist, schalten Sie das Gerat aus, um die
Méglichkeit eines Stromschlags zu vermeiden

- Lehnen Sie sich nicht an die Tiren und erlauben Sie auch Kindern
nicht, dies zu tun.

* Wir empfehlen, das Trio nach jedem Gebrauch zu reinigen.
Dadurch wird verhindert, dass sich Schmutz oder Fett ansammelt,
das erneut erhitzt wird und verbrennt und unangenehme Gerliche
und Rauch erzeugt.

« Lagern Sie keine entflammbaren Produkte im Trio, da sie Feuer
fangen konnen, wenn das Gerat versehentlich eingeschaltet wird.

* Bei Kochmulden mit Halogenlampen durfen die Platten wahrend
des Gebrauchs nicht angestarrt werden.

» Verwenden Sie Ofenhandschuhe, wenn Sie ein Gericht in den Ofen
schieben oder aus dem Ofen nehmen.

* Die Ofenwande nicht mit Aluminiumfolie oder sonstiger im Handel
erhaltlicher Einmalschutzfolie auskleiden. Kommen Aluminium oder
sonstige Schutzvorrichtungen mit der heiRen Emaille in Berlhrung,
so kann sie die Emaille schmelzen und die Qualitdt der
Backofenbeschichtung beeintrachtigen.

» Wenn Sie Fett oder Ol zum Kochen verwenden, iiberwachen Sie
stets den Kochvorgang, da erhitztes Fett und Ol schnell Feuer
fangen koénnen.

* Die Kochmuldenabdeckung (fir Gasmodell):

- Halten Sie die Abdeckung wahrend der Herd benutzt wird, in der
aufrechten Position. )

- Entfernen Sie vor dem Offnen der Abdeckung alle darauf liegenden
Gegenstande, um ein Verschitten zu vermeiden.

- Lassen Sie alle heiRen Teile des Herds abkuhlen, bevor Sie die
Abdeckung schlief3en.

- Stellen Sie keine schweren oder metallischen Gegensténde auf die
Abdeckung.

* Wenn Sie einen alten Geschirrspuler entsorgen méchten, achten
Sie darauf, die TUr zu entfernen, um zu vermeiden, dass Kinder sich
darin verfangen.

* Der Geschirrspller wurde aus recycelbaren Materialien hergestellt,
so dass er umweltfreundlich entsorgt werden kann.

* Achten Sie darauf, dass der Geschirrspuler keine Stromkabel zerdriickt.
*Verwenden Sie keine Adapter, Mehrfachstecker und/oder
Verlangerungskabel.

« Alle Fragen bezuglich des Netzkabels sind an den Kundendienst
oder einen qualifizierten Techniker zu richten.

» Wenn das Gerat auf einem Teppichboden steht, muss darauf geachtet
werden, dass die unteren Luftungsschlitze nicht abgedeckt werden.
Eine Nichtbeachtung der obigen Hinweise kann schwerwiegende
Folgen fiir die Sicherheit des Gerats haben.

Um die Qualitat der Produkte zu verbessern, kann CANDY Anderungen
im Zusammenhang mit technischen Verbesserungen vornehmen.

Die Komponenten dieses Gerats, die dazu bestimmt sind, mit
Lebensmitteln in Berlihrung zu kommen, sind mit den Vorgaben der
EWG-Vorschriften 89/109 konform.

Das Gerét erfiillt die EU-Richtlinie 2009/142/EG (GAD) und ab
21.04.2018 die Richtlinie fiir Gasverbrauchseinrichtungen 2016/426
(GAR).

Durch das Zeichen c € auf diesem Produkt wird seine
Einhaltung aller geltenden Sicherheits-, Gesundheits- und
Umweltanforderungen bestétigt, die gesetzlich fiir dieses
Produkt vorgeschrieben sind.

TECHNISCHE DATEN

142 - 143 cm (Modeli me kapak pianure)

86,5-87,5cm

59,6 cm
TRIO
TYP / Referenz TRI 58S TRI 5
4 Gas 3Gas+1EL 4 EL
Stellung
. Schneller Schneller -

Vorne links Brenner Brenner Hilight @180
Hinten links Hepschneller | E.p.@180 | Hilight @220

. Itraschneller | Ultraschneller .
Hinten rechts U t;:;m; er|U téarse%n:r e Hilight @140
Vorne rechts Hilfsbrenner | Hilfsbrenner | Hilight @140
Flammenausfallvorrichtung Ja -
Zindung Ja -
Installationsklasse 2 Unterklasse 1 Ende 1 -

Installierter Gastyp / Leistung

Gas-Leistung kW 8,75 7 -
G20 20mbar (N.G.) I/h 833 666 -

Alternativer Einspritzdiisensatz fiir LPG-Gas in der Verpackung enthalten
Gas-Leistung kW 8,75 7 -
G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -
Geschirrspiilmaschine
MaRgedeck nach EN50242 6 6 6
Wasserverbrauch 8 8 8

Wasserdruck min 0,08 - max 0,08 MPa
Nennleistungsaufnahme

(Sﬁ;)nnung (V)- Frequenz 220-240 V - 50 Hz

Spannung 2100 | 3600 [ 8700
Der Schlauch ist so anzubringen, dass er durch keinen Raum fiihrt,
in dem er gequetscht/geknickt oder in irgendeiner Weise beschadigt
werden kann.
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INSTALLATION

WARNUNG:

Bei der Installation eines Haushaltsgerates kann es sich um einen komplizierten Vorgang handeln, der, wenn er nicht korrekt
ausgefiihrt wird, sich nachteilig auf die Sicherheit der Verbraucher auswirken kann. Aus diesem Grund sollte diese Aufgabe einem
Fachmann liberlassen werden, der sie entsprechend den geltenden technischen Vorschriften durchfiihrt.

Fir den Fall, dass dieser Ratschlag ignoriert wird und die Installation von einer nicht qualifizierten Person durchgefiihrt wird, lehnt
der Hersteller jegliche Verantwortung fiir technische Fehler des Produktes ab, unabhangig davon, ob ein solcher Fehler zu
Sachschaden oder zu Personenschéaden fiihrt.

Wird der Herd auf einem Sockel installiert, miissen MaBnahmen getroffen werden, die verhindern, dass das Gerdt vom Sockel selbst
abrutschen kann

GASMODELL

1.1 GEEIGNETER STANDORT 4
- Dieses Gerat muss gemaf den geltenden Vorschriften eingebaut werden. Es darf nur in gut belitfteten Rdumen
verwendet werden. Lesen Sie diese Anweisungen vor dem Einbau des Gerates sorgfaltig durch.

- Eine mit Gas betriebene Kochmulde erzeugt Warme und Feuchtigkeit in dem Bereich, in dem sie eingebaut ist.
Aus diesem Grund sollten Sie fir eine gute Belliftung sorgen, indem Sie alle natirlichen Luftdurchgange offen halten
oder es sollte eine Ablufthaube mit einem Abluftabzug montiert werden. Bei intensiver und langerer Nutzung des
Gerats ist ggf. zusatzliche Beluftung erforderlich, zum Beispiel durch das Offnen eines Fensters oder ggf. die
Erh6éhung der Drehzahl eines elektrischen Lifters.

- Wenn der Einbau einer Abzugshaube nicht mdglich ist, sollte ein elektrischer Lifter an einer AuRenwand oder
einem Fenster angebracht werden, um sicherzustellen, dass eine ausreichende Bellftung vorhanden ist. Der
elektrische Lifter sollte in der Lage sein, 3-5 Mal pro Stunde einen kompletten Luftwechsel in der Kiche | I
durchzufiihren. Der Installateur muss die geltenden nationalen Normen befolgen. Y [

* Vor der Installation des Geréts muss der Techniker
- prifen, ob das Trio und die Gasanlage kompatibel sind. Das Typenschild an der Gaskochmulde informiert Gber \_
den zu verwendenden Gastyp. Der Anschluss an die Gaszuleitung oder die Gasflasche darf erst hergestellt werden,
nachdem sichergestellt wurde, dass es sich um einen geeigneten, geregelten Gastyp handelt. Sollte es sich nicht
um einen geregelten Gastyp handeln, beachten Sie die Anweisungen fiir die Anderung der Gaseinstellung in den
folgenden Absatzen.

Das Trio ist werksseitig auf den Gastyp eingestellt, der auf der Verpackung angegeben ist und auf dem am Herd angebrachten Typenschild
wiederholt wird.

Erdgas G 20-20 mbar / G 25-25 mbar: Hauptgas

- Wechseln Sie gegebenenfalls den Gastyp.

Um die Gasbrenner anzupassen, muss der Herd mit geeigneten Diisen ausgestattet werden, die den Nenndurchfluss liefern (wie im Abschnitt
Wechsel des Gastyps erlautert).

* Fur die Installation muss der Techniker
Alle Arbeiten missen bei getrennter Spannungsversorgung ausgefiihrt werden.
Das Trio ist Klasse 2 - Unterklasse 1; die an das Gerat angrenzenden Mdbel dirfen nicht héher als die Oberseite des Geréts sein.

- Wenn das Trio auf beiden Seiten an einen Schrank angrenzt, muss der Abstand zwischen dem Trio und dem Schrank mindestens 15 cm
betragen (siehe Abbildung 1), wahrend der Abstand zwischen dem Trio und der Riickwand mindestens 5,5 cm betragen muss. Der Abstand
zwischen dem Trio und jeder anderen Einheit oder jedem Gerat oberhalb des Trio (z.B. eine Dunstabzugshaube) muss mindestens 70 cm
betragen (siehe Abbildung 1).

- Der Herd hat verstellbare Fiif3e fiir eine perfekte Nivellierung am Boden.

- Stellen Sie den Gasanschluss an die Anlage entsprechend der Gasversorgung her.

- SchlieRen Sie den Herd gemaf den Angaben im Abschnitt Elektrischer Anschluss elektrisch an.

- Wenn der Gastyp geandert wurde, stellen Sie den Mindestdurchfluss jedes Gasbrenners ein (wie im Abschnitt Wechsel des Gastyps erlautert).
- SchlieRen Sie das Trio an die Wasserversorgung und den Wasserabfluss an (siehe Abschnitt Wasseranschluss).
JEDE ANDERUNG DER GASEINSTELLUNG SOLLTE AUF DEM AM HERD ANGEBRACHTEN TYPENSCHILD VERMERKT WERDEN.

* GASANSCHLUSS

Dies muss in Ubereinstimmung mit den im Aufstellungsland geltenden Vorschriften erfolgen (nur fiir GB: Die Gasinstallation\Inbetriebnahme
muss gemal den gesetzlichen Vorschriften durch einen ,Gas Safe“-Installateur durchgefiihrt werden). In allen Fallen ist an der Gaszufuhrleitung
ein Absperrhahn, ein Regler oder eine Regler-Auslésevorrichtung fir Propangas vorzusehen. Verwenden Sie nur Ventile, Regler-Endstticke und
Schlauche sowie Regler mit dem offiziellen Kennzeichen des Aufstellungslandes.

Gasanschluss je nach Installation:

Erdgas Starrer, flexibler Schlauch mit mechanischen Anschlissen (1) - Weichgummischlauch (2)

Butangas Starrer, flexibler Schlauch mit mechanischen Anschliissen (1) - Weichgummischlauch (2)

Propangas Starrer, flexibler Propangasschlauch mit mechanischen Anschlissen (1) - Weichgummischlauch (2)

1 - vorausgesetzt, dass der flexible Schlauch auf seiner gesamten Lange inspiziert werden kann.

2 - vorausgesetzt, dass der weiche Gummischlauch auf seiner gesamten Lange inspiziert werden kann, seine Lange 1,5 Meter nicht
Uberschreitet und er an den Enden mit geeigneten Schlauchschellen versehen ist.

1, 2 - weiche Rohre und flexible Schlauche mit mechanischen Anschliissen missen so angeordnet sein, dass sie von Flammen ferngehalten

werden und weder durch die Verbrennungsgase noch durch heil3e Herdteile oder verschiittete heilde Nahrungsmittel beschadigt werden.

Der Schlauch ist so anzubringen, dass er durch keinen Raum flihrt, in dem er gequetscht/geknickt oder in irgendeiner Weise beschadigt werden

kann.
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INSTALLATION

« DREI ANSCHLUSSMOGLICHKEITEN:

* STARRE ROHRVERBINDUNG
Direkt an die Verteileranschliisse anschlieRen.

* ANSCHLUSS UBER FLEXIBLEN SCHLAUCH MIT MECHANISCHEN ANSCHLUSSEN

Wir empfehlen diese Anschlussart.

Schrauben Sie die Schlauchmuttern auf der einen Seite direkt auf den Verteileranschluss und auf der anderen Seite auf den Absperrhahn der
Rohrleitung.

* ANSCHLUSS MIT WEICHGUMMI
Wir raten von dieser Anschlussart ab.
Sie sollte lediglich fir alte Anlagen verwendet werden, die keine andere Anschlussmdglichkeit haben.

Schrauben Sie das entsprechende Endstiick (2) fest
Montieren Sie den weichen Schlauch auf der einen Seite am Endstlick und auf der anderen Seite am Regler oder am Ventilausgang.

(2) Stellen Sie in allen Féllen sicher, dass die Dichtung angebracht wurde. Nach Abschluss der Anschlussarbeiten ist die Dichtheit mit
Seifenwasser zu priifen, eine Priifung mit Flamme ist strengstens untersagt.

Warnung: Bei Gasgeruch in der Nédhe dieses Gerétes schalten Sie die Gaszufiihrung zum Gerét unverziiglich ab. Rufen Sie sofort einen
Techniker herbei. Suchen Sie niemals mit einer offenen Flamme nach einem Leck.

WECHSEL DES GASTYPS:

WARNUNG:

Nur eine qualifizierte Fachkraft sollte die Aufgabe iibernehmen und in Ubereinstimmung mit den geltenden technischen Vorschriften und unter
Befolgung der Anweisungen ausfihren.

Brennwertkapazitat und Gasdruck variieren je nach Gastyp. DUSE
Fir den Wechsel des Gastyps muss der Techniker folgende Schritte befolgen:

1-Das Gerat von der Stromversorgung trennen.

2-Den "GASANSCHLUSS" an das Gerat wie oben beschrieben vornehmen.

3-Das Gasventil vor dem Gerat schlieRen é
4-DIE DUSEN WECHSELN -
5-REGELUNG DER MINDESTFLAMME

DIE DUSEN WECHSELN: '
Gehen Sie bitte folgendermalen vor, um die Gaskochmulde an die Verwendung der unterschiedlichen /7
Gastypen anzupassen: N
* Rippenrahmenroste und Brenner entfernen.

* Einen Sechskantschiussel (7 mm) in den Brennertrager einsetzen (Abbildung 2).

* Die Dlse abschrauben und gegen eine Diise austauschen, die fiir das zu verwendende Gas geeignet

ist (siehe Gastyp-Tabelle)

REGELUNG DER MINDESTFLAMME

Um die Mindestflamme zu regulieren, geht der Techniker wie folgt vor:

-Die Knopfe entfernen,

FALL 1: Im Ventilinnern ist die Stellschraube sichtbar (siehe Abbildung 3A)

Nach dem Zinden der Brenner drehen den Bedienknopf auf die Mindeststellung drehen, dann den Knopf dann entfernen (er Iasst sich einfach
mit einem leichten Druck abziehen).

Die Schraube I&sst sich mit einem kleinen «Terminal»-Schraubendreher einfach regulieren; siehe Abbildung 3A.

Durch Drehen der Schraube im Uhrzeigersinn wird der Gasfluss reduziert, wahrend durch Drehen gegen den j

Abb. 2

Uhrzeigersinn der Fluss erhdht wird.
Verwenden Sie diese Einstellung, um eine Flamme von etwa 3 bis 4 mm Lange zu erhalten, und ersetzen Sie dann
den Bedienknopf.

Bei der Versorgung mit Flissiggas (LPG) muss die Schraube fiir die Einstellung der Standflamme (im Uhrzeigersinn) Warnung:
bis zum Endanschlag gedreht werden. Lésen Sie
Die Kndpfe wieder einsetzen niemals die
FALL 2: Die Stellschraube ist nicht sichtbar (siehe Abbildung 3B) anderen
-Gitter, Brenner und Abdeckung entfernen. Schrauben!

-Die obere Platte entfernen

-Die Schraube lasst sich mit einem kleinen Schraubendreher einfach regulieren; siehe Abbildung 3C.

Durch Drehen der Schraube im Uhrzeigersinn wird der Gasfluss reduziert, wahrend durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn der Fluss erhoht
wird.

-Bei der Versorgung mit Flissiggas (LPG) muss die Schraube fiir die Einstellung der Standflamme (im Uhrzeigersinn) bis zum Endanschlag
gedreht werden.

-Wenn es sich bei dem verfigbaren Gas um Erdgas handelt, muss die Schraube zur Einstellung der Leerlaufflamme aus der vollstéandig
geschlossenen Position um 1/2 Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn gedreht werden. (Flamme von etwa 3 bis 4 mm Lange)

-Die obere Platte wieder anbringen und dabei darauf achten, dass jedes demontierte oder abgetrennte Teil wieder korrekt zusammengesetzt wird.
Achten Sie ferner darauf, dass die Teile nicht beschadigt werden (fiir den Fall, dass der Techniker sie durch Original-Ersatzteile ersetzen muss).
-Brenner, Gitterabdeckung und Kndpfe wieder einsetzen.

Abbildung 3A Abbildung 3B Abbildung 3C




INSTALLATION

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

,Die Installation muss den Standardrichtlinien entsprechen.” Der
Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Schaden ab, die durch eine
unsachgemafle oder unangemessene Verwendung verursacht
werden kdnnten.

Warnung:

» Bitte vor jedem elektrischen Betrieb die auf dem Stromzahler
angezeigte  Versorgungsspannung, die Einstellung des
Schutzschalters, die Leitfahigkeit der Erdverbindung zur Anlage
und die Eignung der Sicherung Uberprifen.

Der elektrische Anschluss an die Anlage sollte Uber eine
Steckdose mit einem geerdeten Stecker oder (iber einen allpoligen
Ausschalter erfolgen.

Wenn das Gerat Uber eine Steckdose verfiigt, muss es so installiert
werden, dass der Zugang zur Steckdose frei bleibt.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir Unfalle, die aus der
Verwendung eines nicht geerdeten oder fehlerhaft geerdeten
Gerats hervorgehen.

Alle Fragen beziiglich des Netzkabels sind an den Kundendienst
oder einen qualifizierten Techniker zu richten.

Warnung! Das Gerdat muss geerdet werden. Wenn keine
ordnungsgemaBe Erdung vorliegt, merken Sie das daran, dass
Sie beim Beriihren der Metallteile Ihres Gerits einen Streustrom
spiiren konnen, da eine Vorrichtung zum Unterdriicken von
Radiointerferenzen vorhanden ist.

* TRIO 9501

Mit dem Trio wird ein Netzkabel mitgeliefert, mit dem es nur an
eine Stromversorgung von 220-230 V zwischen den Phasen
oder zwischen Phase und Neutralleiter angeschlossen werden
kann. An die 16-Ampere-Buchse anschlieRen.

* TRIO 9503

Dieses Trio wird ohne Netzkabel geliefert, aber es ist mit einem
Klemmbrett ausgestattet, das es Ihnen ermdglicht, den richtigen
Anschluss fir die jeweilige Stromversorgung zu wahlen.

Das Klemmbrett befindet sich auf der Riickseite des Trio.

Zum Offnen des Klemmbretts:

. Bringen Sie die zwei Stifte an den Seiten an,

. Setzen Sie die Schraubendreherklinge auf die Vorderseite der
Lasche, fiihren Sie sie ein (1) und driicken Sie sie nach unten (2)

. Heben Sie die Abdeckung ab.

Klemmbrett

X 3 Schienen-
Shunts

Fur den Anschluss:

. Schrauben Sie die Kabelverschraubung ab,

. fuhren Sie das Kabel durch die Kabelverschraubung,

. isolieren Sie die Enden der einzelnen Drahte ab und schlieRen Sie
sie an die entsprechend den in der Tabelle angegebenen
Nummern sowie an die ,Schienen-Shunts” an.

Beispiel fiir einen einphasigen Anschluss

1- Legen Sie die
Schienen-Shunts

2- Legen Sie die  3- Fiihren Sie das Kabel
Drahte ein durch die
Kabelverschraubung

Vorsicht: Durch ein falsches Anziehen koénnen gefahrliche
Erwarmungsrisiken fiir das Stromversorgungskabel entstehen.

Wenn der Anschluss an die Gerateklemmen abgeschlossen ist,
ziehen Sie die Kabelschelle fest und schlieRen Sie die Abdeckung.

Einphasig Dreiphasig Dreiphasig
220-230 V~ 220-230V3~ | 380-415V3N~
KABELTYP- HO5V2V2-F HO5V2V2-F | HO5V2V2-F
AERA 3G25mm? [4G25mm? [5G 1,5 mm?
ANSCHLUSS
AN DAS
KLEMMBRETT

Fir den Shunt: |2 Phase 1 Phase 1 Phase
0 it ei Shunt 1-2 Shunt 1-2
Briicke mlt'elner Shunt s un 2 Phase
Shunt-Schiene un 3 Phase
herstellen 5 Neutral Shunt 3-4 3 Phase
Shunt 4-5 5 Neutral
5 Ph
8€  |shunt4-5
T Erde T Erde T Erde

WASSERANSCHLUSS - WASSERABFLUSS

WASSERANSCHLUSS:

Die Zu- und Ablaufschlauche kénnen nach links oder rechts gefiihrt
werden. Der Geschirrspiler kann entweder an Kalt- oder
Warmwasser angeschlossen werden, solange es nicht heiler als
60°C ist.

Der Wasserdruck muss zwischen 0,08 MPa und 0,8 MPa liegen Liegt
der Druck unter dem Minimum, wenden Sie sich an die
Serviceabteilung um Rat.

Der Zulaufschlauch muss an einen Wasserhahn angeschlossen
werden, so dass die Wasserzufuhr abgedreht werden kann, wenn
die Maschine nicht in Betrieb ist (Abb. 1). Der Zulaufschlauch des
Geschirrspllers ist mit einem 3/4"-Gewindeanschluss ausgestattet
(Abb.2). Der Zulaufschlauch ,A* muss fest mit einem 3/4-Zoll-Hahn
,B“ verbunden werden.

Der Wasseranschluss des Geschirrspilers darf ausschlief3lich mit
dem mitgelieferten Rohr hergestellt werden. Verwenden Sie kein
altes Rohr.

Wenn das Gerat an neue Leitungen oder an Leitungen
angeschlossen wird, die seit langem nicht mehr in Gebrauch sind,
lassen Sie vor dem AnschlieRen des Zulaufschlauchs einige Minuten
lang Wasser durchlaufen. Auf diese Weise verstopfen Ablagerungen
von Sand oder Rost nicht den Wasserzulauffilter.

WASSERABLAUF:

Achten Sie darauf, dass der Ablaufschlauch beim Anschluss an die
Maschine nicht gebogen oder geknickt wird, damit das Wasser
ungehindert ablaufen kann (Abb.4y). Der Ablaufschlauch muss sich
mindestens 40 cm Uber dem Boden befinden und einen
Innendurchmesser von mindestens 4 cm haben. Es wird empfohlen,
einen Geruchsverschluss anzubringen (Abb.4x).

Falls erforderlich, kann der Ablaufschlauch bis zu 2,6 m verlangert
werden, vorausgesetzt dass er auf einer maximalen Hohe von 85 cm
Uber dem Boden gehalten wird. Wenden Sie sich dazu an den
Kundenservice.
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Der Schlauch kann Uber die Seite des Spllbeckens eingehakt
werden (er darf nicht in Wasser eingetaucht werden, um zu
verhindern, dass Wasser in die Maschine zurlickgesaugt wird, wenn
diese in Betrieb ist). Uberprifen Sie, dass keine Knicke in den Zu-
und Ablaufschlduchen vorhanden sind. Wenden Sie sich zur
Verlangerung des Zulaufschlauchs, falls erforderlich, an den
Kundenservice.

GASBRENNER

Dieses Gerat darf nur fir den Zweck verwendet werden, fir den es
vorgesehen ist, d. h. fir den Gebrauch im Haushalt. Jede andere
Verwendung wird als unsachgemal angesehen und kdnnte somit
Gefahren bergen. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fir
Schaden oder Verluste, die durch unsachgemafRe Verwendung
entstehen.

Stellen Sie vor der Verwendung eines der Brenner sicher, dass der
Rippenrahmen den Brenner einschlielt; siehe die nachstehende
Abbildung.

L
<

a i
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NUTZUNG

Jeder Brenner wird Uber einen Hahn gesteuert, wobei schrittweise

Einstellungen mdglich sind:

* eine groRere Auswahl an Einstellungen von der maximalen bis
zur minimalen und prazisen Position,

e einfachere Flammenregulierung je nach Durchmesser des
Kochgeschirrs,

* keine Gefahr des Abschaltens der Flamme oder des Abschaltens
bei schnellem Herunterschalten der Flamme.

ZUNDUNG
EMPFEHLUNGEN: Wenn die Brenner nicht in Betrieb sind,

sollte  der allgemeine  Gasversorgungshahn immer
geschlossen sein.

NUTZUNG

Vor dem Einschalten der Gaskochmulde missen Sie sich
vergewissern, dass sich die Brennerkappen in der richtigen Position
befinden.

¢ Drehen Sie den Gashahn auf,

* Ein Symbol neben jedem Bedienknopf zeigt an, welcher Brenner
eingeschaltet ist.

*Drehen und dricken Sie den entsprechenden Brenner-
Bedienknopf bis zum Symbol und halten Sie ihn gedriickt, bis
sich die Flamme entziindet. Bei Modellen mit elektronischer
Zundung wird die Flamme durch einen elektrischen Funken
gezundet. Die Bedienung erfolgt Giber den Knopf oder durch Driicken
des Knopfes (bei Modellen mit Ziindung unter dem Knopf).

Bei Modellen, die nicht mit einer elektronischen Zindung
ausgestattet sind, oder wenn kein elektrischer Strom vorhanden
ist, entziinden Sie die Flamme mit einem Streichholz.

Warnung: Wenn der Brenner nach 5 Sekunden nicht ziindet,
beenden Sie den Vorgang. Warten Sie dann mindestens 1 Minute,
bevor Sie erneut versuchen, den Brenner zu entziinden.

NB: Bei Modellen, die mit dem SAFETY-Thermoelement
ausgestattet sind, den Knopf einige Sekunden lang gedriickt
halten, um das Sicherheitssystem zu aktivieren. Wenn der
Knopf sofort losgelassen wird, bleibt keine Zeit, das
Sicherheitssystem zu aktivieren, und die Flamme erlischt. In
diesem Fall ist der Ziindvorgang zu wiederholen, wobei nach
Anziinden der Flamme ldnger gewartet werden muss.

Die Sicherheitsvorrichtung mit schnellem Thermoelement
unterbricht automatisch die Gaszufuhr, wenn die Flamme
versehentlich geléscht wird.

Wenn es besondere ortliche Gasversorgungsbedingungen gibt, die
die Zindung erschweren, wird empfohlen, den Ziindvorgang zu
wiederholen und den Knopf auf ,Minimum® zu drehen (&).

« Stellen Sie die Flamme entsprechend lhren Garanforderungen ein.

Zwischen den Einstellungen (@C‘ ) und (&) auf dem Bedienknopf sind
Zwischenpositionen verfligbar.

*Um die Flamme auszuschalten, drehen Sie den Bedienknopf
zurlick in die Stopp-Position.

* Wenn der Brenner versehentlich geldscht wurde, drehen Sie den
Knopf auf ,0% warten Sie eine Minute und versuchen Sie es dann
erneut, den Brenner zu zinden.

KOCHGESCHIRR
Fir eine ordnungsgemafe Verwendung der Brenner wahlen Sie
Topfe und Pfannen mit den unten angegebenen Abmessungen:

* Sehr schnell @18 cm und mehr

* Schnell @ von 16 bis 26 cm
* Halbschnell @12 cm
* Zusatz @10 cm

* Kochgeschirr mit gewdlbtem, geripptem oder verzogenem Boden
wird nicht empfohlen.

WARNUNG: Wenn eine Flamme versehentlich geloscht wird,
drehen Sie den Knopf in die Aus-Stellung. Warten Sie
mindestens 1 Minute, bis Sie sie wieder entziinden.

Wenn die Gashahne Uber die Jahre schwergangig werden und sich
nicht mehr drehen lassen, missen sie geschmiert werden.

Diese Schmierung muss einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vorbehalten sein.

* Kochgeschirr aus Aluminium kann auf dem emaillierten Topftrager
Flecken hinterlassen. Diese Flecken lassen sich leicht mit einem
feuchten Tuch und einem leichten Schleifmittel entfernen.

EINIGE TIPPS....

* Vermeiden Sie es, Lebensmittel zu stark zu kochen. Das Essen
wird auf diese Weise nicht schneller gar. Tatsachlich wird es stark
erregt, was dazu fihren kann, dass das Nahrungsmittel etwas von
seinem Geschmack einbuft.

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND
UMWELTSCHUTZ

*Um Gas zu sparen, achten Sie darauf, dass die Flammen den
Boden der Topfe nicht Gberschreiten.

» Verwenden Sie den Gasbrenner nicht mit leeren Topfen.

* Topfe nach Mdglichkeit mit einem Deckel abdecken. Die Flamme
so justieren, dass sie den Topfdurchmesser nicht tberschreitet.
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DIE GLASKERAMIK-ZONE
RATSCHLAGE

Die Verwendung von qualitativ hochwertigem Kochgeschirr ist
wichtig, um gute Kochergebnisse zu erzielen:

* Verwenden Sie stets Kochgeschirr von guter Qualitat mit perfekt
flachen und dicken B&den.

« Stellen Sie sicher, dass der Boden der Topfe oder Pfannen trocken ist.
* Verwenden Sie Tépfe mit einem Durchmesser, der grof3 genug ist,
um das Kochfeld vollstandig abzudecken.

AUSWAHL DER UTENSILIEN

Die nachfolgenden Informationen helfen lhnen bei der Auswahl von
Kochgeschirr mit guter Kochleistung.

=~ wsniau] Uberprifen Sie auf dem Etikett die
",':(:'_ .:]j}‘ ra Markierung, die anzeigt, ob das Kochgeschirr
Sz == mit der Glaskeramik kompatibel ist.

Edelstahl: sehr empfehlenswert. Besonders gut mit Sandwich-
Boden. Der Sandwich-Boden kombiniert die Vorteile des Edelstahls
(Erscheinung, Haltbarkeit und Stabilitat) mit denen von Aluminium
oder Kupfer (Leitfahigkeit, gleichmaRige Hitzeverteilung).
Aluminium: Es wird schweres Aluminium empfohlen. Gute
Leitfahigkeit. Manchmal bleiben Aluminiumriickstande in Form von
Kratzern auf der Kochflache zuriick, aber sie kdnnen entfernt werden,
wenn die Kochflache sofort gereinigt wird. Wegen seines niedrigen
Schmelzpunktes sollte diinnes Aluminium nicht verwendet werden.
Gusseisen: verwendbar, aber nicht empfohlen. Schlechte Leistung.
Kann die Oberflache verkratzen.

Kupferboden/Steinzeug: Es wird schweres Kupfer empfohlen.
Gute Leistung, aber Kupfer kann Riickstédnde in Form von Kratzern
hinterlassen. Die Rickstande koénnen entfernt werden, wenn die
Oberflache sofort gereinigt wird. Lassen Sie dieses Geschirr nie
ohne Inhalt auf dem Herd stehen. Uberhitztes Metall kann auf den
Glaskochfeldern  verschmelzen. Ein  Uberhitzter =~ Kupfertopf
hinterldasst nicht mehr zu entfernende Rickstande auf der
Kochmulde. Porzellan/Emaille: Gute Ergebnisse werden nur mit
dlinnen, glatten, flachen Boden erzielt.

DIE ZONEN

e Highlight-Zone: Sie ist innerhalb von 3 Sekunden einsatzbereit
und eignet sich fur gleichmaRiges, einheitliches und nachhaltiges
Kochen.

e Sprinter: Mit der Sprinteranlage kénnen die Kochzeiten um bis
zu 15% reduziert werden.

NUTZUNG

e Suchen Sie das Symbol, das der Kochzone hd
entspricht, die Sie bendtigen. ”12

¢ Es wird empfohlen, die Hitzeeinstellung so lange
auf die hochste Stufe zu stellen, bis die ° °
Kochzone richtig aufgeheizt ist, und dann auf die  ° f
gewlinschte Kochstufe runterzuschalten. T

!I! Q ¢ Die Einschaltkontrollleuchte leuchtet auf, um

mim anzuzeigen, dass die Heizzone in Betrieb ist.

* Jede Zone ist mit einer Restwarmeanzeige verbunden, die sich
auf dem Kochfeld befindet. Sie leuchtet auf, wenn die
Temperatur der Heizzone 60°C und mehr erreicht. Sie bleibt
eingeschaltet, auch wenn das Gerat ausgeschaltet ist, bis die
Oberflache abgekihlt ist.

e Um eine Heizzone auszuschalten, drehen Sie den
entsprechenden Bedienknopf auf die Position ,0°.

* Positionen: Die folgenden Beispiele sind als Orientierungshilfe
gedacht. Wenn Sie sich im Umgang mit lhrer Kochmulde vertraut
gemacht haben, werden Sie in der Lage sein, die Einstellungen
herauszufinden, die fiir Sie am besten geeignet sind.

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND
UMWELTSCHUTZ

* Benutzen Sie Kochgeschirr, dessen Durchmesser grof3 genug ist,
um das Kochfeld vollstandig abzudecken: Der Durchmesser des
Kochgeschirrs sollte nicht kleiner als das Kochfeld sein. Wenn der
Durchmesser etwas groRer ist, wird die Energie der Kochstelle
optimal genutzt.

* Um die maximale Effizienz des Kochfeldes zu erzielen, platzieren
Sie den Topf in die Mitte der Kochzone.

* Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und
durch Bewahrung der Warme Energie gespart.

* Reduzieren Sie die Menge an Flussigkeit oder Fett auf ein
Minimum, um die Garzeiten zu verringern.

« Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten
Sie die Temperatur runter, wenn das Essen erwarmt wurde.

OFEN-AUSRUSTUNG (je nach Modell)

Es ist notwendig, jeden Ausriistungsgegenstand vor der ersten
Benutzung zu reinigen. Waschen Sie sie mit einem Schwamm.
Sorgféltig abwaschen und abtrocknen.

*DAS BLECH: Es dient zur
Aufnahme von Speisen, Platten
und Fleischstiicken beim Garen
mit dem Girill. Es ist mit Schienen
ausgestattet, in die die Tropfschale
eingeschoben werden kann. Dank
seiner speziellen Form bleibt das

Blech immer waagerecht, auch wenn es vollstandig nach vorne aus
dem Ofen gezogen wird, wodurch die Gefahr des Abrutschens oder
Umkippens von Gerichten vermieden wird.

* DAS TROPFBLECH: Sammelt
Fleisch- und Grillsafte wahrend
des Grillens. Es kann auf das
Blech gestellt oder darunter
geschoben werden. Das
Tropfblech darf wahrend des
Gebrauchs nicht im  Ofen
aufbewahrt werden, es sei denn,
es wird mit dem Grill verwendet.
Verwenden Sie das Tropfblech niemals als Bratschale. Dadurch wiirde
Rauch entstehen und Fett verspritzt werden und der Ofen wiirde
schnell fleckig werden.

* DAS KONDITORBLECH muss

auf das Blech gelegt werden. Es

ist zum Backen von Kleingeback

wie Brandteig, Keksen, Baisers,

usw.

Stellen Sie das Konditorblech niemals direkt auf den Ofenboden.

* DER BRATSPIESS ist mit einem Spiel und einem Griff, zwei
Gabeln und einem SpieRhalter ausgestattet.

Befindet sich der Ofen im Betrieb sollten alle nicht verwendeten

Zubehorteile entfernt werden.

* DER LEISTUNGSSCHALTER-TIMER

0 e Er Gbernimmt den Betrieb des Ofens fiir 1 bis
N By 120 Minuten, mit sofortigem Start und
3 automatischem Stopp. Wenn die Zeit abgelaufen

= 4 ist, unterbricht der Timer automatisch die

e o Stromzufuhr zum Ofen.

'Wm % eDer Ofen kann jedoch auch ohne
8 7 Programmierung verwendet werden. In diesem

Fall drehen Sie den Bedienknopf auf die Hand-Position.

Hinweis: Um eine Zeit einzustellen, drehen Sie den Bedienknopf im
Uhrzeigersinn bis zur 120-Minuten-Marke und dann zuriick auf die
gewunschte Zeit.

DIE VERWENDUNG DES OFENS

_ A lf Langsames Kochen, SoRen, Eintopfe,
2| 3-4 |Niedrig Milchreis, pochierte Eier...

Stellungen Einige Tipps
1] 10 [Sehr Um ein Gericht warm zu halten, Butter und SEHR WICHTIG: Der Backofen und der Geschirrspiiler konnen
niedrig Schokolade zu schmelzen ... nicht gleichzeitig benutzt werden.

Um den Backofen zu benutzen, miissen Sie den Geschirrspiiler
schlieBen.

Bohnen, Tiefkihlkost, Obst, kochendes
Wasser...

Gedampfte Apfel, frisches Gemiise, Nudeln,
Crépes, Fisch...

51 9-10 |Hoch Intensiveres Kochen, Omeletts, Steaks...
6 [11-12|Sehr hoch |Steaks, Koteletts, Braten...

3| 5-6 |Moderat

4| 7-8 |Mittel

WICHTIG: Halten Sie kleine Kinder immer vom Trio fern, wahrend
es in Gebrauch ist. Wenn das Trio mit einer Abdeckung ausgestattet
ist, heben Sie diese vor dem Gebrauch hoch.

DIE GARMETHODEN (je nach Modell)

* Konvektion +Iiifter: Wir empfehlen |hnen diese Methode
Methode fiir Gefligel, Geback, Fisch und Gemiise. Die Warme

45 DE



NUTZUNG

dringt besser in die Lebensmittel ein, und sowohl die Gar- als auch
die Vorwarmzeit werden verkirzt. Sie konnen verschiedene
Lebensmittel gleichzeitig mit oder ohne die gleiche Zubereitung in
einer oder mehreren Positionen garen. Diese Garmethode sorgt fiir
eine gleichméRige Warmeverteilung, und die Gerliche werden
nicht vermischt. Rechnen Sie beim gleichzeitigen Garen von
Lebensﬁ'ﬁeln etwa zehn Minuten mehr ein.

e Grill : Unter Verwendung des Oberhitzeelements. Gemischte
Grillgerichte, Kebab und Gratins gelingen garantiert. Damit die
Heizelemente heil} gliihen ist eine Vorheizdauer von fiinf Minuten
erforderlich.

Grill + Bratspiess : Die Verwendung des Oberhitzeelements in
Verbindung mit dem Grillrost bietet den echten Geschmack eines
traditionellen Bratens. Entfernen Sie alle Zubehorteile aus dem Ofen.

. Setzen Sie die Tropfschale auf den Ofenboden.

. SpieBen Sie das Gargut auf und zentrieren Sie es zwischen den
beiden Gabeln.

. Setzen Sie den Spie in die Halterung ein und schieben Sie die
Halterung und den SpieR auf die zweite Ebene. Das Ende des
Spieldes liegt dann dem Schlitz im Antriebsmechanismus gegentiber.

. Setzen Sie den Spiel in den Antriebsmechanismus ein.

Konvektion + Bratspiess : Die gleichzeitige Verwendung
des Bratens und des konventionellen Garens. Auf diese Weise ist
es mdglich, beim Garen Zeit zu sparen. Sie mussen jedoch darauf
achten, dass Sie das Blech mit den Schienen mit der Oberseite
nach unten und mit den Schienen nach oben aufstellen und die
Tropfschale darauf stellen.

Master Bake@: Diese Funktion ermdglicht es, gesunder zu
kochen, indem sie den Bedarf an Fett oder Ol reduziert. Die
Kombination von Heizelementen mit einem pulsierenden
Luftzyklus sorgt fiir ein perfektes Garergebnis.

Natiirliche Konvektion @ :Es  kommt das obere und
untere Heizelement zum Einsatz. Den Backofen etwa zehn
Minuten lang vorheizen. Diese Methode eignet sich fur alle
herkdbmmlichen Brat- und Backrezepte. Far rotes
Fleisch, Roastbeef, Lammkeulen, Wild, Folienrezepte,
Blatterteig. Lebensmittel in feuerfestem Geschirr auf mittlerer

[ ]
@ o
8

Temperatur von 65°C bis 250°C

¢ Drehen Sie den

°
Bedienknopf auf die
gewlnschte 65
Garmethode und
stellen Sie eine 250 90
Temperatur ein:

210 s

190 465 140

*

Naturliche konvektion

Grill Temperatur 200°C

Grill + Bratspiess Temperatur 200°C

Konvektion +

) Temperatur von 65°C bis 250°C
Bratspiess

*

) (D@0

Master Bake Temperatur von 65°C bis 250°C

Konvektion + lifter Temperatur von 65°C bis 250°C

*Nach CENELEC EN 60350-1 zur Definition der Energieklasse gepruft.

* Den Bedienknopf des Leistungsschalter-Timers in die Hand-
Position oder auf eine Programmierdauer drehen.

— Q » Die Anzeigeleuchte des Reglers zeigt an, dass
e der Thermostat funktioniert. Er geht wahrend
der Kochzeit regelmafig an und aus.

KOCHEMPFEHLUNGEN

FLEISCH:

Es ist besser, Fleisch erst nach dem Garen zu salzen, da das Fleisch
durch das Salz, Fett verspritzt.

Dadurch wird der Ofen verschmutzt und es entsteht viel Rauch. Stlicke
von weillem Fleisch, Schweinefleisch, Kalbfleisch, Lamm und Fisch
koénnen kalt in den Ofen geschoben werden. Die Garzeit ist langer als
in einem vorgeheizten Ofen, aber es gart besser bis zur Mitte durch,
da die Warme mehr Zeit hat, in das Fleischstlck einzudringen.

RICHTIGES VORHEIZEN IST DIE GRUNDLAGE FUR
ERFOLGREICHES GAREN VON ROTEM FLEISCH.

KUCHEN - GEBACK UND KEKSE:

Vermeiden Sie die Verwendung von glanzenden Formen, da diese
die Warme reflektieren und lhren Kuchen verderben kénnen. Wenn
Ihre Kuchen zu schnell braun werden, decken Sie sie mit
Pergamentpapier oder Alufolie ab.

Vorsicht: Die richtige Art, Folie zu verwenden, ist mit der
glanzenden Seite nach innen.

Andernfalls wird die Warme von der glanzenden Oberflache
reflektiert und dringt nicht in den Kuchen ein.

Vermeiden Sie es, die Tiur wahrend der ersten 20 bis 25 Back-
minuten zu o6ffnen: Biskuitkuchen, Soufflé, Brioche usw. neigen
dazu, abzufallen. Sie kdnnen Uberprifen, ob die Kuchen fertig sind,
indem Sie mit einer Messerklinge oder einer Metall-Stricknadel in die
Mitte stechen. Wenn die Klinge schdn trocken herauskommt, ist lhr
Kuchen fertig, und Sie kdnnen das Backen beenden. Wenn die
Klinge feucht oder mit anhaftenden Kuchenstiicken herauskommt,
backen Sie weiter, aber senken Sie den Thermostat etwas ab, so
dass der Kuchen fertig backen kann, ohne zu verbrennen.

Die folgenden Anweisungen dienen nur zur Orientierungshilfe.
Vielleicht m6chten Sie sie nach lhren eigenen Erfahrungen oder
lhrem personlichen Geschmack @ndern.

Vorheizzeiten:

. 20 Minuten zwischen 210 und 250°C
. 15 Minuten zwischen 140 und 190°C
. 10 Minuten zwischen 65 und 115°C

Ofen- . .
Blechposition|Backzeit in
MENGE LEBENSMITTEL Ter?rﬁ)?(r:atur von unten Minuten
Forelle 200 1 15/25
1 kg Weilfisch 190 1 50
1-1,5kg Roastbeef 190 1 90
1kg Gebratenes | 150/ 160 1 120/ 150
2 kg Blandbetie vom | 170/ 190 1 60/90
1-1,5kg Lammkeule 150/ 160 1 60/75
1-1,5kg Hammelkeule 150/ 160 1 50/60
2 kg Tauben 150/ 160 1 45
4 kg Gans 160 1 240/ 270
2-25kg Ente 175 1 90/ 150
1-1,5kg Huhn 170 1 60/80
Lasagne 200 1 40
Soufflés 200 1 20
Beignet 200 1 20
Pizza 200 1 20
Buchweizenkuchen 175 1 40/50
Obsttortchen 180/ 190 1 20/30
Geback
(Sauerteig) 160 1 40/45
Baisers 100 1 90
Blatterteig 200 1 20

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND
UMWELTSCHUTZ

Sofern moglich, das Vorheizen des Backofens vermeiden und seine
Kapazitat voll ausnutzen. Die Backofentir so selten wie mdglich
éffnen, weil die Hitze aus dem Innenraum bei jedem Offnen verloren
geht. Fir eine deutliche Energieersparnis den Backofen
5-10 Minuten vor dem Ende der Garzeit ausschalten und mit der
Restwarme zu Ende garen. Die Dichtungen sollten sauber und
unversehrt bleiben, damit keine Hitze aus dem Inneren verloren geht.
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BEDIENELEMENTE FUR GESCHIRRSPULER
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Start Progr. . A, Express) ResetS  Reset B e 8,
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A Anzeigeleuchten der Programmauswahl

B Programmwahltaste

C Programmbeschreibung

D Ein/Aus-Taste

AUSWAHL DER PROGRAMME UND SPEZIELLE FUNKTIONEN

Der Geschirrspiiler und der Backofen konnen nicht gleichzeitig benutzt werden.

Einstellung eines Programms

Offnen Sie die Tiir und driicken Sie die Ein/Aus-Taste; die 4 Programmwahl-LEDs beginnen zu blinken.
- Stellen Sie das gewiinschte Programm ein, indem Sie den Programmwahlknopf driicken, die LED des gewahlten Programms leuchtet auf

(2 LEDs fiir das KALTSPULEN-Programm).

- SchlieRen Sie die Tur (nach akustischem Signal), das gewahlte Programm startet automatisch.

NUTZUNG DES GESCHIRRSPULERS

Tir 6ffnen

Fassen Sie den Giriff in der Frontblende an und ziehen Sie ihn nach
vorne. Wenn die Maschine wahrend des Betriebs geoffnet wird,
schaltet eine elektrische Sicherheitsvorrichtung automatisch alles
ab. Damit die Maschine einwandfrei funktioniert, darf die Tir
wahrend des Betriebs nicht gedffnet werden.

Tiir schlieBen

Stellen Sie den Korb in den Geschirrspller. Stellen Sie sicher, dass
sich der Spriharm frei drehen kann und nicht durch Besteck,
Geschirr oder Pfannen und Topfe behindert wird. Schlieen Sie die
Tir, indem Sie darauf drliicken, um sicherzustellen, dass sie fest
verschlossen ist.

Anhalten eines Programms

Die Tur sollte wahrend eines laufenden Programms nicht gedffnet
werden, insbesondere nicht wahrend des Hauptwaschgangs und der
abschlieBenden Trocknung.

Das Gerat stoppt jedoch automatisch, wenn die Tur gedffnet wird.
Wenn die Tur wieder geschlossen wird, wird das Programm
automatisch fortgesetzt.

Wenn Sie ein laufendes Programm &ndern oder abbrechen mochten,
gehen Sie folgendermalen vor:

* Halten Sie die Taste ,,PROGRAMMAUSWAHL"“ mindestens
5 Sekunden lang gedrickt. Die Programmanzeigeleuchten werden
einzeln und nacheinander ein- und ausgeschaltet, und es ertdonen
einige akustische Signale.

*Das laufende Programm wird abgebrochen und alle
Programmanzeigeleuchten blinken.

Bevor Sie ein neues Programm starten, sollten Sie tberprifen, ob
sich noch Reinigungsmittel im Spender befindet. Falls erforderlich,
fullen Sie den Spender nach.

WARNUNG: Wenn die Tur wahrend des Trockengangs geoffnet
wird, ertont ein intermittierendes akustisches Signal, um anzuzeigen,
dass der Zyklus noch nicht abgeschlossen ist.

Ein 5-Sekunden-Alarm ertdnt (falls nicht stumm geschaltet) 3 Mal in
Abstanden von 30 Sekunden, um zu signalisieren, dass das
Programm beendet ist.

Die gewahlte Programmanzeigeleuchte (2 Anzeigeleuchten fir das
Programm ,,KALT SPULEN¥) beginnt zu blinken.

Das Geschirr kann nun entfernt und der Geschirrspiler durch
Driicken der Taste ,,EIN/AUS“ ausgeschaltet werden, oder es kann
Geschirr fir einen neuen Waschgang geladen werden.

Der Programmende-Alarm kann wie folgt stummgeschaltet werden:

WICHTIG
Der Geschirrspiiler muss vor Beginn dieses Vorgangs IMMER
ausgeschaltet sein.

1. Halten Sie die Taste ,,PROGRAMMAUSWAHL" gedriickt und
schalten Sie gleichzeitig den Geschirrspliler ein, indem Sie die Taste
»EINJAUS* driicken (es ertdnt ein kurzes akustisches Signal).

2. Halten Sie die Taste ,,PROGRAMMAUSWAHL“ mindestens
15 Sekunden lang gedriickt (wahrend dieser Zeit erténen
2 akustische Signale).

3. Lassen Sie die Taste los, wenn das zweite akustische Signal
ertont (3 ,,PROGRAMMAUSWAHL “-Kontrollleuchten leuchten auf).

4. Dricken Sie die gleiche Taste erneut: die 3 Kontrollleuchten
(die anzeigen, dass der Alarm aktiviert ist) beginnen zu blinken
(um anzuzeigen, dass der Alarm ausgeschaltet ist).

5. Schalten Sie den Geschirrspller aus, indem Sie die Taste
»EIN/AUS* driicken, um die neue Einstellung zu bestatigen.

Um den Alarm wieder einzuschalten, befolgen Sie das gleiche
Verfahren.

WARNUNG!

Wenn irgendein Problem auftritt, schalten Sie den
Geschirrspiiler aus, indem Sie die Taste ,EINJAUS“
driicken und den Vorgang von vorne beginnen.
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Speichern des zuletzt verwendeten Programms

Das zuletzt verwendete Programm kann wie folgt gespeichert
werden:

WICHTIG
Der Geschirrspiiler muss vor Beginn dieses Vorgangs IMMER
ausgeschaltet sein.

1. Halten Sie die Taste ,,PROGRAMMAUSWAHL" gedriickt und
schalten Sie gleichzeitig den Geschirrspller ein, indem Sie die Taste
LEINJAUS* driicken (es ertdnt ein kurzes akustisches Signal).

2. Halten Sie die Taste ,,PROGRAMMAUSWAHL“ mindestens
30 Sekunden lang gedrickt (wahrend dieser Zeit ertdnen
3 akustische Signale).

3. Lassen Sie die Taste los, wenn das DRITTE akustische Signal
ertdnt (alle Anzeigeleuchten blinken).

4. Driicken Sie dieselbe Taste erneut: die blinkende Anzeigeleuchte
(Speicherung aus) hort auf zu blinken und bleibt fest eingeschaltet
(Speicherung an).

5. Schalten Sie den Geschirrspiler aus, indem Sie die Taste
»EINJAUS“ driicken, um die neue Einstellung zu bestatigen.

Um das Speichern zu deaktivieren, verfahren Sie auf die gleiche
Weise.

WARNUNG!

Wenn irgendein Problem auftritt, schalten Sie den
Geschirrspiiler aus, indem Sie die Taste ,EIN/AUS“
driicken und den Vorgang von vorne beginnen.

Sollte es wahrend des Betriebs des Geschirrspllers zu einem
Stromausfall kommen, speichert ein spezieller Speicher das
gewahlte Programm, und sobald die Stromversorgung
wiederhergestellt ist, wird das Programm an der Stelle fortgesetzt,
an der es unterbrochen wurde.

Achtung - Der Geschirrspiiler ist mit einer Uberlaufsicherung
ausgestattet, die im Falle einer Anomalie eingreift und

uiberschiissiges Wasser ableitet.

Fehlersignale

Wenn bei Ausflhrung eines Programms Stérungen oder Fehler
auftreten, blinkt die dem gewahlten Waschgang entsprechende LED
(2 LEDS fiir KALTSPULEN-Programm) schnell und ein akustisches
Signal wird ausgelést. Schalten Sie in diesem Fall den
Geschirrspiller Uber die Ein-/Aus-Taste aus. Nachdem Sie
sichergestellt haben, dass der Hahn des Wasserzulaufschlauchs
aufgedreht ist, der Ablaufschlauch nicht geknickt ist und der Siphon
oder die Filter nicht verstopft sind, starten Sie das gewahite
Programm erneut. Wenn die Anomalie weiterhin besteht, wenden
Sie sich an den Kundenservice.

Wichtig!

Um das korrekte Funktionieren der Uberlaufsicherung zu
gewdhrleisten, wird empfohlen, den Geschirrspiiler wahrend
des Betriebs nicht zu bewegen oder zu kippen.

Wenn es notwendig ist, den Geschirrspiiler zu bewegen oder zu
kippen, vergewissern Sie sich zunachst, dass der Waschgang
beendet ist und sich kein Wasser mehr im Tank befindet.

VORBEREITENDE SCHRITTE UND REINIGUNG
DER FILTEREINHEIT

r Das Filtersystem besteht aus:

L%) - einem zentralen Filterbecher, der die

grolten

Lebensmittelpartikel
auffangt.

- einem Flachfilter, der das
Waschwasser kontinuierlich filtert.

- dem Mikrofilter, der sich unter dem Flachfilter befindet und die
kleinsten Lebensmittelpartikel auffangt und eine perfekte Spllung
gewahrleistet.

Um beste Ergebnisse zu erzielen, sollte die Filtereinheit nach jedem

Waschvorgang uUberprift und gereinigt werden.

Um die Filtereinheit zu entfernen, fassen Sie einfach den Griff an und

heben Sie die gesamte Einheit heraus.

Der zentrale Becher liegt zur einfachen Reinigung einfach oben auf.

Der Geschirrspller ist mit einem selbstreinigenden Mikrofilter

ausgestattet, der nur etwa einmal alle 15 Tage Uberprift werden

muss.

Es ist jedoch ratsam, nach jedem Waschen zu Uberpriifen, dass der

zentrale Becher und der Flachfilter nicht verstopft sind.

Anmerkung: Vergewissern Sie sich nach dem Reinigen der Filter,

dass sie korrekt wieder ineinander gesetzt wurden und dass der

Flachfilter richtig am Boden des Geschirrspllers positioniert ist.

Ein schlechter Sitz der Filtereinheit konnte sich nachteilig auf die

Effizienz des Gerates auswirken.

Wichtig: Benutzen Sie den Geschirrspiiler nie ohne Filter.
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GESCHIRR LADEN

Der Korb wurde sorgfaltig konzipiert, um das Beladen zu erleichtern.
Um eine gute Waschleistung zu erzielen, entfernen Sie jeglichen
Schmutz vom Geschirr (Knochen, Zahnstocher, Fleisch- und
Gemiuisereste), um eine Verstopfung der Filter, des Wasserabflusses
und der Wascharmdise, und damit eine Verringerung der
Waschleistung, zu vermeiden.

Warnung! Um Verletzungen durch Besteck mit Klingen oder
scharfen Spitzen zu vermeiden, kann dieses mit dem Griff nach oben
eingelegt werden.

LADEN VON 6 MASSGEDECKEN (EN 60436)

A- 6 Glaser

B- 6 Dessertteller

C- 6 Untertassen

D- Kleine Schiissel

E- 6 Tee- oder Kaffeetassen
F- 6 flache Teller

G- 6 tiefe Teller

H- Mittlere Schiissel

|- Servierteller

L- Besteck

LADEN VON 4 MASSGEDECKEN
PLUS KASSEROLLEN

Kasserollen, Salatschisseln,
Suppentopfe, Deckel usw. konnen auf
den Korb geladen werden.

Es ist ratsam, das Besteck in den dafiir vorgesehenen Korb zu legen.
Besteck mit schmalen Griffen, sollte mit dem Griff nach oben in den
Korb gestellt werden, damit es nicht unten durch den Korb durchfallt
und den Wascharm blockiert. Legen Sie Deckel mit Holzgriffen oder
solche, deren Deckel mit Harz verklebt sind, nicht in den Korb.

EINFULLEN DES REINIGUNGSMITTELS

Es ist unerlasslich, ein Reinigungsmittel zu verwenden, das
speziell fiir Geschirrspiilmaschinen entwickelt wurde, entweder
in Pulver-, Flissig- oder Tablettenform.

Ungeeignete Reinigungsmittel (wie z.B. Handspulmittel) enthalten
nicht die richtigen Inhaltsstoffe fir die Verwendung in einer
Geschirrspiilmaschine und behindern die wirksame Funktionsweise.

Normaler Waschgang

[

Der Reinigungsmittelspender befindet sich
in der Tur. Der Spenderdeckel sollte vor
jedem Waschen geschlossen werden. Um
ihn zu 6ffnen, driicken Sie einfach auf die
Verriegelung. Am Ende jedes Spiilgangs
= ist der Deckel immer gedffnet und bereit
fur die nachste Benutzung des
Geschirrspllers. Die Menge des zu
verwendenden Reinigungsmittels variiert
je nach  Verschmutzungsgrad des
Geschirrs und der Art des Waschgangs.
Normalerweise wird eine Dosis von 15 g
empfohlen.

Wenn das Wasser hart ist oder das Geschirr auRergewodhnlich
schmutzig ist, sollten 25 g Reinigungsmittel eingefillt werden.
Nachdem Sie das Reinigungsmittel in den Spender gegeben haben,
schlieRen Sie den Deckel, da nicht alle Reinigungsmittel gleich sind
und die Anweisungen auf den Reinigungsmittelpackungen variieren
kénnen.

Wir modchten die Nutzer darauf hinweisen, dass zu wenig
Reinigungsmittel das Geschirr nicht richtig reinigt wird, wahrend zu
viel Reinigungsmittel nicht nur keine besseren Ergebnisse bringt,
sondern auch eine Verschwendung ist. Verwenden Sie keine
GibermaRige Menge an Reinigungsmittel und tragen Sie gleichzeitig
dazu bei, Umweltschaden zu begrenzen.

Intensivwaschgang

Bei Verwendung des
Intensivwaschgangs eine zweite

Dosis Waschmittel von etwa 15 g

(1 Suppenléffel) hinzufigen.

Diese zusétzliche Dosis sollte in den
kleinen Behalter gegeben werden (siehe
= Bild)

BEFULLEN DES KLARSPULERSPENDERS

Der Klarspulerspender ,B“ befindet sich rechts neben dem Reini-
gungsmittelspender und hat ein Fassungsvermdgen von etwa 130 ml.
Offnen Sie den Deckel und gieRen Sie geniigend
Flussigkeit ein, die fur mehrere Waschgange
ausreicht. Versuchen Sie, eine Uberladung zu
vermeiden. Schlief’en Sie den Deckel.

Dieser Zusatz, der beim letzten Spilgang
automatisch freigesetzt wird,
tragt dazu bei, das Geschirr
schnell zu trocknen und
verhindert die Bildung von
Tropfen und Flecken. Es ist

immer ratsam, einen
Klarspuler zu verwenden.
Kontrollieren Sie den

Klarspulerstand durch das in
der Mitte des Spenders
befindliche Anzeigefenster ,A".

VOLL - Dunkel . LEER - Hell @

REGULIERUNG DES KLARSPULERS (von 1 bis 4).

Der Regler ,B* befindet sich unterhalb der Anzeige und kann mit dem
Finger gedreht werden, die empfohlene Position ist ,3". Die
Wasserharte kann nach der Verkrustung oder nach dem Grad der
Trockenheit beurteilt werden.

Es ist daher wichtig, dass der Klarspdler richtig dosiert wird, um die
besten Ergebnisse zu erzielen.

Nach der Wasche,

. wenn Streifen auf dem Geschirr zu sehen sind, verringern Sie die
Menge um eine Stufe.

. wenn weillliche Flecken zu sehen sind, erhéhen Sie die Menge um
eine Stufe.

SALZ AUFFULLEN

Der Geschirrspller ist mit einem Entharter ausgestattet, der das
Wasser von Kalk befreit, um Kalkablagerungen und eine
Beschadigung des Geschirrspiilers zu vermeiden. Im Boden des
Geschirrspulers befindet sich ein Salzspender zur Regenerierung
des Entharters.

Das Filterelement der Enthartungseinheit sollte mit einem speziell fir
Geschirrspulmaschinen hergestellten Salz nachgeladen werden.
Dieses Salz kann entweder in Tablettenform oder als Granulat
gekauft werden.

Um Salz hinzuzufligen, schrauben
Sie die Kappe des Salzspenders im
Boden ab und fiillen Sie den Spender
wieder auf.

Wahrend dieses Vorgangs lauft
etwas Wasser Uber, aber fligen Sie
solange Salz hinzu, bis der Spender
voll ist, reinigen Sie das Gewinde von
Salzrickstanden und ziehen Sie die
Kappe wieder fest.

Wenn der Geschirrspiiler nicht sofort benétigt wird, stellen Sie
das Programm Kaltspiilen (,,Eco+Rapid, 2 Leds*) ein, damit die
tibergelaufene Salzlosung aus dem Waschtank abgelassen wird.

Der Salzspender hat ein Fassungsvermégen von 1,5 kg. Fir eine
effiziente Nutzung des Gerats sollte es von Zeit zu Zeit entsprechend
der Regelung der Wasserenthartungseinheit nachgefullt werden.

NB: Es ist notwendig, Wasser hinzuzufiigen, bis der Spender
Uberlauft. Installieren Sie den Geschirrspiler nur dann, wenn der
Salzstreuer vollstandig gefllt ist.
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Regulierung des Wasserentharters mit elektronischem Programmiergerat

Der Wasserentharter kann Wasser mit einem Hartegrad von bis zu 60°Fh (franzésische Einstufung) oder 33°Dh (deutsche Einstufung) tGber
5 Einstellungen behandeln. Die Einstellungen sind in der folgenden Tabelle angegeben:

Wasserharte Wasserharte Verwendung von Wasserentharter-
Stufe Regeneriersalz Einstellung
°fH (Franzosisch) °dH (Deutsch)

0 0-8 4 Nein
1 9-20 5-11 Ja Anzeigeleuchte 1
2 21-30 12-17 Ja Anzeigeleuchte 1+2
3 31-40 18-22 Ja Anzeigeleuchte 1+2+3
4 41-60 23-33 Ja Anzeigeleuchte 1+2+3+4

WICHTIG
Der Geschirrspiiler muss vor Beginn dieses Vorgangs IMMER ausgeschaltet sein.

1. Halten Sie die Taste ,,PROGRAMMAUSWAHL* gedriickt und schalten Sie gleichzeitig den Geschirrspiiler ein, indem Sie die Taste
»EINJAUS“ driicken (es ertdnt ein kurzes akustisches Signal).

2. Halten Sie die Taste ,,PROGRAMMAUSWAHL"“ mindestens 5 Sekunden lang gedrickt, BIS ein akustisches Signal ertont. Einige
»,PROGRAMMAUSWAHL“-Anzeigeleuchten leuchten auf, um die aktuelle Einstellungsstufe des Wasserentharters anzuzeigen.

3. Driicken Sie dieselbe Taste erneut, um die gewiinschte Wasserentharterstufe zu wahlen: Bei jedem Driicken der Taste leuchtet eine
Kontrollleuchte auf (die Wasserentharterstufe wird durch die Anzahl der eingeschalteten Leuchten angezeigt). Bei Stufe 5 blinken 4 Lichter, bei
Stufe 0 sind alle Lichter aus.

4. Schalten Sie den Geschirrspliler aus, indem Sie die Taste ,,EIN/AUS“ driicken, um die neue Einstellung zu bestétigen.

WARNUNG!
Wenn ein Problem auftritt, schalten Sie den Geschirrspiiler durch Driicken der Taste , EIN/AUS* aus und beginnen Sie den

Vorgang von vorn (SCHRITT 1).

Pl P2 P3 P4 P5 3h 6h 9h —_—

—0—9—0—8 —8—0— ' ) Pl__P2 _P3 P4 PS5 P3+Express
@ X6 —— O 75°C 65°C  45°C  50°C  Cold 70°C
Start Progr. .\l Express) ResetS  Reset O O & B2 i &,

|
zu herkémmiichen [ prROGRAMMWAHLTASTE
Leuchtmitteln

WASCHPROGRAMM
Informationen fiir die Testlabors Allgemeiner Programmvergleich

Ref. Normen EN 60436:

1) Normale Ladung

2) Glanz-Einstellung: ,4“

3) Reinigungsmittelmenge: 4 g fir die Vorwasche, 10 g fiir die Wasche.

VERBRAUCH (Hauptprogramme)*

Programm Energie (kWh) Wasser (L)
Universal 1,25 15
Hygiene+ 0,93 12
Eco 0,61 8
Schnell 32' 0,60 8

Leistungsaufnahme im Aus-Modus und im Ein-Modus: 0,5W/1W

* Die Werte werden in einem Labor gemaf der Europaischen Norm EN 60436 gemessen (der Verbrauch kann je nach
Nutzungsbedingungen variieren).
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Checkliste Programminhalte Dauer
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Einmal am Tag - fur stark

o verschmutztes Kochgeschirr und alle

E Hygiene+ anderen Gegensténde, die den Dl D D D D D 75°C D D D 90
Hygienet ganzen Tag zum Waschen liegen
geblieben sind.

Programm flir normal verschmutztes
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kombinierten Energie- und o
ECO 45°C |Fc° Wasserverbrauchs fiir diese Art von E‘ IEI IE [il D ‘:] 45°C ‘:’ 193

Geschirr am wirksamsten ist).
Programm genormt nach EN 60436.

Schnellwaschgang fiir Geschirr, das
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R 32’ 50°C |Schnell 32 gewaschen werden soll. I§| D D 50°C D D 32

Waschladung von 4/6 Gedecken.
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I Kalter .. L . .
Pt Gegenstande, die im Geschirrspuler
L Xorwaschga aufbewahrt werden, bis eine volle |§| D 6
9 Ladung zum Waschen bereit ist.
NUTZUNG

EINIGE PRAKTISCHE HINWEISE....
- Um ein Waschprogramm mit einer vollen Geschirrladung durchzufiihren, beladen Sie die Maschine nach jeder Mahlzeit korrekt und fiihren Sie

zwischen jeder Ladung eine kalte Vorwasche durch, um Flecken zu und die groReren Speisereste zu entfernen.

WIE MAN GUTE WASCHERGEBNISSE ERZIELT

1) Stellen Sie die Teller mit der Vorderseite nach unten.

2) Versuchen Sie, das Geschirr so zu platzieren, dass sich die einzelnen Teile nicht beriihren. Wenn Sie das Geschirr richtig einladen, erzielen
Sie bessere Ergebnisse.

3) Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiler geben, entfernen Sie alle Speisereste (Knochen, Schalen, Fleisch- oder Gemisestiicke,
Kaffeesatz, Obstschalen, Zigarettenasche usw., die den Abfluss und die Wascharmdusen verstopfen kénnten.

4) Prifen Sie nach dem Laden des Geschirrs, ob sich der Wascharm frei drehen kann.

5) Pfannen, Topfe und anderes Geschirr, die besonders hartnackige Nahrungsmittelpartikel oder Reste von angebrannten Speisen aufweisen,
sollten in Wasser mit Geschirrspulmittel eingeweicht werden.

6) Um Silber richtig zu waschen:
a) - Spllen Sie das Silber sofort nach Gebrauch ab, insbesondere wenn es fir Mayonnaise, Eier, Fisch usw. verwendet wurde.
b) - Streuen Sie kein Reinigungsmittel daruber.
C) - Halten Sie es von anderen Metallen getrennt.

WAS ZU TUN IST, WENN...

Sie den Geschirrspiiler anhalten méchten, um mehr Geschirr hineinzustellen, wahrend der Waschvorgang bereits 14uft. Offnen Sie die Tur, stellen
Sie das Geschirr hinein und schlieRen Sie die Tir, die Maschine startet automatisch wieder.

WAS MAN NICHT WASCHEN SOLLTE...

Denken Sie daran, dass nicht jedes Geschirr spllmaschinengeeignet ist. Gegenstdnde aus Thermoplast, Besteck mit Holz- oder
Kunststoffgriffen, Topfe mit Holzgriffen, Gegenstande aus Aluminium, Kristall und Bleiglas sollten nicht im Geschirrspiler gewaschen werden,

sofern nicht anders angegeben.

Bestimmte Dekorationen kdnnen verblassen. Es ist daher ratsam, vor dem Laden der gesamten Charge zunachst nur einen der Artikel zu
waschen, um sicherzugehen, dass andere wie dieser nicht triib werden.

Ebenso wenig sollte Silberbesteck mit Griffen aus nicht rostfreiem Stahl in den Geschirrspiiler gegeben werden, da es zwischen ihnen zu einer

chemischen Reaktion kommen kénnte.
NB: Achten Sie beim Kauf von neuem Geschirr oder Besteck immer darauf, dass diese splilmaschinenfest sind.

NACH DEM GEBRAUCH - SchlieRen Sie nach jedem Waschgang den Wasserhahn, der den Geschirrspiler mit Wasser versorgt, und driicken
Sie die Ein/Aus-Taste auf die Aus-Position. Wenn der Geschirrspliler langere Zeit nicht benutzt wird, sollten folgende VorsichtsmaRnahmen
beachtet werden:

1 - Fihren Sie ein Waschprogramm durch, jedoch ohne Geschirr, um die Maschine zu entfetten,

2 - ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,

3 - drehen Sie den Wasserhahn der Wasserversorgung zu,

4 - filllen Sie den Klarspllerspender auf,

5 - lassen Sie die Tir leicht angelehnt,

6 - hinterlassen Sie das Gerateinnere immer sauber.

7 - Wenn die Maschine an einem Ort mit einer Temperatur unter 0°C gelassen werden soll, kdnnte das im Spender verbleibende Wasser einfrieren.

Daher ist es ratsam, die Temperatur auf Uber 0°C zu erhdhen, etwa 24 Stunden bevor die Maschine wieder verwendet wird.
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REINIGUNG

* Bevor Sie eine Reinigung durchfiihren, miissen Sie:

¢ das Gerat vom Stromnetz trennen und warten, bis alle heien Teile abgekdhlt sind.

¢ Keine Scheuermittel, dtzende Reinigungsmittel, Bleichmittel oder Sauren verwenden. Keine saurehaltigen oder alkalischen Substanzen (Zitrone,
Zitronensaft, Essig usw.) auf den Emaille-, Lack- oder Edelstahlteilen verwenden.

* DIE EMAILLIERTEN TEILE:

Verwenden Sie beim Reinigen der emaillierten, lackierten oder verchromten Abschnitte warmes Seifenwasser oder ein nicht saurehaltiges Spulmittel. Fir
Edelstahl eine geeignete Reinigungslésung verwenden.

* DIE GLASKERAMIK-KOCHMULDE

Verwenden Sie keinen zu nassen Schwamm. Es ist ratsam, alle Substanzen, die leicht schmelzen, wie z.B. Kunststoffgegenstande, Zucker oder Produkte
auf Zuckerbasis, vom Kochfeld fernzuhalten.

Wartung:

- Geben Sie einige Tropfen des Spezial-Reinigungsmittels auf die Oberflache der Kochmulde.

- Reiben Sie hartnéckige Flecken mit einem weichen Tuch oder mit leicht feuchtem Kiichenpapier ab.

- Mit einem weichen Tuch oder trockenem Kuchenpapier abwischen, bis die Oberflache sauber ist.

- Verwenden Sie niemals Scheuermittel, Drahtwolle oder scharfe Gegenstande zum Reinigen der Ofenglastir, da dies zum Glasbruch fiihren kann.
Hartnéckige Flecken:

- Geben Sie einige Tropfen des speziellen Reinigungsmittels auf die Oberflaiche der Kochmulde.

- Schaben Sie die Flecken mit einem Schaber, den Sie ihn in einem Winkel von 30° zum Kochfeld
halten, ab, bis die Flecken verschwunden sind.

- Mit einem weichen Tuch oder trockenem Kichenpapier abwischen, bis die Oberflache sauber ist.
- Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf.

Ein Schaber mit einer Rasierklinge wird die Oberflache nicht beschadigen, sofern er in
einem Winkel von 30° gehalten wird. Lassen Sie einen Schaber mit einer Rasierklinge
niemals in Reichweite von Kindern.

Ein paar Hinweise:

Haufiges Reinigen hinterlasst eine Schutzschicht, die zur Vermeidung von Kratzern und Abnutzung unerlasslich ist.

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache sauber ist, bevor Sie die Kochmulde wieder verwenden.

Um Wasserflecken zu entfernen, verwenden Sie ein paar Tropfen weil3en Essig oder Zitronensaft. Dann mit saugfahigem Papier und einigen Tropfen
Spezial-Reinigungsflissigkeit abwischen.

Die Glaskeramik-Oberflache ist gegen das Kratzen von Kochgeschirr mit flachem Boden bestandig, es ist jedoch immer besser, das Kochgeschirr
anzuheben, wenn es gehandhabt wird.

7 30° Maxi

REINIGUNG

* OFENBELEUCHTUNG

Die Gluhbirne und ihre Abdeckung sind aus hochtemperaturbestandigem Material gefertigt: 230 V- E 14 Fassung - 15 W - Temperatur 300°C Mini.
Auswechseln der Glihbirne: Trennen Sie die Stromversorgung vom Ofen, bevor Sie versuchen, die Lampe auszutauschen. Warten Sie, bis der Ofen
abgekuhlt ist, bevor Sie einen Vorgang ausfuhren.

Um eine defekte Glihbirne auszuwechseln, schrauben Sie einfach die Glasabdeckung ab, schrauben Sie die Gliihbirne aus und ersetzen Sie sie durch
eine Glihbirne des gleichen Typs. Schrauben Sie danach das Schutzglas wieder auf.

* DAS ZUBEHOR

Der Backofenrost - das Konditorblech: Reinigen Sie den Backofenrost nicht mit scharfen Scheuermitteln, Scheuerschwammen oder scharfen
Gegenstanden. Verwenden Sie einfach ein in heilem Seifenwasser ausgewrungenes Tuch. Mit sauberem Wasser spllen und dann trocknen.

Die Tropfschale: Nehmen Sie nach dem Grillen die Tropfschale aus dem Ofen und fiillen Sie das Fett in einen Behalter. Waschen und spiilen Sie die
Tropfschale in sehr heilem Wasser mit einem Schwamm und Waschpulver. Wenn Sie immer noch mit klebrigen Nahrungsmitteln befleckt ist, tauchen
Sie sie in Seifenwasser. Die Tropfschale kann in der Geschirrspilmaschine gereinigt werden. Stellen Sie die Tropfschale niemals in den Ofen zuriick,
wenn sie noch verschmutzt ist.

* DAS GLAS DER OFENTUR
Es wird empfohlen, das Glas der Ofentiir nach jedem Garzyklus mit saugfahigem Papier abzuwischen. Bei starken Verschmutzungen kann das Glas mit
einem Schwamm und einem Reinigungsmittel gereinigt werden.

* BACKOFENTUR:

Es ist méglich, die Ofentir in ihrer eingebauten Position oder nach dem Ausbau zu reinigen.

Gehen Sie folgendermaBen vor, um die Tiir auszubauen:

. Die Tdur vollstandig 6ffnen,

. die Haken lésen,

. die Tir nach oben schieben und teilweise schlielen, bis sie freigegeben wird.

Achten Sie beim Wiedereinbau darauf, dass Sie die Scharniere vorsichtig neu positionieren; eine Kerbe unterhalb der Scharniere ermdglicht den korrekten
Sitz der Scharniere.

Nachdem die Tur wieder auf ihre Halterungen gesetzt wurde, montieren Sie die Scharniere in ihrer Ausgangsposition.

* GASBRENNER: Die Brenner kénnen mit Seifenwasser gereinigt werden. Verwenden Sie zum Wiederherstellen des Originalglanzes einen
Haushaltsreiniger fiir Edelstahl. Nach der Reinigung die Brenner trocknen und wieder einsetzen.

Es ist wichtig, die Brenner richtig einzusetzen.

Verchromte Rippenrahmen und Brenner

Verchromte Rippenrahmen und Brenner verfarben wahrend des Gebrauchs.

Dadurch wird die Funktionsfahigkeit der Gaskochmulde nicht eingeschrankt.

* Vorsicht: Achten Sie darauf, dass kein Wasser in die Brenner gelangt.
Unser After-Sales-Servicecenter kann bei Bedarf Ersatzteile liefern.

* ABDECKUNG: Wenn das Trio abgekuhlt ist, einfach mit Seifenwasser reinigen und mit einem sauberen Tuch abtrocknen. Bevor Sie die Abdeckung
anheben, vergewissern Sie sich, dass alles, was verschuttet werden kénnte, entfernt wurde.

* ABFALLENTSORGUNG UND UMWELTSCHUTZ
Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen (die ggf. eine negative Auswirkung auf die Umwelt haben) sowie (wiederverwendbare)
Grundelemente. Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle schadlichen Substanzen zu entfernen und
wiederverwendbare Teile zu recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um zu gewahrleisten, dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln:

I Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht mit dem normalen Hausmilill entsorgt werden.

- Elektro- und Elektronik-Altgerate missen bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen Stellen
verwaltet werden.
In vielen Landern wird flr die Entsorgung groRRer Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte vom
Handler zurickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von einem ahnlichen Typ ist und die gleiche Funktion erflllt wie das Alt geréat.

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND UMWELTSCHUTZ
Topfe nach Mdéglichkeit mit einem Deckel abdecken. Die Flamme so justieren, dass sie den Topfdurchmesser nicht iberschreitet.
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Denken Sie daran, dass Ofen und Geschirrspiiler nicht gleichzeitig benutzt werden kénnen.

FEHLERBEHEBUNG

Sollte der Geschirrspller nicht funktionieren, fiihren Sie, bevor Sie sich an das Servicezentrum wenden, folgende Priifungen durch:

FEHLER

URSACHE

BEHEBUNG

1 - Maschine vollstidndig auBer Betrieb

Stecker ist nicht richtig angeschlossen

Stromstecker anschlieen

O/I-Taste wurde nicht gedruickt

Taste drlicken

Keine Strom

Uberpriifen Sie die Stromversorgung

Tdar ist offen

Tar schlielen

2 - Maschine zieht kein Wasser

Siehe Ursachen fir Nr. 1

Uberpriifen

Wasserhahn ist abgedreht

Wasserhahn aufdrehen

Programmwabhlschalter ist nicht in der richtigen
Position

Programmwabhlschalter in die richtige Position
drehen

Der Zulaufschlauch ist gebogen

Beseitigen Sie die Biegungen im Schlauch

Der Zulaufschlauchfilter ist verstopft

Reinigen Sie den Filter am Ende des
Schlauchs

3 - Maschine gibt kein Wasser ab

Filter ist verschmutzt

Filter reinigen

Auslaufschlauch ist geknickt

Auslaufschlauch begradigen

Die Auslaufschlauchverlangerung ist nicht korrekt
angeschlossen

Befolgen Sie die Anweisungen zum
Anschlieen des Auslaufschlauchs sorgfaltig

Der Auslaufanschluss an der Wand zeigt nach
unten, nicht nach oben

Rufen Sie einen qualifizierten Techniker

4 - Maschine leitet kontinuierlich Wasser ab

Position des Auslaufschlauchs ist zu niedrig

Heben Sie den Auslaufschlauch bis
mindestens 40 cm Uber den Boden an

5 - Das Drehen des Spriiharms ist nicht zu
horen

UbermaRige Menge an Reinigungsmittel

Reinigungsmittelmenge reduzieren

Ein Gegenstand verhindert, dass sich der Arm frei
dreht

Uberpriifen

Teller- und Tassenfilter stark verschmutzt

Teller- und Tassenfilter reinigen

6 - Auf elektronischem Gerit ohne Display:
Kontrollleuchte ,,Eco* und Kontrollleuchte
,»Nr. 1%, mit akustischem Signal

Wassereinlasshahn abgedreht

Schalten Sie das Gerat aus - Drehen Sie den
Wasserhahn auf - Stellen Sie den
Waschgang neu ein

7 - Geschirrladung wird nur teilweise
gewaschen

Siehe Ursachen fir Nr. 5

Uberpriifen

Der Topfboden wurde nicht richtig gewaschen

Angebrannte Speisereste missen
eingeweicht werden, bevor das Kochgeschirr
in den Geschirrspuiler gestellt wird

Topfréander wurden nicht richtig gewaschen

Topfe umstellen

Spriharm ist blockiert

Spriharm durch Abschrauben der Ringmutter
im Uhrzeigersinn entfernen und unter
flieRendem Wasser waschen

Das Geschirr wurde nicht richtig geladen

Stellen Sie die Teller nicht zu eng zusammen

Das Ende des Auslaufschlauchs befindet sich im
Wasser

Das Ende des Auslaufschlauchs darf nicht mit
dem ausflieBenden Wasser in Bertihrung
kommen

Die falsche Reinigungsmittelmenge wurde dosiert;
das Reinigungsmittel ist alt und hart

Erhohen Sie die Dosierung je nach
Verschmutzungsgrad des Geschirrs und
wechseln Sie das Reinigungsmittel

Die Kappe des Salzspenders ist nicht richtig
verschlossen

Ziehen Sie die Kappe richtig fest.

Das Waschprogramm ist nicht griindlich genug

Wabhlen Sie ein starkeres Programm

8 - Vorhandensein weiBer Flecken auf dem
Geschirr

Wasser ist zu hart

Kontrollieren Sie den Salz- und
Klarspllerstand und regulieren Sie die
Menge. Sollte der Fehler weiterhin bestehen,
wenden Sie sich an das Service-Center

9 - Larm beim Waschen

Die Gedecke klopfen gegeneinander

Legen Sie das Geschirr beim Laden besser in
den Korb

Der Dreharm klopft gegen das Geschirr

Laden Sie die Gedecke besser ein

10 - Das Geschirr ist nicht ganz trocken

Unzureichender Luftstrom

Lassen Sie die Tur des Geschirrspulers am
Ende des Spllprogramms einen Spalt offen,
damit das Geschirr natrlich trocknen kann
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CONSIGNES DE SECURITE

* Pendant la cuisson, 'humidité peut se condenser a l'intérieur de la cavité du four ou sur la vitre de la porte.
C’est tout a fait normal. Pour réduire cet effet, attendre 10 a 15 minutes aprés avoir allumé le four avant d’y
placer des aliments a l'intérieur. Dans tous les cas, la condensation disparait lorsque le four atteint la
température de cuisson.

* Cuire les légumes dans un récipient muni d’'un couvercle plutét que sur une plaque ouverte.

« Eviter de laisser des aliments a l'intérieur du four pendant plus de 15 & 20 minutes aprés la cuisson.

* Les enfants de moins de 8 ans doivent rester a I'écart de I'appareil, a moins d'étre constamment surveillés.
* Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et les personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, s'’ils ont été
supervisés ou si on leur a appris a utiliser 'appareil en toute sécurité et qu’ils comprennent les risques courus.
* Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) a capacités
physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou sans expérience et connaissances, a moins d’étre
surveillés ou d’avoir appris a utiliser 'appareil par une personne responsable de leur sécurité

* Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

* Cet appareil est concu pour étre utilisé dans une habitation et pour des applications similaires telles que :
- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

- habitations rurales ;

- des clients dans des hétels, motels et autres environnements de type résidentiel ;

- environnements de type chambres d’hétes ou B&B.

Une utilisation de cet appareil en dehors de I'environnement domestique ou des fonctions typiques
d'entretien ménager, comme |'utilisation commerciale par des experts ou des utilisateurs formés, est exclue
méme dans les applications ci-dessus.

Si I'appareil est utilisé d'une maniére incompatible avec ces applications, la durée de vie de I'appareil peut
étre réduite et la garantie du fabricant annulée.

Tout dommage a I'appareil ou tout autre dommage ou perte résultant d'une utilisation qui n'est pas conforme
a un usage domestique ou ménager (méme s'il est situé dans un environnement domestique ou ménager)
ne doit pas étre accepté par le fabricant dans les limites autorisées par la loi.

* Ne jamais laisser la porte en position ouverte pour éviter tout risque potentiel (par ex. trébuchage).

* AVERTISSEMENT !

Placer les couteaux et les autres ustensiles de cuisine pointus avec la pointe vers le bas ou a I'horizontale.
* Si 'appareil est posé sur un sol recouvert de moquette, faites attention a ce que les bouches d’aération
au bas de 'appareil ne soient pas obstruées.

Vérifier si la fiche de I'appareil reste accessible aprés I'installation.

* L’appareil doit étre raccordé sur le circuit de distribution de I'eau a I'aide d’'un tuyau flexible neuf.

* Ne pas réutiliser les vieux tuyaux flexibles.

* La pression de I'eau doit étre comprise entre 0,08 Mpa et 0,8 Mpa. Si la pression est inférieure a la valeur
minimum, s'adresser a notre service apres-vente.

* Avant de brancher I'appareil sur le secteur, vérifier si :

1. la prise d’alimentation est correctement mise a la terre ;

2. si le secteur est en mesure de prendre en charge la consommation indiquée sur la plaque signalétique
de votre appareil.

* Aucun réglage/opération supplémentaire n’est requis pour faire fonctionner I'appareil aux fréquences
nominales.

* AVERTISSEMENT !

Vérifier si I'appareil est correctement mis a la terre.

Si I'appareil n’est pas correctement mis a la terre, en touchant une partie métallique du lave-vaisselle, la
dispersion électrique provoquée par la présence d’un filtre antiparasite est ressentie.

* Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage did a une machine non mise a la terre.

» S'assurer que le lave-vaisselle n'écrase pas les cables d'alimentation.

* Ne pas retirer la fiche de la prise secteur en tirant le cable d'alimentation ou la machine elle-méme.

* De maniére générale, il n'est pas recommandé d'utiliser des adaptateurs, des multiprises et/ou des rallonges.
* Ne jamais toucher l'appareil avec les mains ou les pieds mouillés ou humides.

* Ne pas utiliser I'appareil pieds nus.

* Ne pas laisser l'appareil exposé aux éléments (pluie, soleil, etc.).

* Le fait de se pencher ou de s'asseoir sur la porte ouverte du lave-vaisselle pourrait le faire basculer.

 Si I'appareil tombe en panne ou cesse de fonctionner correctement, |'éteindre, couper l'alimentation en
eau et ne rien faire de plus. Les travaux de réparation ne doivent étre effectués que par un technicien agréé
et seules les piéces détachées authentiques doivent étre installées. Tout non-respect des conseils ci-
dessus peut avoir de graves conséquences sur la sécurité de I'appareil.
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CONSIGNES DE SECURITE

* L'eau restante dans la machine ou sur la vaisselle a la fin du programme de lavage ne doit pas étre avalée.
* Le lave-vaisselle est congu pour les ustensiles de cuisine normaux.

Les objets qui ont été contaminés par de I'essence, de la peinture, des traces d'acier ou de fer, des produits
chimiques corrosifs, des acides ou des alcalis ne doivent pas étre lavés au lave-vaisselle.

* AVERTISSEMENT : 'appareil et ses parties accessibles peuvent devenir chauds au cours de I'utilisation.
[l faut faire attention a ne pas toucher les éléments de chauffage.

* Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

* AVERTISSEMENT : Il peut s’avérer dangereux de cuisiner sur une plaque de cuisson avec des matiéres
grasses ou de I'huile sans surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre feu.

* Ne JAMAIS tenter d’éteindre un incendie avec de I'eau, mais éteindre I'appareil puis couvrir la flamme
par exemple avec un couvercle ou une couverture pare-flammes.

* AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne ranger aucun objet sur les surfaces de cuisson.

* AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteindre I'appareil pour éviter tout risque d’électrocution.

* Au cours de l'utilisation, I'appareil devient chaud. Faire attention a ne pas toucher les éléments de
chauffage a l'intérieur du four.

* AVERTISSEMENT : Les parties accessibles peuvent devenir chaudes au cours de I'utilisation. Tenir les
jeunes enfants a I'écart de 'appareil.

* Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs agressifs ni des racloirs en métal pointus pour nettoyer la vitre de
la porte du four, le couvercle en verre de la table de cuisson ou la surface en verre de la table de cuisson
car ils peuvent rayer la surface du verre et le briser.

» Débrancher l'appareil du secteur avant d’effectuer tout travail ou opération d’entretien.

* Le four doit étre éteint avant de retirer la protection. Aprés le nettoyage, la protection doit étre replacée
conformément aux instructions.

* Utiliser uniquement la sonde de température recommandée pour ce four

* AVERTISSEMENT : ne jamais enlever le joint de la porte du four.

* Utiliser le four uniqguement aux fins prévues, a savoir pour cuire des aliments. Toute autre utilisation, par
exemple comme source de chaleur, est considérée comme impropre et par conséquent dangereuse. Le
fabricant ne peut étre tenu pour responsable de tout dégat provoqué par un usage impropre, incorrect ou
déraisonnable.

* En plagant la grille a I'intérieur, vérifier que 'arrét est dirigé vers le haut et a I'arriére de la cavité. La grille
doit étre insérée entierement dans la cavité.

* Lors de l'insertion de la grille, faites attention a ce que le bord antidérapant soit positionné vers l'arriére
et vers le haut.

* Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur ou de vaporisateur a haute pression pour

les opérations de nettoyage.

* Tout liquide renversé doit étre retiré du couvercle avant I'ouverture.

* La surface de la table de cuisson doit refroidir avant de fermer le couvercle.

- ATTENTION : les couvercles en verre peuvent se briser lorsqu'ils sont chauffés. Eteindre tous les brileurs
avant de fermer le couvercle.

* Si elles sont présentes, ne pas regarder fixement les lampes halogénes de la plaque de cuisson.

« Utiliser uniquement des protections de plaque de cuisson congues par le fabricant de I'appareil de cuisson
ou indiquées comme appropriées par le fabricant de I'appareil dans le mode d'emploi ou intégrées a
I'appareil. L'utilisation de protections inappropriées peut provoquer des accidents.

* Ne pas poser d'objets métalliques tels que des couteaux, des fourchettes, des cuilléres ou des couvercles
sur la plague de cuisson. lls pourraient chauffer.

« Eviter de toucher les zones de chaleur pendant le fonctionnement ou pendant un certain temps aprés l'usage.
* Ne rien placer sur le panneau de commande.

« AVERTISSEMENT : Eviter tout risque d'électrocution en vous assurant que I'appareil est éteint avant de
remplacer la lampe.

* Si 'appareil est placé sur une base, des mesures doivent étre prises pour éviter que I'appareil ne tombe
de la base.

* L’appareil ne doit pas étre installé derriere une porte décorative afin d’éviter toute surchauffe.

* Le raccordement a la source d'alimentation doit étre effectué par un professionnel qualifié. Pour que
l'installation soit conforme a la Iégislation de sécurité en vigueur, le produit ne doit &tre branché que sur un
disjoncteur omnipolaire, avec une séparation de contact conforme aux exigences applicables a la catégorie
de surtension lll, entre I'appareil et la source d'alimentation. Le disjoncteur omnipolaire doit supporter la
charge maximale raccordée et doit étre conforme a la Iégislation en vigueur. Le cable de terre jaune-vert
ne doit pas étre interrompu par le disjoncteur. Le disjoncteur omnipolaire utilisé pour la connexion doit étre
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CONSIGNES DE SECURITE

facilement accessible lorsque I'appareil est installé. Le raccordement a la source d'alimentation doit étre
effectué par un professionnel qualifié en tenant compte de la polarité du four et de la source d'alimentation.
La déconnexion doit étre réalisée en incorporant un interrupteur dans le cablage fixe conformément aux
régles de cablage

* Si le cordon d’alimentation est abimé, il doit &étre remplacé par un cable ou un faisceau spécial disponible
chez le fabricant ou en contactant le service clientéle. Cette opération doit étre effectuée par un
professionnel qualifié. Le type de cable d'alimentation doit étre HO5V2V2-F. Le conducteur de terre (jaune-
vert) doit étre environ 10 mm plus long que les autres conducteurs. Pour toute réparation, s'adresser
uniquement au service clientéle et demander a ce que des piéces détachées originales soient utilisées. Le
non-respect de ces instructions peut compromettre la sécurité de I'appareil et rendre la garantie caduque.
* Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant, le service aprés-vente ou
un électricien qualifié pour éviter tout risque d’accident.

*« ATTENTION : afin d'éviter tout danger di a un réarmement accidentel du disjoncteur thermique, cet
appareil ne doit pas étre alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu'une minuterie, ou
raccordé a un circuit qui est régulierement allumé et éteint par le service public.

* Les nouveaux tuyaux flexibles fournis avec I'appareil doivent étre utilisés et les anciens jetés.

* Cet appareil doit étre installé conformément a la réglementation en vigueur et utilisé uniquement dans un
espace bien ventilé. Lire ces instructions avant d’installer ou d’utiliser cet appareil.

* Ces instructions ne sont valides que si le symbole du pays apparait sur l'appareil. Si le symbole n'apparait
pas sur I'appareil, il est nécessaire de se référer aux instructions techniques qui fourniront les instructions
nécessaires concernant la modification de I'appareil par rapport aux conditions d'utilisation du pays.

» Avant l'installation, s'assurer que les conditions de distribution locales (nature et pression du gaz) et le
réglage de I'appareil sont compatibles ;

* Les conditions de réglage de cet appareil sont indiquées sur I'étiquette (ou la plaque signalétique) ;

* Cet appareil n'est pas connecté a un dispositif d'évacuation des produits de combustion. Il doit étre installé
et connecté conformément aux réglementations d'installation en vigueur. Une attention particuliére doit étre
accordée aux exigences pertinentes en matiere de ventilation.

« L'utilisation d'un appareil de cuisson au gaz entraine la production de chaleur et d'humidité dans la piéce
dans laquelle il est installé. S'assurer que la cuisine est bien ventilée : maintenir les orifices de ventilation
naturelle ouverts ou installer un dispositif de ventilation mécanique (hotte aspirante mécanique). Une
utilisation intensive prolongée de l'appareil peut exiger une ventilation supplémentaire, par exemple
l'ouverture d'une fenétre, ou une ventilation plus efficace, par exemple en augmentant le niveau de
ventilation mécanique la ou elle est présente.

* AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir chaudes lorsque le gril est utilisé. Tenir les
jeunes enfants a I'écart de I'appareil. Un moyen de protection supplémentaire pour éviter tout contact
avec la porte du four est disponible. Cette partie doit étre installée lorsque les jeunes enfants sont
susceptibles d'étre présents.

- Pour une utilisation correcte du four, il est recommandé de ne pas mettre les aliments en contact direct
avec les grilles et les plateaux, mais d'utiliser des papiers de cuisson et/ou des récipients spéciaux.

* Ne jamais cuire d'aliments directement sur la table de cuisson vitrocéramique. Toujours utiliser les
ustensiles appropriés.

* Toujours placer la casserole au centre de I'appareil de cuisson.

* Ne pas utiliser la surface comme planche a découper.

* Ne pas placer les ustensiles de cuisine sur la table de cuisson.

* Ne pas placer d’objets lourds sur le dessus de la table de cuisson. S'ils tombent sur la table de cuisson,
ils peuvent causer des dommages.

* Ne pas utiliser la table de cuisson comme plan de travail.

* Le papier d'aluminium et les poéles en plastique ne doivent pas étre placés sur les zones de chauffage.
* |l est fortement recommandé d'éloigner les enfants des zones de cuisson lorsqu'elles fonctionnent ou
lorsqu'elles sont éteintes tant que l'indicateur de chaleur résiduelle est allumé, afin d'éviter les risques de
brllures graves.

* Attention, risque de basculement

* Des systémes de retenue pour éviter le basculement doivent étre utilisés. Suivez les instructions accompagnant
les supports fournis avec le produit.
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DEBALLAGE DE L'APPAREIL

A l'intérieur de I'appareil se trouvent le manuel et, pour le modéle gaz, un sachet contenant :
- pour changer le type de gaz : de nouveaux injecteurs pour les modifications de gaz, gaz Butane G30 28-30 mbar ou gaz Propane G31-37 mbar ;
- pour le raccordement par tuyau en caoutchouc souple, une piéce d'extrémité pour le gaz naturel et une piéce d'extrémité pour le gaz Butane

ou Propane avec joint d'étanchéité.

RECOMMANDATIONS

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS POUR PROFITER
AU MAXIMUM DE L'APPAREIL.

Nous recommandons de conserver les instructions d'installation et
d'utilisation pour référence ultérieure, et avant d'installer I'appareil,
de noter son numéro de série pour le communiquer au service
aprés-vente en cas de besoin.

. La plaque d'identification se trouve a l'arriére du Trio.

LA SOCIETE NE POURRA ETRE TENUE RESPONSABLE S|
LES INSTRUCTIONS FOURNIES DANS LE PRESENT
DOCUMENT NE SONT PAS RESPECTEES.

REMARQUES IMPORTANTES

» Confier l'installation de gaz de I'appareil et son raccordement
électrique a un installateur ou a un technicien agréé ayant des
gualifications similaires.

* Le Trio se compose de trois éléments, une table de cuisson, un four
et un lave-vaisselle. Pour des raisons de sécurité, aucune
modification ne doit étre apportée a cet appareil.

« Cet appareil est congu pour un usage domestique uniquement.

» Si le Trio comporte méme le plus petit des défauts, ne pas le
brancher. Débrancher ['alimentation électrique et contacter
immédiatement un technicien agréé.

« Si la surface est fissurée, éteindre I'appareil pour éviter tout risque
d’électrocution.

- Ne pas se pencher sur les portes et ne pas laisser les enfants le faire.
» Aprés chaque utilisation, nous recommandons de nettoyer le Trio.
Cela empéche I'accumulation de saleté ou de graisse qui sont recuites
et brilent, générant des odeurs désagréables et de la fumée.

* Ne pas ranger de produits inflammables dans le Trio car ils peuvent
prendre feu si I'appareil est allumé involontairement.

» Dans le cas des tables de cuisson avec lampes Halogéne, ne pas
regarder les plaques pendant I'utilisation.

« Utiliser des gants de cuisine pour placer un plat dans le four ou le
retirer.

* Ne pas recouvrir les parois du four avec du papier aluminium ou
des protections jetables disponibles dans le commerce. Au contact
direct de I'’émail chaud, le papier aluminium ou toute autre protection
risque de fondre et de détériorer I'émail a l'intérieur.

*Lors de la cuisson avec des graisses ou des huiles, toujours
surveiller le processus de cuisson car les graisses et les huiles
chauffées peuvent prendre feu rapidement.

* Le couvercle de la table de cuisson (pour le modéle a gaz) :

- Lorsque la cuisiniere est en cours d'utilisation, maintenir le
couvercle en position verticale.

- Avant d'ouvrir le couvercle, retirer tout objet de celui-ci afin d'éviter
tout déversement.

- Avant de fermer le couvercle, laisser refroidir toutes les parties
chaudes de la cuisiniére.

- Ne pas ranger d'objets lourds ou métalliques sur le couvercle.

* Avant de jeter un ancien lave-vaisselle, veiller a retirer la porte afin
d'éviter que des enfants ne se retrouvent coincés a l'intérieur.

* Le lave-vaisselle a été fabriqué a partir de matériaux qui peuvent
étre recyclés de maniére a pouvoir étre éliminés d'une maniere
respectueuse de I'environnement.

« S'assurer que le lave-vaisselle n'écrase pas les cables d'alimentation.
* Il n'est pas recommandé d'utiliser des adaptateurs, des multiprises
et/ou des rallonges.

 Toute question relative au cordon d'alimentation doit étre envoyée
au Service aprés-vente ou a un technicien qualifié.

» Si l'appareil est posé sur un sol recouvert de moquette, faites
attention a ce que les bouches d’aération au bas de I'appareil ne
soient pas obstruées.

Tout non-respect des conseils ci-dessus peut avoir de graves
conséquences sur la sécurité de I'appareil.

Afin d'améliorer la qualité des produits, CANDY peut effectuer des
modifications liées a des améliorations techniques.

Cet équipement, dont certaines pieces sont congues pour entrer en
contact avec des produits alimentaires, est conforme aux exigences
du reglement CE n° 89/109.

L'appareil est conforme a la directive européenne 2009/142/CE
(GAD) et a partir du 21/04/2018 avec le reglement concernant les
appareils a gaz 2016/426 (G

AE).

En apposant la marque sur ce produit, nous confirmons
qu’il est conforme a toutes les exigences européennes en
matiére de sécurité, de santé et d’environnement applicables
dans la législation pour ce produit.

P. Maxl (Oven) - 2350 W

Code: 39354774 - 0306 0511 Code: 39354774 Code: 39354774 Code: 39354774 ',
220- 240V~ -0306 0511  -03060511 - 0306 0511 ‘

220-240V~
P. Motors = 30 W

Serial N°:
| :

J

DONNEES TECHNIQUES

‘f\'«bb'b;;\.

142 - 143 cm (Modeli me kapak pianure)

86,5-87,5cm

59,6 cm
TRIO
TYPE / Référence TRI 58 TRI5

4 Gaz 3Gaz+1EL 4 EL
Position
Avant gauche Brileur rapide | Braleur rapide | hilight @180
Arriére gauche Br“'g;ri Semi- | _P.E.@180 | hiight @220

- . Braleur ultra Braleur ultra -
Arriére droite rap. rap. hilight @140
Avant droite Brileur aux. Brdleur aux. hilight @140
Dispositif de contréle de Oui R
flamme
Allumage Oui -
Classe d'installation 2 sous-classe 1 point 1 -
Type de gaz/alimentation installé(e)

Puissance du gaz kW 8,75 7 -
G20 20mbar (G.N.) I’h 833 666 -

Kit d'injecteur alternatif pour gaz GPL disponible dans I'emballage
Puissance du gaz kW 8,75 7 -
G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -
Lave-vaisselle
Nombre de couverts EN50242 6 6 6
Consommation d'eau 8 8 8
Pression d'eau min 0,08 - max 0,08 MPa
Puissance d'entrée nominale
Voltage (V) - Fréquence (Hz) 220-240V - 50 Hz
Alimentation électrique 2100 [ 3600 [ 8700

Le tuyau flexible doit étre monté de maniére a ne pas traverser un
espace ou il peut étre écrasé/enroulé ou endommagé de quelque
maniére que ce soit.
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AVERTISSEMENT :

L'installation d'un appareil électroménager peut étre une opération compliquée qui, si elle n‘est pas effectuée correctement,
peut nuire sérieusement a la sécurité des consommateurs. C'est pour cette raison que la tache doit étre exécutée par une
personne professionnellement qualifiée qui I'exécutera conformément aux réglementations techniques en vigueur.

Dans le cas ou ce conseil est ignoré et que l'installation est effectuée par une personne non qualifiée, le fabricant décline toute
responsabilité pour toute défaillance technique du produit, qu'elle entraine ou non des dommages aux marchandises ou des
blessures aux personnes.

En cas d'installation de la cuisiniére sur une base, des mesures doivent étre prises pour empécher I'appareil de glisser de la
base

MODELE A GAZ

1.1 EMPLACEMENT APPROPRIE 4
- Cet appareil doit étre installé conformément a la réglementation en vigueur et utilisé uniquement dans un
espace bien ventilé. Lire ces instructions avant d’installer ou d'utiliser cet appareil.

- Un appareil de cuisson a gaz produit de la chaleur et de I'humidité dans la zone dans laquelle il est installé.
Pour cette raison, assurer une bonne ventilation soit en gardant tous les passages d'air naturel ouverts, soit
en installant une hotte aspirante munie d'un conduit d'évacuation. Une utilisation intensive et prolongée de
I'appareil peut nécessiter une ventilation supplémentaire, par exemple I'ouverture d'une fenétre ou une
augmentation de la vitesse du ventilateur électrique, si possible.

- Si une hotte ne peut pas étre installée, un ventilateur électrique doit étre monté sur un mur extérieur ou une
fenétre pour s'assurer qu'il y a une ventilation adéquate. Le ventilateur électrique doit étre en mesure
d'effectuer un changement d'air complet dans la cuisine 3-5 fois par heure. L'installateur devrait respecter les | =, -
normes nationales en vigueur. !

» Avant d'installer I'appareil, le technicien doit : Y Figure 1 .,
- Vérifier la compatibilité entre le Trio et l'installation de gaz. La plaque signalétique de la table de cuisson
indique le type de gaz avec lequel elle est congue pour étre utilisée. Le raccordement au réseau de distribution
de gaz ou a la bouteille de gaz doit étre effectué aprés avoir vérifié qu'il est adapté pour le type de gaz avec
lequel il sera alimenté. Dans le cas contraire, consulter les instructions mentionnées dans les paragraphes
suivants pour effectuer des modifications du réglage du gaz.

Le Trio est réglé en usine pour étre utilisé avec le type de gaz indiqué sur I'emballage et sur la plaque signalétique apposée sur I'appareil.
Gaz naturel G 20-20 mbar / G 25-25 mbar : gaz principal

- Si nécessaire, changer le gaz.

Pour adapter les brlleurs a gaz, choisir des injecteurs appropriés qui fournissent le débit nominal (comme expliqué au paragraphe
Changer le type de gaz).

¢ Pour l'installation, le technicien doit :
Tous les travaux doivent étre effectués hors tension.
Le Trio est de Classe 2 - Sous-classe 1 ; les meubles adjacents a I'appareil ne doivent pas étre plus hauts que le dessus de I'appareil.

- Si le Trio est posé a cbété d'une armoire, la distance entre le Trio et I'armoire doit étre d'au moins 15 cm (voir la figure 1) ; et la distance
entre le Trio et le mur arriere doit étre d'au moins 5,5 cm. La distance entre le Trio et toute autre unité ou appareil placé au-dessus (p.ex.
une hotte aspirante) doit étre d'au moins 70 cm (figure 1).

- La cuisiniére a des pieds réglables pour un nivellement parfait sur le sol.

- Faites le raccordement du gaz a l'installation en fonction de I'alimentation en gaz.

- Brancher la cuisiniere au secteur conformément aux informations données au paragraphe Raccordement électrique.

- Si le type de gaz a été maodifié, régler le débit minimal de chaque brlleur a gaz (comme expliqué au paragraphe Changer le type de gaz).
- Connecter le Trio a l'alimentation en eau et a I'évacuation de I'eau (voir paragraphe Raccordement de I'eau). . .
TOUTE MODIFICATION APPORTEE AU REGLAGE DU GAZ DOIT ETRE NOTEE SUR LA PLAQUE SIGNALETIQUE APPOSEE
SUR LA CUISINIERE.

* RACCORDEMENT AU GAZ

Il doit étre fait conformément aux réglementations en vigueur dans le pays d'installation (pour le Royaume-Uni uniquement : en vertu de
la loi, l'installation / la mise en service du gaz doit étre effectuée par un installateur « Gas Safe »). Dans tous les cas, le tuyau
d'alimentation en gaz est équipé d'un robinet d'arrét, d'un régulateur ou d'un dispositif de déverrouillage de régulateur pour le gaz
propane. N'utiliser que des vannes, des dispositifs de régulation, des tuyaux flexibles et des régulateurs avec la marque officielle du pays
d'installation.

Raccordement au gaz selon l'installation :

Tuyau flexible rigide pour gaz naturel avec raccords mécaniques (1) - Tuyau en caoutchouc souple (2)
Tuyau flexible rigide pour gaz Butane avec raccords mécaniques (1) - Tuyau en caoutchouc souple (2)
Tuyau flexible rigide pour gaz Propane avec raccords mécaniques (1) - Tuyau en caoutchouc souple (2)

1 - a condition que le tuyau flexible puisse étre inspecté sur toute sa longueur.

2 - a condition que le tuyau en caoutchouc souple puisse étre inspecté sur toute sa longueur, que sa longueur ne dépasse pas 1,5 métre
et qu'il soit équipé d'attaches appropriées aux extrémités.

1, 2 - Les tuyaux souples et les tuyaux flexibles avec raccords mécaniques doivent étre disposés a I'écart de toute flamme, et ne pas

étre détériorés par les gaz de combustion, les parties chaudes de la cuisiniere ou par tout déversement d'aliments chauds.

Le tuyau flexible doit étre monté de maniere a ne pas traverser un espace ou il peut étre écrasé/enroulé ou endommagé de quelque

maniére que ce soit.
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* TROIS OPTIONS DE RACCORDEMENT :

* RACCORDEMENT PAR TUYAU RIGIDE
Raccorder directement aux raccords du collecteur.

+« RACCORDEMENT PAR TUYAU FLEXIBLE AVEC RACCORDS MECANIQUES
Nous recommandons ce type de raccordement.
Visser les écrous de tuyau directement sur le raccord de collecteur d'une part et sur le robinet d'arrét de la tuyauterie d'autre part.

* RACCORDEMENT PAR CAOUTCHOUC SOUPLE
Nous ne recommandons pas ce type de raccordement.
A réserver uniqguement aux anciennes installations qui ne permettent pas d'autres options.

Visser la piéce d'extrémité conforme (2)
Fixer le tuyau souple sur la piéce d'extrémité d'une part, et sur le régulateur ou sur la sortie de la vanne, d'autre part.

(2) Dans tous les cas, s'assurer que le joint est installé. Aprés les opérations de raccordement, tester I'étanchéité aux fuites a l'aide d'eau
savonneuse, l'essai par flamme est strictement interdit.

Avertissement : En cas de détection d'une odeur de gaz a proximité de cet appareil, couper l'alimentation en gaz de I'appareil et appeler
directement l'ingénieur. Ne pas chercher une fuite avec une flamme nue.

CHANGEMENT DU TYPE DE GAZ :

AVERTISSEMENT :

Seule une personne professionnellement qualifiée devrait entreprendre la tache et I'exécuter conformément aux réglementations
techniques en vigueur et en suivant les instructions.

La capacité calorifique et la pression du gaz varient selon le type de gaz. INJECTEUR
Lors du changement de gaz, le technicien doit successivement :

1-Débrancher I'appareil du secteur

2-Faire le « RACCORDEMENT AU GAZ » de l'installation comme décrit ci-dessus
3-Fermer la vanne de gaz avant I'appareil

4-CHANGER LES INJECTEURS

5-REGULER LA FLAMME MINIMALE

CHANGER LES INJECTEURS :
Pour adapter la table de cuisson a différents types de gaz, suivre les instructions suivantes :

; ‘ . . o
* Retirer les grilles et les brileurs ~—
* Insérer une clé hexagonale (7 mm) dans le support du brlleur (Figure 2)
« Dévisser l'injecteur et le remplacer par un autre adapté au gaz a utiliser (voir le tableau Figure 2

des types de gaz)
REGULATION DE LA FLAMME MINIMALE

Pour réguler la flamme minimale, le technicien effectue les instructions suivantes :

-Retirer les boutons

CAS 1: vis de régulation visible a I'intérieur de I'arbre de vanne (voir figure 3A)

Apres avoir allumé les brdleurs, tourner le bouton contréle sur le réglage minimum, puis retirer le bouton (en appliquant une pression douce).
A l'aide d'un petit tournevis de type « Terminal », la vis de régulation peut étre ajustée comme sur la figure 3A.

La rotation de la vis dans le sens des aiguilles d'une montre réduit le débit de gaz, la rotation dans l'autre sens

augmente le débit.

Utiliser ce réglage pour obtenir une flamme d'environ 3 @ 4 mm de long, puis replacer le bouton de commande.

Lorsque I'alimentation en gaz disponible est le GPL - la vis pour régler la flamme de ralenti doit étre tournée

(dans le sens des aiguilles d'une montre) jusqu'a la butée. Avertis_,sem_ent :
Reposer les boutons Ne jamais
desserrer les

CAS 2 : vis de régulation non visible (voir figure 3B)

-Retirer les grilles, les brileurs et le couvercle.

-Retirer la plaque supérieure

-A l'aide d'un petit tournevis, la vis de régulation peut étre ajustée comme sur la figure 3C.
La rotation de la vis dans le sens des aiguilles d'une montre réduit le débit de gaz, la rotation dans I'autre sens augmente le débit.
-Lorsque Il'alimentation en gaz disponible est le GPL - la vis pour régler la flamme de ralenti doit étre tournée (dans le sens des aiguilles
d'une montre) jusqu'a la butée.

-Lorsque I'alimentation en gaz disponible est le gaz naturel, la vis de réglage de la flamme de ralenti doit étre tournée dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre de 1/2 tour a partir de la position de fermeture compléte. (flamme d'environ 3 a 4 mm de long)
-Replacer la plaque supérieure en veillant a remonter correctement chaque piéce démontée ou débranchée et a ne pas endommager
les piéces (sinon, le technicien doit les remplacer par des piéces détachées d'origine).

-Reposer les brileurs, le couvercle des grilles et les boutons.

autres vis !

Figure 3A Figure 3B Figure 3C
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE

« L'installation doit étre conforme aux directives standard ».
Le fabricant décline toute responsabilité pour tout dommage
pouvant étre causé par une utilisation inappropriée ou
déraisonnable.

Avertissement :

* Toujours vérifier, avant toute opération électrique, la tension
d'alimentation indiquée sur le compteur d'électricité, le réglage
du disjoncteur, la continuité du raccordement a la terre avec
I'installation et I'adéquation du fusible.

» Le raccordement électrique a l'installation doit étre effectué avec

une prise de terre ou via un interrupteur de coupure omnipolaire.
Si I'appareil a une prise murale, il doit étre installé de maniére
a ce que la prise murale soit accessible.
Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable de tout
accident da a l'utilisation d’un appareil qui n’est pas mis a la
terre ou avec une continuité de branchement a la terre
défectueuse.

* Toute question relative au cordon d'alimentation doit étre
envoyée au Service aprés-vente ou a un technicien qualifié.

Avertissement ! L'appareil doit étre mis a la terre. Si
I'appareil n’est pas correctement mis a la terre, en touchant
une partie métallique du lave-vaisselle, la dispersion
électrique provoquée par la présence d’un filtre antiparasite
est ressentie.

* TRIO 9501

Un cordon d'alimentation est fourni avec le Trio pour le
connecter uniquement a une alimentation de 220-230 V entre
les phases, ou entre la phase et le neutre. Connecter a une
prise 16 A.

* TRIO 9503

Un cordon d'alimentation n'est pas fourni avec ce Trio, mais il est
équipé d'un bornier qui vous permet de choisir la bonne
connexion pour l'alimentation particuliére.

Le bornier se trouve a l'arriére du Trio.

Pour ouvrir le bornier :

. Localiser les deux languettes sur les cotés.

. Placer la lame de tournevis a I'avant de la languette, l'insérer
(1) et appuyer (2).

. Soulever le couvercle.

Bornier

X 3 barrettes
shunt

Pour connecter :

. desserrer le serre-cable,

. passer le cordon dans le serre-céble,

. dénuder I'extrémité de chaque fil et les connecter aux bornes
selon les numéros indiqués dans le tableau, comme pour les
« barrettes shunt ».

Exemple de connexion monophasée

1- Placer les 2- Placer les fils
barrettes shunt

3- Passer le cordon
dans le serre-cable

Attention, un serrage incorrect peut entrainer des risques de
surchauffe dangereuse pour le cable d'alimentation.

Lorsque le raccordement aux bornes de I'appareil est terminé,
serrer le collier de serrage et fermer le couvercle.

Monophasé Triphasé Triphasé
220-230~ 220-230V3~ | 380-415V3N~
CAEDE HOSV2V2-F  |HOSV2V2-F |HOSV2V2-F
SECTION 3G25mm? [4G25mm* |5G1,5mm
CONNEXION
AU BORNIER

Shunter : faire |2 Phase 1 Phase 1 Phase

un pont avec gnunier %g Shunter 1-2 > Phase

une barrette unter

hunt 3 Phase h

shun 5 Neutre Shunter 3-4 |3 Phase

Shunter 4-5 5 Neutre
5Phase Shunter 4-5

T Terre T Terre T Terre

RACCORDEMENT DE L'EAU - VIDANGE
DE L'EAU

RACCORDEMENT DE L’EAU :

Les tuyaux d'arrivée et de vidange peuvent étre dirigés vers la
gauche ou la droite. Le lave-vaisselle peut étre raccordé a I'eau
froide ou chaude tant qu'elle ne dépasse pas 60 °C.

La pression de I'eau doit étre comprise entre 0,08 MPa et 0,8
MPa. Si la pression est inférieure a la valeur minimum, s'adresser
a notre service aprés-vente.

Le tuyau d'arrivée doit étre raccordé a un robinet afin que
I'alimentation en eau puisse étre coupée lorsque la machine n'est
pas utilisée (fig. 1). Le tuyau d'arrivée du lave-vaisselle est muni
d'un raccord fileté de 3/4" (fig.2). Le tuyau d'arrivée "A" doit étre
bien raccordé a un robinet 3/4" "B".

Le raccordement a l'eau du lave-vaisselle doit étre effectué
exclusivement avec le tuyau fourni. Ne pas utiliser un vieux
tuyau.

Si la machine est reliée a de nouveaux tuyaux ou a des tuyaux
qui n'ont pas été utilisés depuis longtemps, faire couler de I'eau
pendant quelques minutes avant de raccorder le tuyau d'arrivée.
De cette fagon, aucun dépdét de sable ou de rouille ne bouchera
le filtre d'entrée d'eau.

VIDANGE DE L'EAU :

Veiller a ne pas plier ou a ne pas tordre le tuyau de vidange lors
de son raccordement a la machine afin que I'eau puisse s'écouler
librement de celle-ci (fig.4y). Le tuyau de vidange doit étre au
moins a 40 cm au-dessus du niveau du sol et doit avoir un
diameétre interne d'au moins 4 cm. Il est conseillé d'installer un
siphon (fig.4x).

Si nécessaire, le tuyau de sortie peut étre rallongé jusqu'a 2,6 m,
uniquement s'il est maintenu a une hauteur maximale de 85 cm
au-dessus du niveau du sol. Pour cela, contacter le Service
client.
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Le tuyau peut étre accroché sur le c6té de I'évier (il ne doit pas
étre immergé dans l'eau, afin d'éviter le siphonnage de la
machine lorsqu'elle est en fonctionnement). Vérifier que les
tuyaux d'entrée et de sortie ne sont pas pliés. Pour rallonger, si
nécessaire, le tuyau d'entrée, contacter le Service Client.

BRULEURS A GAZ

Cet appareil ne doit étre utilisé qu'aux fins auxquelles il est
destiné, la cuisine domestique, et toute autre utilisation sera
jugée inappropriée et peut donc étre dangereuse. Le fabricant ne
sera pas responsable des dommages ou des préjudices résultant
d'une utilisation incorrecte.

Avant d'utiliser le braleur, s'assurer que les périmétres de la grille
centrent le brGleur comme indiqué ci-dessous.

a5
S\
i H
kﬁ!i i

v X X X
TICICE Y

UTILISATION

Chaque brileur est commandé par un robinet avec des réglages

progressifs permettant :

¢ un choix plus large de parameétres de la position maximale a
la position minimale la plus précise,

e un réglage plus facile de la flamme en fonction du diamétre
de la casserole,

e de supprimer le risque de coupure ou d'extinction de la
flamme lorsque la flamme est éteinte rapidement.

ALLUMAGE

RECOMMANDATIONS : lorsque les brileurs ne sont pas en
service, le robinet général d'alimentation en gaz doit
toujours étre coupé.

UTILISATION

Avant d'allumer la table de cuisson au gaz, s'assurer que les
chapeaux du brileur sont correctement positionnés.

* Ouvrir le robinet de gaz

* Un symbole a cété de chaque bouton de commande indique
quel brdleur est allumé.

* Tourner et appuver sur le bouton du brdleur correspondant
jusqu'au symbole 3, en le maintenant enfoncé jusqu'a ce que
la flamme s'allume. Sur les modéles équipés d'un allumage
électronique, la flamme est allumée par une étincelle électrique.
Cette procédure est réalisée via le bouton ou en appuyant sur le
bouton (pour les modéles avec allumage sous le bouton).

Pour les modeéles ne disposant pas d'un allumage électronique,
ou s'il n'y a pas d'alimentation électrique, allumer la flamme
a l'aide d'une allumette.

Avertissement : Dans tous les cas, si au bout de 5 secondes le
brileur n'est pas allumé, cesser son fonctionnement et attendre
au moins 1 minute avant de tenter un nouvel allumage du
brileur.

NB : pour les modéles équipés d'un thermocouple de
SECURITE, maintenir le bouton enfoncé pendant quelques
secondes afin d'activer le systéme de sécurité. Si le bouton
est relaché directement, le systéme de sécurité n'a pas le
temps de s'activer et la flamme s'éteint. Si cela se produit,
répéter la procédure d'allumage a partir du début en
attendant plus longtemps aprés I'allumage de la flamme.
Le dispositif de sécurité rapide de thermocouple coupe
automatiguement l'alimentation en gaz si la flamme est
éteinte accidentellement.

En cas de conditions locales particulieres d'alimentation en gaz
qui rendent l'allumage difficile, il est conseillé de répéter
la procédure d'allumage en tournant le bouton sur « minimum »

).

* Régler la flamme en fonction des besoins de cuisson. Les
positions intermédiaires sont disponibles entre les réglages (@)
et (@) sur le bouton de commande.

e Pour éteindre la flamme, tourner le bouton de commande
jusqu'en position d'arrét.

* Si le brdleur est éteint accidentellement, tourner le bouton sur
« 0 », attendre une minute, puis essayer de le rallumer a
nouveau.

CASSEROLES
Pour une utilisation correcte des brlleurs, choisir des casseroles
qui correspondent aux dimensions indiquées ci-dessous :

* Trés rapide 2 18 cm et plus

* Rapide Jde16a26cm
* Semi-rapide g12cm
* Auxiliaire Z10cm

« |l n'est pas recommandé d'utiliser des poéles a fond courbé,
serti ou déformé.

AVERTISSEMENT : Si une flamme est accidentellement
éteinte, tourner le bouton en position d'arrét et patienter au
moins une minute avant de tenter de la rallumer.

Si, au fil des ans, les robinets de gaz deviennent difficiles a
tourner, il est nécessaire de les lubrifier.

Cette opération ne doit étre effectuée que par des
techniciens de service qualifiés.

* Les casseroles en aluminium peuvent laisser des marques sur
le support émaillé. Ces marques peuvent facilement étre
enlevées a I'aide d'un chiffon humide et d'un produit abrasif léger.

QUELQUES CONSEILS...

* Eviter de faire bouillir des aliments trop intensément. Les
aliments ne sont pas cuits plus rapidement. En fait, il est soumis
a une agitation sévere, ce qui peut provoquer la perte d'une
partie des saveurs.

PROTECTION ET RESPECT DE
L’ENVIRONNEMENT

* Pour économiser du gaz, s'assurer que les flammes ne
dépassent pas le fond de la casserole.

* Ne pas utiliser le briileur a gaz avec une casserole vide.

* Dans la mesure du possible, utiliser un couvercle pour couvrir
la casserole. Régler la flamme de sorte que celle-ci ne dépasse
pas le fond de la casserole.
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LA ZONE VITROCERAMIQUE
CONSEILS

L'utilisation d'ustensiles de haute qualité est importante pour
obtenir de bons résultats de cuisson :

* Toujours utiliser des ustensiles de cuisine de bonne qualité
avec des bases parfaitement plates et épaisses.

» S'assurer que la base de la casserole ou de la poéle est seche.
« Utiliser des casseroles dont le diamétre est suffisamment large
pour recouvrir complétement I'unité de cuisson.

CHOIX DES USTENSILES

Les informations suivantes vous aideront a choisir des ustensiles
de cuisine qui donneront de bonnes performances.

= < | Sur l'étiquette, vérifier la marque qui
AW 0 ? indique si la casserole est compatible avec
= === la vitrocéramique.

Acier inoxydable : fortement recommandé. Particuliérement
efficace avec une base en sandwich. La base en sandwich
combine les avantages de I'acier inoxydable (aspect, durabilité
et stabilit¢) avec les avantages de l'aluminium ou du cuivre
(conduction de la chaleur, répartition uniforme de la chaleur).
Aluminium : fond épais recommandé. Bonne conductivité. Les
résidus d'aluminium apparaissent parfois comme des rayures sur
la table de cuisson, mais peuvent étre enlevés s'ils sont nettoyés
immédiatement. En raison de son point de fusion bas,
I'aluminium fin ne doit pas étre utilisé.

Fonte: utilisable, mais non recommandé.
performance. Risque de rayer la surface.

Fond en cuivre/grés : fond épais recommandé. De bonnes
performances, mais le cuivre peut laisser des résidus qui
peuvent apparaitre comme des rayures. Les résidus peuvent
étre enlevés si la table de cuisson est nettoyée immédiatement.
Cependant, ne pas laisser ces casseroles bouillir a sec. Le métal
surchauffé peut se coller sur les tables de cuisson en verre. Une
casserole en cuivre surchauffée laissera un résidu qui tachera
définitivement la table de cuisson. Porcelaine/émail : Bonne
performance uniquement avec une base fine et plate.

LES ZONES

e Zone highlight : opérationnelle en 3 secondes, convient a
une cuisson stable, homogéne et longue.

e Sprinter : avec l'installation sprinter, il est possible de réduire
les temps de cuisson jusqu'a 15 %.

UTILISATION

¢ Rechercher le signe correspondant a la zone hd
de cuisson a utiliser. L

¢ |l est recommandé de régler la chaleur a son
maximum jusqu'a ce que la zone soit bien
chauffée, puis de diminuer au réglage de g ~—"
cuisson souhaité. Te

H|m e Le voyant lumineux de mise sous tension
1] s'allume pour montrer que la zone de chaleur
L]

Mauvaise

fonctionne.

Chaque zone est reliée a un témoin de chaleur résiduelle
situé sur la table de cuisson. Il s'allume lorsque la
température de la zone de chaleur atteint 60 °C et plus. Il
reste allumé, méme si I'appareil est éteint, jusqu'a ce que la
surface ait refroidi.
e Pour éteindre une zone de chaleur, tourner le bouton de

commande correspondant jusqu'a la position « 0 ».
e Positions : les exemples ci-dessous sont montrés a titre
indicatif. L'expérience personnelle permet ensuite d'adapter
ces réglages aux godts et aux habitudes de chacun.

Positions Quelques conseils

Maintenir un plat au chaud, faire fondre le
beurre et le chocolat, etc.

1| 1-2 |Trés doux

Cuisson lente, sauces, ragodts, riz, ceufs
pochés, etc.

Haricots, aliments surgelés, fruits, eau
bouillante, etc.

Pommes a la vapeur, légumes frais, pates,
crépes, poissons, etc.

Cuisson plus intense, omelettes, steaks, etc.

2 | 3-4 [(Doux

3| 5-6 |Intermédiaire

4| 7-8 |Moyen

51 9-10 |Fort
6 (11-12|Vif

Steaks, cotelettes, friture, etc.

PROTECTION ET RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

« Utiliser des casseroles dont le diameétre est suffisamment large
pour recouvrir complétement |'unité de cuisson : la casserole ne
doit pas étre plus petite que le foyer. Si elle est Iégérement plus
large, I'énergie sera utilisée a son efficacité maximale.

* Pour obtenir la meilleure efficacité possible de la table, placer
la casserole au centre de la zone de cuisson.

e L'utilisation d'un couvercle réduira les temps de cuisson et
économisera de I'énergie en conservant la chaleur.

* Diminuer la quantité de liquide ou de matiéres grasses pour
réduire les temps de cuisson.

* Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le
réglage quand la nourriture est chaude.

EQUIPEMENTS DU FOUR (selon le modéle)

Il est nécessaire de procéder a un premier nettoyage des
équipements avant la premiére utilisation. Laver les
équipements avec une éponge. Rincer et essuyer.

*LA GRILLE: elle permet de
poser les plats, les moules et les
grillades lors de la cuisson avec
le gril. Elle est équipée de rails
qui permettent de glisser la
lechefrite.

Grace a sa forme spéciale, la grille reste toujours horizontale,
méme lorsqu'elle est tirée au maximum vers I'avant du four, évitant
ainsi tout risque de glissement ou débordement.

» LA LECHEFRITE : recueille la
viande et le jus de cuisson
pendant la cuisson. Elle peut
étre mise sur la grille, ou glissée
en dessous. A moins d'étre
utilisée avec le gril, la lechefrite
ne doit pas étre placée dans le
four pendant son utilisation.

Ne jamais utiliser la léchefrite comme plaque de cuisson. Cela
provoquerait la production de fumée, des éclaboussures de
graisse et des taches dans le four.

* LA PLAQUE A PATISSERIE

doit étre placée sur la grille. Elle

permet de cuire de petites

patisseries telles que choux,

biscuits, meringues, etc.

Ne jamais placer la plaque directement sur le fond du four.

*LE TOURNEBROCHE est équipé d'une broche et d'une
poignée, de deux fourchettes et d'un support a broche.

Lorsque le four est en cours d'utilisation, retirer tous les accessoires

non utilisés.

* LE MINUTEUR COUPE-CIRCUIT

0 « |l prend en charge le fonctionnement du four,

. .
«  entre 1 et 120 minutes, avec un démarrage
0 % jmmédiat et un arrét automatique. Lorsque le

o temps est écoulé, le minuteur coupe
s automatiquement l'alimentation du four.

0
B0 7

» Cependant, le four peut étre utilisé sans programmation. Dans ce
cas, tourner le bouton de commande sur la position Manuelle

no

100
0

Nota : pour régler la durée, tourner le bouton de commande dans
le sens des aiguilles d'une montre jusqu'au repere de
120 minutes, puis le tourner dans l'autre sens jusqu'a la durée
souhaitée.

UTILISATION DU FOUR

TRES IMPORTANT : le four et le lave-vaisselle ne peuvent pas
étre utilisés en méme temps.

Pour utiliser le four, fermer le lave-vaisselle.

IMPORTANT : tenir les enfants a I'écart du Trio pendant son
utilisation. Si le Trio est muni d'un couvercle, le soulever avant
utilisation.

METHODES DE CUISSON (selon le modéle)

e Convection + ventilateur : nous recommandons d'utiliser

cette méthode pour la volaille, les péatisseries, le poisson
et les légumes. La chaleur pénétre mieux dans les aliments
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UTILISATION

et les temps de cuisson et de préchauffage sont réduits. Il est
possible de cuire différents aliments en méme temps avec ou
sans la méme préparation a une ou plusieurs positions. Cette
méthode de cuisson offre une répartition uniforme de la chaleur
et les odeurs ne sont pas mélangées. Prévoir dix
minutes supplémentaires pour la cuisson en simultané.

. Gril@: utilisation de la résistance de volte. Succés garanti
pour les grillades, les kebabs et les gratins. Un préchauffage
de cing minutes est nécessaire pour que les éléments soient
chauds.

e Gril + Tournebroche: utilisation de la résistance de volte
en combinaison avec le tournebroche pour obtenir le golt
d'une grillade traditionnelle. Sortir tous les accessoires du four

. Placer la léchefrite sur le fond du four.

. Piquer les aliments a cuire et les centrer entre les deux
fourchettes.

. Fixer la broche dans le support et faire glisser le support et la
broche au deuxiéme niveau. L'extrémité de la broche sera alors
face a la fente dans le mécanisme d'entrainement.

. Fixer la broche dans le mécanisme d'entrainement.

e Convection + Tournebroche : utilisation du tournebroche
et de la convection naturelle. Permet d'économiser du temps
lors de la cuisson. Cependant, prendre soin de placer la grille
avec les rails vers le haut, en direction du haut du four, et de
placer la léchefrite dessus.

Master bake @:cette fonction permet une cuisson plus saine
en réduisant la quantité de graisses ou d'huile nécessaire. La
combinaison d'éléments chauffants et d'un cycle a pulsation
d'air garantit des résultats de cuisson parfaits.

Convection naturelle [z] . La sole et la volte sont utilisées.
Préchauffer le four pendant dix minutes environ. Cette
méthode est I'idéal pour cuire et rotir de maniére traditionnelle.
Pour saisir les viandes rouges, le rosbif, un gigot d’agneau, le
gibier, le pain, les papillotes, la pate feuilletée. Placer les
aliments et leur plat sur une grille & mi-hauteur.

e Tourner le (Q
bouton de

commande surle 550
mode de cuisson
demandé et régler 210 s @ (=
une température :

p 190 155 140 5

Convection naturelle Température de 65 °C a 250 °C

Gril Température de 200 °C
Gril + Tournebroche Température de 200 °C
Convection + Tournebroche Température de 65 °C a 250 °C

Master bake Température de 65 °C a 250 °C

[ D@00

Convection + ventilateur Température de 65 °C a 250 °C

* Testé conformément a la norme CENELEC EN 60350-1 utilisée pour la
définition de la classe énergétique.

¢ Tourner le bouton de commande du minuteur coupe-circuit
sur la position manuelle ou sur une durée de programmation.

— Q * Le voyant lumineux du régulateur indique que
— le thermostat fonctionne. Il s'allume et s'éteint
régulierement pendant le temps de cuisson.

CONSEILS DE CUISSON

VIANDE :
Il est préférable de saler les viandes apres la cuisson, car le sel
favorise les éclaboussures de graisse.

Cela salit le four et produit beaucoup de fumée. Les morceaux de
viande blanche, de porc, de veau, d'agneau et de poisson peuvent
étre mis dans le four froid. Le temps de cuisson est plus long que
dans un four préchauffé, mais ils cuisent mieux jusqu'au centre,
car la chaleur a plus de temps pour pénétrer dans la viande.

UN PRI'ECHAUFFAGECORREC'[ EST LA BASE D'UNE
CUISSON DE VIANDE ROUGE REUSSIE.

GATEAUXIPATISSERIES ET BISCUITS :

Eviter d'utiliser des moules brillants, car ils refletent la chaleur et
peuvent abimer les géateaux. Si les géateaux brunissent trop
rapidement, les recouvrir de papier sulfurisé ou de papier aluminium.
Attention : le papier aluminium s'utilise c6té brillant vers
l'intérieur.

Sinon, la chaleur est reflétée par la surface brillante et ne pénétre
pas dans le gateau.

Eviter d'ouvrir la porte pendant les 20 a 25 premiéres minutes de
cuisson : les sponge cakes, souffles, brioches, etc. auront
tendance a retomber. Vérifier si les gateaux sont cuits en piquant
le centre avec une lame de couteau ou une aiguille a tricoter
métallique. Si la lame ressort propre et séche, le gateau est prét,
arréter la cuisson. Si la lame ressort humide ou recouverte de
gateau, continuer la cuisson, en baissant légérement le
thermostat pour qu'il cuise sans brdler.

Les instructions suivantes ne s'appliquent qu'a titre
indicatif. Il est possible de les modifier en fonction de
I'expérience ou des golits personnels.

Temps de préchauffage :

. 20 minutes entre 210 et 250°C
. 15 minutes entre 140 et 190°C
. 10 minutes entre 65 et 115°C

. Position dela|] Temps de
QUANTITE | ALIMENTS IETODUTZ:‘UIE grille depuis | cuisson en
le bas minutes
Truite 200 1 15/25
1 kg Merlan 190 1 50
1—1,5kg Rosbif 190 1 90
1kg Roti de veau 150/160 1 120/150
Blanquette de
2 kg veau 170/190 1 60/90
1—1,5kg | Gigot d'agneau 150/160 1 60/75
1—1,5kg |Gigot de mouton 150/160 1 50/60
2 kg Pigeons 150/160 1 45
4 kg Oie 160 1 240/270
2—25kg Canard 175 1 90/150
1—1,5kg Poulet 170 1 60/80
Lasagnes 200 1 40
Soufflés 200 1 20
Beignet 200 1 20
Pizza 200 1 20
Gateau au
sarrasin 175 1 40/50
Tarte aux fruits 180/190 1 20/30
Petits pains
(pate levée) 160 1 40/45
Meringue 100 1 90
Pate feuilletée 200 1 20

PROTECTION ET RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

Lorsque cela est possible, éviter de préchauffer le four et toujours le
remplir. Ouvrir la porte du four le moins possible, car la chaleur de la
cavité se disperse a chaque ouverture. Pour des économies
d’énergie significatives, éteindre le four de 5 a 10 minutes avant la
fin prévue du temps de cuisson, et utiliser la chaleur résiduelle que
le four continue a générer. Maintenir les joints propres et en bon état,
afin d’'éviter toute dispersion de chaleur a I'extérieur de la cavité.
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UTILISATION DU LAVE-VAISSELLE

COMMANDES DU LAVE-VAISSELLE

£ e
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@Xﬁ s | O e — TC EFC 4PC 50°C Cold RC

Start Progr.
B

b Express) ResetS  Reset

&8 & & B 8

-
A Voyants de sélection des programmes

B Touche de sélection des programmes

C Description des programmes

D Touche Marche/Arrét

SELECTION DES PROGRAMMES ET FONCTIONS SPECIFIQUES

Le lave-vaisselle et le four ne peuvent pas étre utilisés simultanément.

Choix d'un programme

Ouvrir la porte et appuyer sur le bouton Marche/Arrét ; les 4 LED de sélection du programme commencent a clignoter.
- Choisir le programme requis en appuyant sur la touche de sélection des programmes, la LED du programme sélectionné s'allume

(2 LED pour le programme RINCAGE A FROID).

- Fermer la porte (apres le signal sonore), le programme sélectionné démarre automatiquement.

UTILISATION DU LAVE-VAISSELLE

Ouverture de la porte

Saisir la poignée dans le panneau avant et tirer vers I'avant. Si la
machine s'ouvre pendant son fonctionnement, un dispositif de
sécurité électronique coupe automatiquement tout. Pour que la
machine fonctionne correctement, la porte ne doit pas étre
ouverte pendant son fonctionnement.

Fermeture de la porte

Placer le panier dans le lave-vaisselle. S'assurer que le bras de
pulvérisation peut tourner et n'est pas obstrué par les couverts,
la vaisselle ou les casseroles. Fermer la porte en appuyant
dessus pour s'assurer qu'elle est bien fermée.

Interruption d'un programme

I n'est pas recommandé d'ouvrir la porte pendant qu'un
programme est en cours, et surtout pas pendant la phase de
lavage principale et le séchage final.

Toutefois, I'appareil s'arréte automatiquement lorsque la porte
est ouverte.

Lorsque la porte est refermée, le programme se poursuit
automatiquement.

Pour modifier ou annuler un programme en cours, procéder
comme suit :

* Maintenir le bouton « SELECTION DES PROGRAMMES »
enfoncé pendant au moins 5 secondes. Les voyants lumineux du
programme s'allument et s'éteignent individuellement et
séquentiellement et certains signaux sonores retentissent.

*Le programme en cours est annulé et tous les voyants du
programme clignotent.

Avant de lancer un nouveau programme, vérifier qu'il y a encore
du détergent dans le distributeur. Si nécessaire, remplir le
compartiment.

AVERTISSEMENT : si la porte est ouverte pendant la phase de
séchage, un signal sonore intermittent est activé pour indiquer
que le cycle n'est pas encore terminé.

Une alarme de 5 secondes retentit (si elle n'est pas coupée)
3 fois a 30 secondes d'intervalle pour indiquer que le programme
est terminé.

Le voyant du programme sélectionné (2 voyants lumineux pour
le programme « RINGAGE A FROID ») se met a clignoter.

La vaisselle peut maintenant étre retirée et le lave-vaisselle éteint
en appuyant sur la touche « MARCHE/ARRET » ou la vaisselle
peut étre chargée pour un nouveau cycle.

L'alarme de fin de programme peut étre coupée comme suit :

IMPORTANT
Le lave-vaisselle doit TOUJOURS étre éteint avant le début
de cette procédure.

1. Maintenir le bouton « SELECTION DES PROGRAMMES »
enfonceé et allumer simultanément le lave-vaisselle en appuyant
sur la touche « MARCHE/ARRET » (un signal sonore bref
retentit).

2. Maintenir la touche « SELECTION DES PROGRAMMES »
enfoncée pendant au moins 15 secondes (2 signaux sonores
retentissent).

3. Relacher la touche lorsque le deuxieme signal sonore retentit
(3 voyants lumineux « SELECTION DES PROGRAMMES »
s'allument).

4. Appuyer a nouveau sur le méme bouton: les 3 voyants
lumineux (qui indiquent que I'alarme est activée) se mettent a
clignoter (pour indiquer que l'alarme est éteinte).

5. Eteindre le lave-vaisselle en appuyant sur la touche
« MARCHE/ARRET » pour confirmer le nouveau réglage.

Pour remettre I'alarme en marche, suivre la méme procédure.

AVERTISSEMENT !

En cas de probléme, éteindre le lave-vaisselle en
appuyant sur la touche « Marche/Arrét» et
recommencer la procédure depuis le début.
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UTILISATION DU LAVE-VAISSELLE

Mémorisation du dernier programme utilisé

Le dernier programme utilisé peut étre mémorisé en suivant ce
qui suit :
IMPORTANT

Le lave-vaisselle doit TOUJOURS étre éteint avant le début
de cette procédure.

1. Maintenir le bouton « SELECTION DES PROGRAMMES »
enfoncé et allumer simultanément le lave-vaisselle en appuyant
sur la touche « Marche/Arrét » (un signal sonore bref retentit).

2. Maintenir la touche « SELECTION DES PROGRAMMES »
enfoncée pendant au moins 30 secondes (3 signaux sonores
retentissent).

3. Relacher la touche lorsque le TROISIEME signal sonore
retentit (tous les voyants clignotent).

4. Appuyer a nouveau sur le méme bouton : le voyant clignotant
(mémorisation éteinte) cesse de clignoter et reste allumé
(mémorisation allumée).

5. Eteindre le lave-vaisselle en appuyant sur la touche
« MARCHE/ARRET » pour confirmer le nouveau réglage.

Pour désactiver la mémorisation, suivre la méme procédure.

AVERTISSEMENT !

En cas de probléme, éteindre le lave-vaisselle en
appuyant sur la touche « Marche/Arrét» et
recommencer la procédure depuis le début.

En cas de coupure de l'alimentation pendant le fonctionnement
du lave-vaisselle, une mémoire spéciale stocke le programme
sélectionné et, lorsque I'alimentation est rétablie, celui-ci reprend
Ia ou il était resté.

Attention — Le lave-vaisselle est équipé d'un dispositif de
sécurité antidébordement qui, en cas d'anomalie, intervient

en évacuant I'eau en exces.

Signaux de dysfonctionnement

En cas de dysfonctionnement ou de panne lors de I'exécution
d'un programme, la LED correspondant au cycle sélectionné (2
LED pour le programme RINCAGE A FROID) clignote
rapidement et un signal sonore retentit. Dans ce cas, éteindre le
lave-vaisselle en appuyant sur la touche Marche/Arrét. Apres
avoir vérifié que le robinet du tuyau d'arrivée d'eau est ouvert,
que le tuyau de vidange n'est pas plié et que le siphon ou les
filtres ne sont pas obstrués, redémarrer le programme
sélectionné. Si I'anomalie persiste, contacter le Service client.

Important !

Pour assurer le bon fonctionnement du dispositif de
sécurité antidébordement, il est recommandé de ne pas
déplacer ou incliner le lave-vaisselle pendant son
fonctionnement.

S'il est nécessaire de déplacer ou d'incliner le lave-vaisselle,
s'assurer d'abord que le cycle de lavage est terminé et qu'il
ne reste pas d'eau dans le réservoir.

OPERATIO,NS PRELIMINAIRES ET NETTOYAGE
DE L'UNITE DE FILTRATION

r Le systéme de filtration contient :

C%) - un gobelet filtrant central qui capte

les particules alimentaires les plus
% - un filire plat qui filire en continu

importantes.
I'eau de lavage.

- un micro-filtre, situé sous le filtre plat, qui retient les particules
alimentaires les plus petites, assurant ainsi un ringage parfait.
Pour de meilleurs résultats, l'unité de filtre doit étre vérifiée et

nettoyée aprés chaque lavage.

Pour retirer I'unité de filtre, il suffit de saisir la poignée et de
soulever l'ensemble.

Le gobelet central repose simplement sur le dessus pour un
nettoyage facile. Le lave-vaisselle est équipé d'un micro-filtre
autonettoyant, qui nécessite seulement une vérification environ
une fois tous les 15 jours.

Cependant, il est conseillé de vérifier aprés chaque lavage que
le gobelet central et le filtre plat ne sont pas obstrués.

N.B.: aprés avoir nettoyé les filtres, s'assurer qu'ils sont
correctement remontés, I'un a l'intérieur de I'autre, et que le filtre
plat est correctement positionné au bas du lave-vaisselle.

Un mauvais positionnement de I'unité filtrante pourrait avoir un
effet négatif sur l'efficacité de I'appareil.

Important : Ne jamais utiliser le lave-vaisselle sans filtre.
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CHARGEMENT DES PLATS

Le panier a été soigneusement congu pour faciliter le
chargement. Pour une bonne performance de lavage, retirer les
restes de nourriture de la vaisselle (os, cure-dents, restes de
viande et de légumes) afin d'éviter de bloquer les filtres, la sortie
d'eau et la buse du bras de lavage et, par conséquent, de réduire
I'efficacité du lavage.

Attention ! Pour éviter toute blessure avec des couverts aux
lames ou pointes coupantes, ceux-ci peuvent étre placés avec
les manches vers le haut.

CHARGEMENT 6 COUVERTS (EN 60436)

A- 6 verres

B- 6 assiettes a dessert

C- 6 soucoupes

D- Petit bol

E- 6 tasses a thé ou a café
F- 6 assiettes plates

G- 6 assiettes creuses

H- Bol moyen

|- Plat de service

L- Couverts

CHARGEMENT 4 COUVERTS ET
CASSEROLES

Casseroles, saladiers, casseroles,
couvercles, etc. peuvent étre
chargés dans le panier.

Il est recommandé d'organiser les couverts dans le panier prévu
a cet effet. Les couverts avec des manches fins placés doivent
étre placés manches vers le haut pour éviter de tomber dans le
fond du panier et de bloquer le bras de lavage. Ne pas placer de
couvercles avec des poignées en bois dans le panier ni de
couvercles collés avec de la résine.

CHARGEMENT DU DETERGENT

Il est essentiel d'utiliser un détergent spécial lave-vaisselle
sous forme de poudre, de liquide ou de tablettes.

Les détergents inadaptés (comme ceux destinés au lavage a la
main) ne contiennent pas les ingrédients appropriés pour une
utilisation au lave-vaisselle et nuisent a son bon fonctionnement.

Lavage normal

Le distributeur de détergent se trouve a
l'intérieur de la porte. Le couvercle du
| distributeur doit étre fermé avant
chaque lavage. Pour l'ouvrir, il suffit
d'appuyer sur la gachette. A la fin de
chaque cycle de lavage, le couvercle est
toujours ouvert et prét pour la prochaine
utilisation du lave-vaisselle. La quantité
de détergent a utiliser varie en fonction
de la saleté de la vaisselle et du type de
lavage. Une dose de 15g est
généralement recommandée.

Si I'eau est dure ou si la vaisselle est exceptionnellement sale,
25 g de détergent doivent étre chargés. Aprés avoir versé le
détergent dans le distributeur, fermer le couvercle, car tous les
détergents ne sont pas les mémes et les instructions sur les
boites de détergent peuvent varier.

Nous voudrions simplement rappeler aux utilisateurs que trop
peu de détergent ne nettoie pas correctement la vaisselle et
qu'une trop grande quantité de détergent ne produit pas de
meilleurs résultats et constitue un gaspillage. Ne pas utiliser une
quantité excessive de détergent et limiter les dommages a
I'environnement.

Lavage intensif

Lors de I'utilisation du programme de
lavage intensif, ajouter une deuxiéme
dose de détergent d'environ 15g
(1 cuillere a soupe).

Cette dose supplémentaire doit étre
mise dans le petit réservoir (voir
image)

REMPLISSAGE DU DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE
DE RINCAGE

Le distributeur de liquide de ringcage « B » se trouve a droite du
distributeur de détergent et a une capacité d'environ 130 ml.
Ouvrir le couvercle et verser suffisamment
de liquide pour plusieurs lavages. Eviter de
trop le remplir. Fermer le couvercle.

Cet additif, qui se libere automatiquement au
cours du dernier cycle de
rincage, permet a la
vaisselle de sécher
rapidement et empéche la
formation de taches. Il est

S 1

=

toujours recommandé
d'utiliser du liquide de
ringage.

Vérifier le niveau du liquide
de ringage a travers l'orifice
indicateur «A» situé au
centre des distributeurs.

PLEIN — Foncé . VIDE — Clair @

AJUSTEMENT DU LIQUIDE DE RINCAGE

(de 1 a 4).

La commande de régulation « B » se trouve sous l'indicateur et
peut étre tournée avec le doigt, la position recommandée est
« 3 ». La dureté de l'eau peut étre évaluée en fonction de
I'incrustation ou du degré de séchage.

Il est donc important d'ajuster le dosage de I'agent de ringage
pour obtenir les meilleurs résultats.

Aprés le lavage,

. si des traces sont présentes sur la vaisselle, réduire la quantité
d'une position.

. si des taches blanches se produisent, augmenter la quantité
d'une position.

CHARGEMENT DU SEL
Le lave-vaisselle est équipé d'un adoucisseur qui supprime le
calcaire de I'eau pour éviter le tartre qui endommage le lave-
vaisselle. Sur le fond du lave-vaisselle, il y a un distributeur de
sel pour régénérer |'adoucissant.
L'élément filtrant de I'adoucisseur doit étre rechargé avec un sel
spécialement produit pour les lave-vaisselle. Ce sel peut étre
acheté en comprimés ou en granules.
‘l Pour ajouter du sel, dévisser le
| bouchon du distributeur de sel sur
‘V’ 5 le fond et remplir le distributeur.
\

L'eau peut déborder pendant cette
opération. Continuer d'ajouter du
sel jusqu'a ce que le distributeur
soit rempli, éliminer les résidus de

& = sel du filetage et revisser le
J:" \ff\\\\\\\:;\\\\,,\ bouchon. 9

Si le lave-vaisselle n'est pas utilisé immédiatement, choisir
le programme Ringage a froid (« Eco+Rapid, 2 LED ») de
maniére a ce que la solution saline qui a débordé soit
évacuée du réservoir de lavage.

Le distributeur de sel a une capacité d'environ 1,5 kg. Pour une
utilisation efficace de l'appareil, il doit étre rempli de temps en
temps conformément au réglage de l'unité d'adoucisseur d'eau.

NB : il est nécessaire d'ajouter de l'eau jusqu'a ce que le
distributeur déborde. Installer le lave-vaisselle en remplissant
complétement le distributeur de sel.

66 FR



UTILISATION

Réglage de I'adoucisseur d'eau avec un programmateur électronique

L'adoucisseur d'eau peut traiter de I'eau d'un niveau de dureté allant jusqu'a 60° Fh (mesure frangaise) ou 33° Dh (mesure allemande)
a travers 5 réglages. Les paramétres sont listés dans le panneau ci-dessous :

Dureté de I'eau Dureté de 'eau Utilisation de sel Réglage de
Niveau régénérant I'adoucisseur d'eau
°fH (France) °dH (Allemagne)

0 0-8 4 non

1 9-20 5-11 oui Témoin lumineux 1

2 21-30 12-17 oui Témoin lumineux 1+2

3 31-40 18-22 oui Témoin lumineux 1+2+3

4 41-60 23-33 oui Témoin

lumineux 1+2+3+4

IMPORTANT
Le lave-vaisselle doit TOUJOURS étre éteint avant le début de cette procédure.

1. Maintenir le bouton « §I'ELECTION DES PROGRAMMES » enfoncé et allumer simultanément le lave-vaisselle en appuyant sur la
touche « MARCHE/ARRET » (un signal sonore bref retentit).

2. Maintenir la touche « SELECTION DES PROGRAMMES » enfoncée pendant au moins 5 secondes, JUSQU'A ce qu'un signal sonore
retentisse. Certains voyants de « SELECTION DES PROGRAMMES » s'allument pour indiquer le niveau de réglage de I'adoucisseur
actuel.

3. Appuyer a nouveau sur la méme touche pour sélectionner le niveau d'adoucisseur d'eau requis : a chaque fois que la touche est
enfoncée, un voyant s'allume (le niveau d'adoucisseur d'eau est indiqué par le nombre de voyants allumés). Pour le niveau 5, 4 voyants
clignotent, pour le niveau 0, tous les voyants sont éteints.

4. Eteindre le lave-vaisselle en appuyant sur la touche « MARCHE/ARRET » pour confirmer le nouveau réglage.

AVERTISSEMENT !
En cas de probléme, éteindre le lave-vaisselle en appuyant sur le bouton « Marche/Arrét » et recommencer la procédure
a partir du début (ETAPE 1).

Pl P2 P3 P4 P5 3h 6h 9h

—0—9—0—0 —0—0— g ) PI__ P2 P35 P4 P5 P3+Express
@ x6 —— O 75°C 65°C  45°C 50°C Cold 70°C
Start Progr. .\l Express) ResetS  Reset O O & B2 i &,
| vy
LED L TOUCHE DE SELECTION DES PROGRAMMES

PROGRAMME DE LAVAGE
Informations sur la comparaison du programme Général en laboratoires d'essai

Normes Réf. EN 60436 :

1) Charge normale

2) Réglage de la brillance : « 4 »

3) Quantité de détergent : 4 g pour le prélavage, 10 g pour le lavage.

CONSOMMATION (programmes principaux)*

Programme Energie (kWh) Eau (L)
Universel 1,25 15
Hygiéne+ 0,93 12
Eco 0,61 8
Rapide 32' 0,60 8

Consommation électrique du mode arrét et du mode allumé : 0,5 W/1 W

* Les valeurs sont mesurées en laboratoire conformément a la norme européenne EN 60436 (la consommation
peut varier en fonction des conditions d'utilisation).
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Liste de controle Déroulement du programme Durée

3 “©
® ® 5 s || 3 ° — S o
FeR e e |2 ol 21 @8 g g | 8 g | =
Pt > > = > Q9 (o) o] = S [l O o O 3
Programme Description <] <] g | &R © o hs 3] 8 | £ < o
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22 9 o |@g |5 ®© @ o 5 3 g7 3
o281 Do > P o5 > > (o) 2 2 go ©
@ | 8 28| =T k] o © € X &2 Q
S2E|20| £ |EB|TE b 3 S 5T ogie]
Do | > o | 55|00 o o T [ ol £3 >0
o088 Z [>82|>® o o _ o [ap= X .= <&
Une fois par jour — pour les poéles
= normalement sales et tous les autres
Normal |normalrent sales el o @ e e e ® OO |O
Ul es5Cc articles qui ont été laissés toute la 65°C 80

journée pour le lavage

Une fois par jour — pour les poéles

75°C - trés sales et tous les autres articles o
H_'+ Hygiene+ qui ont été laissés toute la journée E‘ IEI D [il D ‘:’ 75°C ‘:’ ‘:’ ‘:’ 90
ygiene pour le lavage

Programme pour la vaisselle
normalement sale (le plus efficace en

matiere de consommation combinée o
ECO 45°C |F¢° d'énergie et d'eau pour ce type de D |§| |§| [il |§| E, 45°C D 193
vaisselle). Programme standardisé
selon EN 60436.

Lavage rapide de la vaisselle qui doit

. , |étre lavée immédiatement apres le o
R 32’ 50°C |Rapide 32 repas. Charge de lavage de 4/6 |§| |§| [il 50°C D D 32

personnes.

Prélavage a froid court pour les
Y Prélavage a |éléments qui sont stockés dans le IE ‘:] 6
L froid lave-vaisselle jusqu'a ce qu'il soit

entiérement rempli.

UTILISATION

QUELQUES CONSEILS PRATIQUES
- Pour réaliser un programme de lavage avec une charge compléte, charger correctement la machine aprés chaque repas et faire un
prélavage a froid entre chaque charge afin d'éliminer les taches et d'éliminer les résidus les plus importants.

COMMENT OBTENIR DE BONS RESULTATS DE LAVAGE

1) Placer les plats vers le bas.

2) Essayer de placer les plats de maniére a ce qu'ils ne soient pas en contact. S'ils sont chargés correctement, les résultats seront
meilleurs.

3) Avantde mettre la vaisselle dans le lave-vaisselle, retirer tous les aliments restants (os, coquilles, morceaux de viande ou de légumes,
marc de café, écorces de fruits, cendres de cigarettes, etc. qui pourraient obstruer la sortie d'eau et les buses du bras de lavage.

4) Apres avoir chargé la vaisselle, vérifier que le bras de lavage peut tourner librement.

5) Les casseroles et autres plats avec des aliments particulierement tenaces ou des restes d'aliments brilés doivent étre mis a tremper
dans de I'eau avec du détergent pour lave-vaisselle.

6) Pour laver I'argent correctement :
a) - rincer I'argent immédiatement apres utilisation, surtout s'il a été utilisé pour de la mayonnaise, des ceufs, du poisson, etc.
b) - ne pas le saupoudrer de détergent,
C) - le séparer des autres métaux.

COMMENT FAIRE POUR

Arréter le lave-vaisselle pour mettre plus de vaisselle pendant qu'il est au milieu d'un lavage. Ouvrir la porte, mettre la vaisselle et fermer
la porte, la machine redémarre automatiquement.

A NE PAS LAVER

Tous les plats ne sont pas adaptés au lavage au lave-vaisselle. Nous déconseillons d'utiliser le lave-vaisselle pour laver les articles en
thermoplastique, les couverts avec des poignées en bois ou en plastique, les casseroles avec des poignées en bois, les éléments en
aluminium, cristal, verre plombé, sauf mention contraire.

Certains décors peuvent s'estomper. Il est donc conseillé avant de charger le lot entier de laver seulement I'un des éléments afin d'étre
sar que les autres éléments ne seront pas endommagés.

Il est également conseillé de ne pas mettre les couverts en argent avec des manches qui ne sont pas en acier inoxydable dans le lave-
vaisselle, car il pourrait y avoir une réaction chimique entre eux.

NB : lors de I'achat de vaisselle ou de couverts neufs, s'assurer qu'ils sont adaptés au lavage au lave-vaisselle.

APRES UTILISATION — Aprés chaque lavage, fermer le robinet d'arrivée d'eau menant au lave-vaisselle et appuyer sur la touche
Marche/Arrét. Si le lave-vaisselle n'est pas utilisé pendant un certain temps, les précautions suivantes sont recommandées :

1 - effectuer un programme de lavage sans vaisselle pour dégraisser la machine,

2 - retirer la fiche,

3 - couper le robinet d'alimentation en eau,

4 - remplir le distributeur de liquide de rincage,

5 - laisser la porte Iégérement ouverte,

6 - vérifier que l'intérieur de la machine est propre.

7 - Si la machine doit étre laissée dans un endroit ou la température est inférieure a 0 °C, I'eau dans le distributeur pourrait geler.

Il est donc conseillé d'augmenter la température au-dessus de 0°C environ 24 heures avant d'utiliser la machine a nouveau.
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NETTOYAGE

¢ Avant tout nettoyage, il est nécessaire de :

* Débrancher I'appareil de I'alimentation électrique et d'attendre que toutes les pieces chaudes refroidissent.

* Ne pas utiliser d'abrasifs, de détergents corrosifs, d'agents blanchissants ou d'acides. Eviter toute substance acide ou alcaline (citron, jus,
vinaigre, etc.) sur les parties émaillées, vernies ou en acier inoxydable.

* LES PARTIES EMAILLEES :

Lors du nettoyage des parties émaillées, vernies ou chromées, utiliser de I'eau chaude savonneuse ou un détergent non caustique. Pour I'acier
inoxydable, utiliser une solution de nettoyage appropriée.

* LA PLAQUE VITROCERAMIQUE

Ne pas utiliser une éponge trop humide. Il est conseillé de garder a I'écart de la table de cuisson toutes les substances susceptibles de fondre,
telles que les éléments en plastique, le sucre ou les produits a base de sucre.

Entretien :

- Déposer quelques gouttes d'un produit de nettoyage spécialisé sur la surface de la table de cuisson.

- Frotter les taches tenaces avec un chiffon doux ou avec du papier absorbant légerement humide.

- Essuyer a l'aide d'un chiffon doux ou d'un papier absorbant sec jusqu'a ce que la surface soit propre.

- Ne jamais utiliser de nettoyants abrasifs, de laine de verre ou d'objets coupants pour nettoyer la porte du four en verre, car cela peut
entrainer un éclatement du verre.

Taches tenaces :

- Déposer quelques gouttes d'un produit de nettoyage spécialisé sur la surface de la table de cuisson.
- Racler avec un grattoir, en le tenant a un angle de 30° par rapport a la table de
cuisson, jusqu'a ce que les taches disparaissent.

- Essuyer a l'aide d'un chiffon doux ou d'un papier absorbant sec jusqu'a ce que la
surface soit propre.

- Répéter I'opération si nécessaire.

Un grattoir a lame de rasoir n'endommagera pas la surface tant qu'il est maintenu a un angle de 30°.

Ne jamais laisser un grattoir avec une lame de rasoir a portée de main des enfants.

Quelques conseils :

Le nettoyage fréquent laisse une couche protectrice essentielle pour prévenir les rayures et l'usure.

S'assurer que la surface est propre avant d'utiliser la table de cuisson a nouveau.

Pour enlever les traces laissées par I'eau, utiliser quelques gouttes de vinaigre blanc ou de jus de citron. Essuyer ensuite avec du papier
absorbant et quelques gouttes de liquide de nettoyage spécialisé.

La surface en vitrocéramique résistera au déplacement des récipients de cuisson a fond plat, mais il est toujours préférable de les soulever.

NETTOYAGE

30°C max

* ECLAIRAGE DU FOUR

L'ampoule et sa protection sont en matériau résistant aux hautes températures : 230 V — culot E14 — 15 W — Température 300 °C min.
Remplacement de I'ampoule : débrancher I'alimentation électrique du four avant d'essayer de remplacer la lampe. Attendre que le four refroidisse
avant toute opération.

Pour changer une ampoule défectueuse, dévisser la protection en verre, dévisser I'ampoule, la remplacer par le méme type, et aprés avoir
remplacé I'ampoule défectueuse, visser la protection en verre.

* LES ACCESSOIRES

La plaque du four — la plaque a patisserie : ne pas nettoyer la plaque du four a l'aide d'abrasifs durs, de tampons a récurer ou d'objets
coupants. Il suffit d'utiliser un chiffon imbibé dans de I'eau chaude savonneuse. Rincer a I'eau claire puis sécher.

La lechefrite : aprés la cuisson, retirer la Iechefrite du four et verser la graisse dans un récipient. Laver et rincer la lechefrite a I'eau trés chaude,
a l'aide d'une éponge et de liquide vaisselle. Si elle est encore collante, la plonger dans de I'eau savonneuse. La lechefrite peut étre nettoyée au
lave-vaisselle. Ne jamais remettre la Ieéchefrite dans le four si elle est encore sale.

* LA VITRE DE LA PORTE DU FOUR
Il est recommandé d'essuyer la vitre de la porte du four avec du papier absorbant aprés chaque cycle de cuisson. En cas de taches tenaces, le
verre peut étre nettoyé a I'aide d'une éponge nettoyante.

* PORTE DU FOUR :

Il est possible de nettoyer la porte du four lorsqu'elle est en position ou aprés avoir été retirée.

Pour retirer la porte, procéder comme suit :

. Ouvrir complétement la porte.

. Desserrer les crochets.

. Tirer la porte vers le haut en la fermant partiellement jusqu'a ce qu'elle soit libérée.

Pour la remonter, s'assurer de repositionner soigneusement les charniéres ; une encoche située en dessous des charniéres permet de la fixer
correctement dans les charniéres.

Une fois la porte remise sur ses supports, replacer les charniéres dans leur position initiale.

* BRULEURS A GAZ: Les brileurs peuvent étre nettoyés a I'eau savonneuse. Pour restaurer leur brillance d'origine, utiliser un nettoyant
ménager pour l'acier inoxydable. Apres le nettoyage, sécher les brlleurs et les replacer.

Il est important que les briileurs soient correctement replacés.

Grilles chromées et brileurs

Les grilles chromées et les brileurs ont tendance a se décolorer avec I'utilisation.

Cela ne met pas en péril la fonctionnalité de la plaque de cuisson

* Attention : Veiller a ne pas laisser entrer de I'eau dans les brileurs.
Notre centre de service aprés-vente peut fournir des pieces détachées si nécessaire.

* COUVERCLE : une fois le Trio refroidi, il suffit de le nettoyer a I'eau savonneuse et de le sécher avec un chiffon propre. Avant de soulever le
couvercle, s'assurer que tout ce qui pourrait se renverser a été retiré.

* GESTION DES DECHETS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est étiqueté conformément a la Directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). Les DEEE
contiennent a la fois des substances polluantes (pouvant avoir un effet négatif sur I'environnement) et des éléments de base (pouvant étre réutilisés). Il est important
que les DEEE fassent I'objet de traitements spécifiques pour enlever et mettre au rebut les polluants et récupérer tous les matériaux. Chaque personne peut jouer
un role important en s'assurant que les DEEE ne deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre quelques régles fondamentales :
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

I - s DEEE doivent &tre amenés sur des sites de collecte spéciaux (déchéteries) gérés par la Mairie ou une entreprise agréée.
Dans de nombreux pays, les collectes chez les particuliers peuvent étre disponibles pour les grands DEEE. Lors de I'achat d'un nouvel appareil, I'ancien peut étre
retourné au vendeur qui doit I'accepter gratuitement sous forme d'échange, a condition que I'appareil soit d'un type équivalent et qu'il posséde les mémes fonctions
que l'appareil acheté.

PROTECTION ET RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT
Dans la mesure du possible, utiliser un couvercle pour couvrir la casserole. Régler la flamme de sorte que celle-ci ne dépasse pas le fond de la casserole.
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DEPANNAGE

NE PAS OUBLIER ! Le four et |le lave-vaisselle ne peuvent pas étre utilisés en méme temps.

Si le lave-vaisselle ne fonctionne pas, avant de contacter le Service client, effectuer les vérifications suivantes :

PROBLEME

CAUSE

CORRECTION

1 - Machine complétement en panne

La prise n'est pas correctement branchée

Brancher la prise électrique

Le bouton O/I n'a pas été pressé

Appuyer sur le bouton

Pas d'électricité

Veérifier I'alimentation électrique

La porte est ouverte

Fermer la porte

2 - La machine ne préléve pas d'eau

Voir les causes du N° 1

Contréler

Le robinet d'eau est coupé

Ouvrir le robinet d'eau

Le sélecteur de programme n'est pas
correctement positionné

Tourner le sélecteur de programme sur la
bonne position

Le tuyau d'arrivée est plié

Eliminer les pliures dans le tuyau

Le filtre du tuyau d'arrivée est bloqué

Nettoyer le filtre a I'extrémité du tuyau

3 -Lamachine ne vidange pas l'eau

Le filtre est sale

Nettoyer le filtre

Le tuyau de sortie est entortillé

Redresser le tuyau de sortie

La rallonge du tuyau de sortie n'est pas
correctement raccordée

Suivre attentivement les instructions pour le
raccordement du tuyau de sortie

Le raccord de sortie sur le mur est orienté vers le
bas et non vers le haut

Contacter un technicien qualifié

4 - La machine évacue I'eau en continu

La position du tuyau de sortie est trop basse

Soulever le tuyau de sortie a au moins 40 cm
au-dessus du niveau du sol

5 - Le bras de pulvérisation ne semble pas
tourner

Quantité excessive de détergent

Réduire la quantité de détergent

Un article empéche le bras de tourner

Controler

Filtre a assiettes et tasses trés sale

Nettoyer le filtre a assiettes et tasses

6 - Appareil électronique en marche sans
affichage : voyant lumineux « Eco » et voyant
lumineux « N° 1 », avec signal sonore

Robinet d'arrivée d'eau coupé

Eteindre I'appareil — ouvrir le robinet —
Réinitialiser le cycle

7 - La vaisselle chargée n'est que partiellement
lavée

Voir les causes du N° 5

Contréler

Le fond des casseroles n'a pas été bien lavé

Les restes d'aliments brllés doivent étre
trempés avant de mettre les casseroles dans
le lave-vaisselle

Le bord des casseroles n'a pas été bien lavé

Repositionner les casseroles

Le bras de pulvérisation est bloqué

Retirer le bras de pulvérisation en dévissant
la bague dans le sens des aiguilles d'une
montre et le laver a l'eau courante

Les plats n'ont pas été correctement chargés

Ne pas placer la vaisselle trop serrée

L'extrémité du tuyau de sortie est dans l'eau

L'extrémité du tuyau de sortie ne doit pas
entrer en contact avec I'eau de sortie

La quantité de détergent est incorrecte ;
le détergent est trop ancien et dur

Augmenter la mesure en fonction de la saleté
de la vaisselle et changer de détergent

Le robinet du distributeur de sel n'est pas bien
fermeé

Le serrer completement.

Le programme de lavage n'est pas assez complet

Choisir un programme plus puissant

8 - Présence de taches blanches sur la
vaisselle

L'eau est trop dure

Vérifier le niveau du sel et du liquide de
ringage et ajuster la quantité. Si le défaut
persiste, contacter le Service client

9 - Bruit pendant le lavage

Les plats se cognent les uns contre les autres

Mieux charger les plats dans le panier

Le bras tournant entre en contact avec la vaisselle

Mieux charger la vaisselle

10 - La vaisselle n'est pas complétement séche

Débit d'air insuffisant

Laisser la porte du lave-vaisselle ouverte a la
fin du programme de lavage pour permettre a
la vaisselle de sécher naturellement
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SIGURNOSNE UPUTE

* Tilekom kuhanja, vlaga se mozZe kondenzirati unutar Supljine pecnice ili na staklu vrata. To je
uobiCajena pojava. Za smanjenje ovog ucinka, priCekajte 10 — 15 minuta nakon uklju€ivanja prije
stavljanja hrane unutar pecnice. U svakom slu€aju, kondenzacija nestaje nakon $to se u pecnici
dosegne temperatura kuhanja.

» Kuhajte povrée u posudi s poklopcem umjesto u otvorenoj posudi.

* Izbjegavaijte ostavljati hranu unutar peénice nakon pripremanja duze od 15/20 minuta.

* Neka se djeca mlada od 8 godina drZze podalje od uredaja osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

» Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u
vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te ako shvaéaju povezane opasnosti.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu osobama (uklju€ujuci djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima ili kojima nedostaju iskustvo i znanje, osim ako ih osoba odgovorna za
njihovu sigurnost ne nadzire ili im ne da upute u vezi s upotrebom uredaja

* Djeca se ne smiju igrati uredajem.

* Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu u ku¢anstvu i sli€nim primjenama kao $to su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih prostora;

- seoske kuce;

- za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog okruzenja;

- okruzenja poput ugostiteljskih objekata koji nude nocenje i dorucak.

Drugacija uporaba ovog uredaja od upotrebe u ku¢anstvu ili od tipicnih kuc¢anskih funkcija, kao sto je
komercijalna upotreba stru¢nih ili osposobljenih korisnika, isklju¢ena je i kod prethodno navedenih
primjena.

Ako se uredaj upotrebljava na nacin koji nije u skladu s prethodno navedenim, moze se smanijiti vijek
trajanja uredaja i ponistiti jamstvo proizvodaca.

ProizvodaC ne prihvaca bilo kakvu Stetu na uredaju ili drugu Stetu ili gubitak koji nastaje upotrebom
koja nije u skladu s upotrebom u kuéanstvima ili domacom upotrebom (€ak i ako se nalazi u domaéem
okruzenju ili ku¢anstvu) u najvecoj mjeri dopustenoj zakonom.

* Vrata se smiju ostaviti u otvorenom polozaju jer se to moze predstavljati mogucu opasnost
(npr. spoticanje).

* UPOZORENUJE!

NozZeve i drugi pribor s ostrim vrhovima treba staviti u koSaru s vrhovima okrenutim prema dolje ili
stavljenim u vodoravni polozaj.

» Kada se uredaj nalazi na podu s tepihom, treba obratiti pozornost da nema zapreka na donjim
otvorima.

Pobrinite se da utika€ na uredaju ostane dostupan nakon ugradnje.

» Uredaj se treba spojiti na dovod vode pomocu novih kompleta crijeva.

« Stari kompleti crijeva ne smiju se ponovno upotrebljavati.

* Pritisak vode mora biti izmedu 0,08 MPa i 0,8 MPa. Ako je tlak maniji od najmanje vrijednosti, obratite
se nasem odjelu za usluge radi savjeta.

* Prije spajanja uredaja na elektroenergetsku mrezu, pobrinite se:

1. da je uti€nica za napajanje ispravno uzemljena;

2. da vase napajanje elektrichom energijom zadovoljava zahtjeve potroSnje navedene na nazivnoj
plo€ici vasSeg uredaja.

* Nisu potrebne dodatne radnje/postavke za rad uredaja na nazivnim frekvencijama.

+ UPOZORENUJE!

Pobrinite se da je vas proizvod ispravno uzemljen.

Ako ne postoji prikladno uzemljenje, primijetit Cete da pri doticaju s metalnim dijelovima svojeg uredaja
mozete osjetiti rasprSivanje elektricnog naboja, zbog prisutnosti prigusivaca radijskih smetniji.

* ProizvodaC odbacuje svu odgovornost za bilo kakvu Stetu nanesenu zbog toga Sto uredaj nije
uzemljen.

* Pobrinite se da se perilicom za sude ne gnjeCe kabeli za napajanje.

* Ne uklanjajte utikac iz uti¢nice elektroenergetske mreze povlacenjem kabela mreze ili samog stroja.
» Opcenito se ne preporucuje upotrebljavati prilagodnike, viSestruke utikace i/ili produzne kabele.

* Nikada ne dodirujte uredaj ako su vam ruke ili stopala mokri ili viazni.

* Ne upotrebljavajte s golim stopalima.

* Ne ostavljajte uredaj izlozen elementima (kiSa, sunce itd.).
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* Naslanjanjem na otvorena vrata perilice za sude ili sjedenjem na njima moZe se prouzrokovati
prevrtanje perilice.

» Ako se uredaj pokvari ili prestane pravilno raditi, iskljuCite ga, iskljucite dovod vode i ne dirajte ga.
Popravke smije obavljati samo odobreni servisni agent i trebaju se postaviti samo originalni rezervni
dijelovi. Ako se ne budete pridrzavali poviSe navedenih savjeta, moze se ozbiljno ugroziti sigurnost
uredaja.

* Ne smije se gutati voda zaostala u stroju ili na posudu na kraju programa pranja.

* Perilica za sude osmiSljena je za uobicajeni kuhinjski pribor.

Predmeti koji su oneciSceni benzinom, bojom, tragovima Celika ili zeljeza, korozivnim kemikalijama,
kiselinama ili luzinama ne smiju se prati u perilici za sude.

+ UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom uporabe. Obratite pozornost
i ne dirajte grijace elemente.

* Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti uredaj ni obavljati radnje odrzavanja.

* UPOZORENJE: Kuhanje na ploc¢i za kuhanje bez nadzora uz uporabu masti ili ulja moze biti opasno
i moze rezultirati pozarom.

* NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru vodom, nego iskljuCite uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem
ili vatrootpornom dekom.

* UPOZORENUJE: Opasnost od pozZara: ne spremajte predmete na povrsine za kuhanje.

+ UPOZORENUJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljuCite uredaj da biste izbjegli moguénost nastanka
strujnog udara.

* Tijekom uporabe uredaj se zagrijava. Pazite da ne dodirujete grijace unutar peénice.

* UPOZORENUJE: Dostupni dijelovi tijekom uporabe mogu se jako zagrijati. Obvezno udaljite malu
djecu.

* Ne upotrebljavajte abrazivne deterdzente ili oStre metalne strugaCe za CiS¢enje stakla na vratima
pecnice, staklenog poklopca ploCe za kuhanje ili staklene povrSine ploCe za kuhanje jer se moZze ostetiti
povrSina, a to moze rezultirati lomom stakla.

» Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije obavljanja radova ili odrzavanja na uredaju.

* Treba iskljuciti pec¢nicu prije uklanjanja zastite, a nakon €iS¢enja zastitu treba zamijeniti u skladu
S uputama.

* Upotrebljavajte iskljucivo temperaturnu sondu koja se preporucuje za ovaj uredaj.

*« UPOZORENUJE: Nikada ne uklanjajte brtvu vrata pecnice.

» Pecnicu upotrebljavajte za njezinu namijenjenu svrhu, tj. samo za pripremanje hrane: bilo koja druga
uporaba, kao primjerice izvor topline, smatra se neprimjerenom i, stoga, opasnom. Proizvodac ne snosi
odgovornost za Stetu nastalu ubog neprimjerene, neispravne ili nerazumne uporabe.

» Kada postavljate policu unutra, pobrinite se da je zaustavnik okrenut prema gore i u straznjem dijelu
Supljine. Polica se mora u potpunosti umetnuti u Supljinu.

* Pri umetanju reSetkastog pladnja, pazite da postavite rub protiv klizanja prema straznjem dijelu
i prema gore.

* Ne upotrebljavajte Cista€ na paru ili visokotlacni sprej za CiScenje.

* Prije otvaranja treba ukloniti bilo kakav izljev s poklopca.

 Povrsina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije zatvaranja poklopca.

- OPREZ: stakleni se poklopci mogu razbiti kada se zagriju. Iskljucite sve plamenike prije zatvaranja
poklopca.

» Ako postoje elementi ploCe za kuhanje koji sadrZze halogene lampice, ne gledajte u njih duze vrijeme.
» Upotrebljavajte samo Stitnike ploCe za kuhanje proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje
proizvodac uredaja navede u uputama da su pogodne ili Stitnike ploCe za kuhanje prilozene uz ureda;.
Upotrebom neodgovarajucih stitnika mogu se prouzrokovati nesrece.

* Ne stavljajte metalne predmete kao $to su noZevi, vilice, Zlice ili poklopci na plo¢u za kuhanje. Mogli
bi se zagrijati.

* Ne dodirujte podrucja gdje nastaje toplina dok uredaj radi ili jo§ neko vrijeme nakon uporabe.

* Ne stavljajte niSta na upravljacku plocu.

* UPOZORENUJE: Izbjegnite moguc¢nost nastanka strujnog udara — pobrinite se da je uredaj isklju¢en
prije zamjene lampice.

» Ako se postavlja na bazu, treba poduzeti mjere da se sprijeCi klizanje uredaja s baze.

* Uredaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata da bi se izbjeglo pregrijavanje.

* Spajanje na izvor napajanja treba obaviti prikladno kvalificirani stru¢njak. Da bi ugradnja bila u skladu
s trenutaCnim sigurnosnim zakonodavstvom, proizvod se treba spojiti postavljanjem iskljucivo
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omnipolarne sklopke s odvajanjem kontakta u skladu s uvjetima lll. kategorije nadnapona, izmedu
uredaja i izvora napajanja. Omnipolarna sklopka mora podnijeti najvece spojeno opterecenje i mora
biti u skladu s trenutaénim zakonodavstvom. Vodi¢ uzemljenja Zutozelene boje ne bi se trebao prekidati
sklopkom. Omnipolarna sklopka koja se upotrebljava za spajanje treba biti lako dostupna kada se
uredaj ugradi. Spajanje na izvor napajanja treba obaviti prikladno kvalificirani stru¢njak, uzimajuéi u
obzir polarnost pecnice i izvora napajanja. Odspajanje treba ostvariti uklju€ivanjem sklopke u
postavljeno ozicenje u skladu s pravilima za oZiCenje.

* Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti kabelom ili posebnim snopom koji je dostupan
putem proizvodaca ili kontaktiranjem sluzbe za korisnike. Ovaj postupak mora obaviti za to prikladno
kvalificirani struénjak. Vrsta kabela za napajanje mora biti HO5V2V2-F. Vodi¢ uzemljenja (zutozeleni)
mora biti priblizno 10 mm duZi od drugih vodi€a. Za sve popravke, obratite se isklju€ivo sluzbi za brigu
o korisnicima i zatraZite uporabu originalnih rezervnih dijelova. Nepridrzavanjem gore navedenog moze
se ugroziti sigurnost uredaja i ponistiti jamstvo.

* Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili osobe slicnih
kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

* OPREZ: Radi izbjegavanja opasnosti zbog slu€ajnog povratka toplinskog osiguraca u pocetno stanje,
ovaj se uredaj ne smije napajati pomocCu vanjskog preklopnog uredaja, kao Sto je vremenski
programator i ne smije se prikljuciti na strujni krug koji se redovito ukljucuje i iskljuCuje glavnim izvorom.
* Treba upotrijebiti nove komplete crijeva isporu¢ene s uredajem, a treba baciti stare komplete crijeva.
* Ovaj uredaj treba ugraditi u skladu s vazecCim propisima i smije se upotrebljavati samo u dobro
prozratenom prostoru. Procitajte upute prije ugradnje ili uporabe ovoga uredaja.

* Ove su upute vazece samo ako je na uredaju prisutna oznaka drzave. Ako nema oznake na uredaju,
trebate pogledati tehniCke upute u kojima se nalaze potrebne upute o izmjenjivanju uredaja u skladu s
uvjetima uporabe u toj drzavi.

* Prije ugradnje, provjerite jesu li lokalni uvjeti distribucije (svojstva plina i tlak plina) i prilagodba uredaja
kompatibilni;

* Uvjeti prilagodbe za ovaj uredaj naznaceni su na naljepnici (ili plo€ici s podatcima);

* Ovaj uredaj nije spojen s uredajem za praznjenje produkata izgaranja. Treba ga ugraditi i spojiti u
skladu s trenutacnim propisima za ugradnju. Treba posebno paziti na relevantne zahtjeve o ventilaciji.
» Upotrebom plinskog uredaja za kuhanje proizvode se toplina i vlaga u prostoriji u kojoj se ugradio
uredaj. Pobrinite se da je kuhinja dobro prozracena: prirodni ventilacijski otvori trebaju biti otvoreni ili
ugradite mehanicki uredaj za ventilaciju (mehani€ku napu za izvlaCenje). Ako uredaj upotrebljavate
intenzivno duze vrijeme, moze trebati dodatno provjetravanje, npr. otvaranje prozora ili ucinkovitije
provjetravanje, npr. povecanje razine mehani¢kog provjetravanja ako je prisutno.

* OPREZ: Dostupni dijelovi mogu biti vruéi kada se upotrebljava rostilj. Obvezno udaljite malu djecu.
Dostupno je dodatno zastitno sredstvo za izbjegavanje doticaja s vratima peénice. Ovaj dio treba
postaviti samo ako su u blizini prisutna mala djeca.

- Za ispravnu uporabu pecnice, ne savjetuje se stavljati hranu u izravni doticaj sa stalcima i pliticama,
nego upotrijebiti papir za pe€enje i/ili posebne posude.

* Nikad ne kuhajte hranu izravno na staklenoj keramickoj ploCi za kuhanje. Uvijek upotrebljavajte
prikladno posude.

* Uvijek stavite tavu na srediste jedinice na kojoj kuhate.

* Ne koristite se povrSinom kao daskom za rezanje.

* Ne vucite posude po plocCi za kuhanje.

* Ne spremajte teSke predmete iznad plo€e za kuhanje. Ako padnu na plo€u za kuhanje, plo¢a bi se
mogla ostetiti.

* Ne koristite se plo€om za kuhanje kao radnom povrSinom.

» Aluminijske folije i plastiCne tave ne smiju se postavljati na podrucja koja se zagrijavaju.

* Strogo se preporucuje drzanje djece podalje od povrSina za kuhanje kada su one u upotrebi, kao i
kada su iskljuCene, dok je ukljuCen pokazatelj preostale topline da bi se sprijecio rizik od ozbiljnih
opeklina.

» Oprez, mogucnost naginjanja

* Moraju se postaviti naprave protiv prevrtanja. Pridrzavajte se uputa navedenih uz drzace isporucene
S proizvodom.
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RASPAKIRANJE UREDAJA

Unutar uredaja pronadi ¢ete knjizicu i, za plinski model, vre¢u koja sadrzi:
- ako morate promijeniti vrstu plina: novi mlazovi za izmjene plina, plin butan G30 28 — 30 mbara ili plin propan G31 — 37 mbara,
- za spajanje mekanom gumenom cijevi, zavrsni dio za prirodni plin i zavrsni dio za plin butan ili propan s brtvom.

PREPORUKE

PAZLJIVO PROCITAJTEV UPUTE DA BISTE MOGLI NA
NAJBOLJI MOGUCI NACIN ISKORISTITI SVOJ UREDAJ.
Preporucujemo vam da sacuvate upute za ugradnju i uporabu
da biste se i kasnije mogli njima posluziti. Prije ugradivanja
uredaja, preporu¢ujemo vam da zabiljezite pripadajudi serijski
broj u nastavku ako vam bude trebala pomo¢ sluzbe za pomo¢
nakon prodaje.

. Identifikacijska plocica nalazi
kombiniranog uredaja Trio.

se na straZznjem dijelu

Mod:
P. Maxi (Oven) - 2350 W

q3

Code: 39354774 - 0306 0511 Code: 33354774 Code: 39354774 Code: 39354774,
- 0306 0511

220 -240V~

-232-
220 - 240V~

Code: 39354774

- 0306 0511

0306 0511

SenaliNes

- 0306 0511 ‘

J

PODUZECE NIJE ODGOVORNO ZA VASE NEPRIDRZAVANJE UPUTA U OVOM DOKUMENTU.

VAZNE NAPOMENE

* Plinsku ugradnju i elektric(no spajanje svojeg uredaja
trebate povjeriti odobrenom instalateru ili tehnicaru sa
sli€énim kvalifikacijama.

* Kombinirani uredaj Trio sastoji se od tri elementa: plo¢e za
kuhanje, pecnice i perilice posuda. |z sigurnosnih razloga,
niposto se ne smiju provoditi izmjene na ovom uredaju.

» Ovaj je uredaj namijenjen samo uporabi u ku¢anstvima.

*Ako se na kombiniranom uredaju Trio uoCi i najmanji
nedostatak, ne spajajte ga. Odspojite od napajanja i odmah se
obratite odobrenom agentu za servis.

» Ako na povrsini ima pukotina, iskljucite uredaj da biste izbjegli
mogucnost nastanka strujnog udara

- Ne naslanjajte se na vrata i ne dopustajte djeci da to rade.

* Nakon svake uporabe, preporuCuje se obavljanje cCiS¢enja
kombiniranog uredaja Trio. Na ovaj se nacin sprjeCava
nakupljanje prljavstine ili masnoce koje se ponovno kuhaju i gore,
uz stvaranje neugodnih mirisa i dima.

* Ne pohranjujte zapaljive proizvode u kombinirani uredaj Trio jer
se mogu zapaliti ako se uredaj slu¢ajno ukljuci.

* Ako plo¢e za kuhanje sadrze halogene lampice, ne gledajte
izravno u ploCe tijekom uporabe.

« Koristite se rukavicama za pecenje pri stavljanju ili vadenju jela
iz pecnice.

*Ne oblazite stjenke pecénice aluminijskom folijom ili
jednokratnom zastitom za pecnice koja je dostupna u nekim
prodavaonicama. Aluminijska folija ili bilo koja druga zastita, u
izravnom doticaju s vru¢im emajlom, pod rizikom je od rastapanja
i unistavanja emaijla u unutrasnjosti.

* Pri pripremanju masti ili ulja, uvijek promatrajte postupak
pripremanja jer se zagrijane masti i ulja mogu brzo zapaliti.

* Poklopac plo¢e za kuhanje (za plinski model):

- Dok se upotrebljava kuhalo, drZite poklopac u uspravnom poloZaju.
- Prije otvaranja poklopca, izvadite sve iz njega da biste izbjegli
prolijevanje.

- Prije zatvaranja poklopca, pustite da se svi vruci dijelovi kuhala
ohlade.

- Ne stavljate tedke ili metalne predmete na poklopac.

* Ako Zelite odloziti staru perilicu posuda, pazite da uklonite vrata da
biste eliminirali rizik od toga da djeca ostanu zatoena unutar nje.

* Perilica posuda izraduje se od materijala koji se mogu reciklirati
tako da se moze odloziti na nacin povoljan za okolis.

* Pobrinite se da se perilicom za sude ne gnjecCe kabeli za napajanje.
* Ne preporuCuje se upotrebljavati prilagodnike, viSestruke
utikace i/ili produzne kabele.

« Sva pitanja o kabelu za napajanje treba uputiti sluzbi za pomo¢
nakon prodaje ili ovlastenom tehnicaru.

*«Kada se uredaj nalazi na podu s tepihom, treba obratiti
pozornost da nema zapreka na donjim otvorima.

Ako se ne budete pridrzavali poviSe navedenih savjeta,
moze se ozbiljno ugroziti sigurnost uredaja.

Radi poboljSanja kvalitete proizvoda, poduzece CANDY moze
obaviti izmjene u vezi s tehni¢kim unaprjedenjima.

Ova oprema, tj. njezini dijelovi koji dolaze u doticaj s hranom, u
skladu je propisima Direktiva EEZ-a 89/109.

Uredaj je u skladu s europskom Direktivom 2009/142/EZ (GAD)
i od 21. 4. 2018. s Uredbom 2016/426 o aparatima na plinovita
goriva (GAR).

Postavljanjem oznake na ovaj uredaj potvrdujemo da
se njim zadovoljavaju svi pripadajuci europski sigurnosni,
zdravstveni i okoliSni zahtjevi koji se primjenjuju unutar
zakona kojem podlijeze ovaj ureda;j.

TEHNICKI PODATCI

i -— -

L\QLL‘L;L\.

142 - 143 cm (Modeli me kapak pianure)

86,5-87,5cm

59,6 cm
TRIO
VRSTA/referencija TRI 5S TRI 5

4 plin 3plin+1EL 4 EL
Polozaj
Prednji lijevi dio o Dral | Brzi plamenik "'50(“3"1 SHjetlo
Straznji lijevi dio Psl'gg{z' (EP. @180 | VISOko sietlo
Straznji desni dio uglr :r';r.Z' Ultrabrzi plam. V'Sog‘; j‘ge“"
Predniji desni dio Pg:g?n?nl Pomoéni plam. wsoécz]z\(l)]etlo
Uredaj za ugasenu vatru Da —
Paljenje Da -
Razred ugradnje 2 podrazred 1 kraj 1 -

Ugradeni vrsta plina/snaga

Snaga plina kW 8,75 7 -
G20 20 mbara (N.G.) I/h 833 666 -

U ambalazi je dostupan alternativni komplet za ubrizgavanje plina LPG
Snaga plina kW 8,75 7 —
G30/G31 28 — 30/37 mbara g/h 636 509 -
Perilica posuda
Postavka mjesta EN50242 6 6 6
Potro$nja vode 8 8 8
Tlak vode min. 0,08 — maks. 0,08 MPa
Nazivna ulazna vrijednost napajanja
Napon (V) — frekvencija (Hz) 220 —-240V -50 Hz
Snaga elektriéne energije 2100 | 3600 [ 8700

Savitljiva cijev mora se postaviti tako da ne prolazi kroz bilo koji
prostor gdje bi se mogla zgnjeciti/izviti ili na bilo koji nagin oStetiti.
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UGRADNJA

UPOZORENJE:

Ugradnja ku¢anskog uredaja moze biti slozena radnja kojom se moze ozbiljno utjecati na sigurnost potrosaca ako se ne obavi
ispravno. Upravo zato bi ovaj zadatak trebala preuzeti strucna i kvalificirana osoba koja ¢e ga obaviti u skladu s tehnickim
propisima na snazi.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta i ugradnju obavi nekvalificirana osoba, proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za bilo
kakav tehnicki kvar proizvoda, neovisno o tome rezultira li materijalnom stetom ili ozljedom ljudi ili ne.

Ako treba ugraditi kuhalo na bazu, treba poduzeti mjere da bi se sprijecilo klizanje uredaja sa same baze.

PLINSKI MODEL

1.1. PRIKLADNO MJESTO 4
- Ovaj uredaj treba ugraditi u skladu s vazec¢im propisima i smije se upotrebljavati samo u dobro prozraéenom
prostoru. Procitajte upute prije ugradnje ili uporabe ovoga uredaja.

- Plinskim se uredajem za kuhanje stvara toplina i vlaga u prostoru u kojem je ugraden. Zato se trebate
pobrinuti za dobro provjetravanje na jedan od dva nacina: svi prirodni zra¢ni kanali trebaju uvijek biti otvoreni
ili ugradite kuhinjsku napu za ispust dimnih plinova. Ako uredaj upotrebljavate intenzivno kroz duze vremensko
razdoblje, moze trebati dodatno provjetravanje, kao $to je otvaranje prozora ili poveéanje brzine elektri¢nog
ventilatora, ako postoiji.

- Ako se ne moze ugraditi kuhinjska napa, treba postaviti elektri¢ni ventilator na vanjski zid ili prozor radi jamcenja
adekvatnog provjetravanja. Elektri¢ni ventilator mora imati moguénost potpune promjene zraka u kuhinji od 3 —
5 puta svakog sata. Osoba koja ugraduje uredaj treba se pridrzavati odgovarajuc¢ih nacionalnih normi. {.'; =,

* Prije ugradnje uredaja, tehni¢ar mora: '
- Provjerite kompatibilnost kombiniranog uredaja Trio i plinske instalacije. Na plocici s oznakama nazivne
vrijednosti na plo¢i za kuhanje prikazano je kojoj je vrsti plina namijenjena plo¢a za kuhanje. Spajanje na
plinsku mrezu ili plinski cilindar treba izvesti nakon to provjerite je li reguliran za vrstu plina kojim ¢e se
napajati. Ako nije ispravno reguliran, pogledajte upute za promjenu postavki plina u sljedeéim odjeljcima.

N Sika1, /

Kombinirani uredaj Trio tvornicki je postavljen za uporabu s vrstom plina u skladu s navedenim na ambalaZi i ponovljenim na nazivnoj
plocici priévrSéenoj za kuhalo.

Prirodni plin G 20 — 20 mbara/G 25 — 25 mbara: glavni plin

- Po potrebi, promijenite plin.

Za prilagodavanje kuhala plinskih plamenika, postavite odgovaraju¢e mlazove kojima se omogucuje nazivna brzina protoka (u skladu s
objasnjenim u odjeljku za promjenu vrste plina).

* Za ugradnju, tehni¢ar mora imati na umu sljedece:

Napajanje treba iskljugiti tijekom izvodenja svih radova.

Kombinirani uredaj Trio pripada razredu 2 — podrazredu 1; namjestaj smjeSten do jedinice ne smije biti viSi od vrha uredaja.

- Ako je kombinirani uredaj Trio postavljen uz ormari¢ s bilo koje strane, udaljenost izmedu kombiniranog uredaja Trio i ormari¢a mora
biti barem 15 cm (pogledajte sliku 1.); dok udaljenost izmedu kombiniranog uredaja Trio i straznjeg zida mora biti najmanje 5,5 cm.
Udaljenost izmedu kombiniranog uredaja Trio i bilo koje druge jedinice ili uredaja iznad njega (npr. kuhinjska napa) ne smije biti manja
od 70 cm (slika 1.).

- Kuhalo sadrzi namjestivu nozicu za savrseno poravnanje na podu.

- Obavite spajanje plina s instalacijom u skladu s dovodom plina.

- Obavite elektri¢no spajanje kuhala u skladu s podatcima navedenim u odjeljku za elektri¢no spajanje.

- Ako se promijeni vrsta plina, namjestite najmaniji protok svakog plinskog plamenika (u skladu s objasnjenim u odjeljku za promjenu vrste plina).
- Prikljucite kombinirani uredaj Trio na dovod vode i odvod vode (pogledajte odjeljak za spajanje s vodom).
SVE IZMJENE PLINSKIH POSTAVKI TREBA NAVESTI NA NAZIVNOJ PLOCICI PRICVRSCENOJ ZA KUHALO.

* PLINSKO SPAJANJE

Ovo se mora obaviti u skladu s propisima na snazi u drzavi ugradnje (samo za UK: u skladu sa zakonom, ugradnju plina/pustanje u rad
treba obaviti ,plinski siguran” instalater). U svim slu€ajevima, na cijevi za dovod plina omogucite zaustavni ventil, regulator ili uredaj za
otpustanje regulatora za plin propan. Upotrebljavajte samo ventile, krajeve regulatora i fleksibilne cijevi, regulatore sa sluzbenom
oznakom drzave ugradnje.

Plinsko spajanje u skladu s ugradnjom:

kruti prirodni plin, fleksibilno crijevo s mehanickim prikljuécima (1) — mekana gumena cijev (2)
kruti butan, fleksibilno crijevo s mehanickim prikljuécima (1) — mekana gumena cijev (2)

kruti propan, fleksibilno crijevo s mehani¢kim priklju€cima (1) — mekana gumena cijev (2)

1 - Pod uvjetom da se Citava duzina fleksibilnog crijeva moze pregledati.

2 - Pod uvjetom da se Citava duzina mekane gumene cijevi moze pregledati, da se njezinom duzinom ne premasuje 1,5 metara i da
sadrzi odgovarajuce stezaljke na krajevima.

1, 2 — mekane cijevi i fleksibilna crijeva s mehanickim priklju€cima moraju se rasporediti tako da budu dalje od bilo kakve vatre i da se

ne uniste plinovima izgaranja, vru¢im dijelovima kuhala ili prolijevanjem vruée hrane.

Savitljiva cijev mora se postaviti tako da ne prolazi kroz bilo koji prostor gdje bi se mogla zgnjeciti/izviti ili na bilo koji nagin oStetiti.
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* TRI MOGUCNOSTI SPAJANJA:

« SPAJANJE CVRSTE CIJEVI
Spojite izravno na prikljucke razvodnika.

* SPAJANJE FLEKSIBILNIM CRIJEVOM S MEHANICKIM PRIKLJUCCIMA
Preporucujemo ovu vrstu spajanja.
Zavijte matice crijeva izravno na priklju¢ak razvodnika s jedne strane i na zaustavni ventil cijevi s druge strane.

* SPAJANJE MEKANOM GUMOM
Ne preporucujemo ovu vrstu spajanja.
Rezervirano isklju€ivo za stare ugradnje kojima se ne dopusta nijedna druga mogucnost.

Zavijte uskladeni krajnji komad (2)

Postavite mekanu cijev na krajnji
komad s jedne strane i na regulator
ili izlaz ventila s druge strane.

(2) U svakom sluéaju, pobrinite se da je postavijena brtva. Pridrzavajuci se radnji za spajanje, ispitajte otpornost na propustanje uporabom
sapunaste vode, ispitivanje vatrom strogo se zabranjuje.

Upozorenje: Ako mozZete namirisati plin u blizini uredaja, iskljucite plinsko napajanje uredaja i odmah pozovite inZzenjera. Ne traZite mjesto
propustanja otvorenim plamenom.

PROMJENA VRSTE PLINA:

UPOZORENJE:

Zadatak treba preuzeti iskljuivo stru¢na i kvalificirana osoba koja ¢e ga obaviti u skladu s tehnickim propisima na snazi i pridrzavajuci
se uputa.

Toplinski kapacitet i tlak plina mogu se razlikovati ovisno o vrsti plina. MLAZ
Pri promjeni plina, tehni¢ar mora:

1-Odspoijiti uredaj od dovoda elektri¢ne energije

2-Obaviti ,PLINSKO SPAJANJE” s instalacijom u skladu s opisanim poviSe.
3-Zatvoriti plinski ventil prije uredaja

4-PROMIJENITI MLAZOVE

5-NAMJESTITI NAUJMANJU VATRU

PROMJENA MLAZOVA:

Za prilagodbu plo€e za kuhanje uporabi s razli¢itim vrstama plina, pridrzavajte se sljede¢ih uputa:
+ uklonite reSetke i plamenike ~—

» umetnite Sesterostrani klju¢ (7 mm) u potporanj plamenika (Slika 2.)

* odvrnite ubrizga¢ i zamijenite ga ubrizgacem prikladnim za vrstu plina koja ¢e se upotrebljavati Slika 2
(pogledajte tablicu vrsta plina) ’

NAMJESTANJE NAJMANJE VATRE

Za namjeStanje najmanje vatre, tehnicar se mora pridrzavati sljedecih uputa:

-Uklonite rucice,

1. SLUCAUJ: regulacijski je vijak vidljiv unutar osovine ventila (pogledajte sliku 3A.)

Nakon $to upalite plamenike, okrenite kontrolnu rucicu na najnizu postavku, a zatim uklonite ru¢icu (mozete je jednostavno ukloniti
laganim pritiskanjem).

Pomocéu malog odvija¢a vrste ,terminal”’, mozete namjestiti regulacijski vijak kako je prikazano na Slici 3A.

Okretanjem vijka u smjeru kazaljke na satu smanjuje se protok plina, a okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu poveéava se protok.
Upotrijebite ovo namjestanje za postizanje vatre od pribl. 3 do 4 mm duzine, a zatim zamijenite upravljacku rucicu. f

Kada je dostupno plinsko napajanje LPG — morate okrenuti vijak za plamen u praznom hodu (u smjeru kazaljke
na satu) do krajnjeg zapora
Vratite rucice

x L N o Upozorenije:
2. SLUCAJ: nije vidljiv regulacijski vijak (pogledajte sliku 3B.) Nikada ne
-Uklonite reSetke, plamenike i poklopac. odvijajte

-Uklonite gornju plocu .
-Pomocu malog odvijata moZete namjestiti regulacijski vijak u skladu s prikazanim na slici 3C. druge vijke!
Okretanjem vijka u smjeru kazaljke na satu smanjuje se protok plina, a okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu povecava se protok.
-Kada je dostupno plinsko napajanje LPG, morate okrenuti vijak za plamen u praznom hodu (u smjeru kazaljke na satu) do krajnjeg zapora.
-Kada je dostupni dovod plina prirodni plin, vijak za postavljanje vatre u praznom hodu mora biti okrenut u smjeru obrnutom od kazaljke
na satu za 1/2 okretaja od potpuno zatvorenog polozaja. (vatra pribl. duzine od 3 do 4 mm)

-Vratite gornju plo€u, pazeci da ispravno ponovno sastavite svaki rastavljeni ili odspojeni komad i pazec¢i da ne ostetite dijelove (tada ih
tehni¢ar mora zamijeniti originalnim rezervnim dijelovima).

-Vratite plamenike, reSetke, poklopac i rucice.

K Slika 3A. Slika 3B. Slika 3C.
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ELEKTRICNO SPAJANJE

,Jugradnja mora biti u skladu sa standardnim direktivama.”
Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakvu Stetu
nastalu zbog neprikladne ili neopravdane uporabe.

Upozorenje:

* Prije bilo kakvih radniji s elektricnom energijom, uvijek provjerite
napon napajanja prikazan na mjeracu struje, namjestenost
sklopke kruga, kontinuitet uzemljenja sustava i prikladnost
osiguraca.

Elektricno spajanje uredaja treba izvesti pomocéu uti€nice s
utikaCem koji ima uzemljenje ili pomoéu svepolnog prekidaca
za iskop&avanje.

Ako uredaj ima uti¢nicu, treba ga ugraditi tako da je uti¢nica
dostupna.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za nezgode nastale
uporabom uredaja koji nije uzemljen ili uredaja s neispravnim
kontinuitetom uzemljenja.

Sva pitanja o kabelu za napajanje treba uputiti sluzbi za pomo¢
nakon prodaje ili oviaStenom tehnicaru.

Upozorenje! Ovaj se uredaj mora uzemljiti. Ako ne postoji
prikladno uzemljenje, primijetit cete da pri doticaju s
metalnim dijelovima svojeg uredaja mozete osjetiti
rasprSivanje elektric(nog naboja, zbog prisutnosti
prigusivaca radijskih smetnji.

* TRIO 9501

S kombiniranim uredajem Trio isporucuje se kabel za
napajanje kojim se omogucava prikljuivanje samo na
napajanje od 220 — 230 V izmedu dviju faza ili izmedu faze i
nule. Spojite se na uti¢nicu od 16 A.

* TRIO 9503

Kabel za napajanje ne isporuCuje se s ovim kombiniranim
uredajem Trio, no opremljen je terminalnim blokom kojim se
omogucuje odabir ispravnog spajanja za odredeno napajanje.
Terminalni blok nalazi se na straznjem dijelu kombiniranog
uredaja Trio.

Za otvaranje terminalnog bloka:

. Pronadite dvije kartice na bo€nim stranama.

. Postavite ostricu odvija¢a na predniji dio kartice, umetnite je (1)
i pritisnite prema dolje (2).

. Podignite poklopac.

Terminalni blok

Za spajanje:

. odvijte hvatiste kabela,

. provucite kabel kroz hvatiste kabela,

. skinite izolaciju s kraja svake Zice i spojite ih u skladu s
brojevima prikazanim u tablici, kao i ,Sipkama Santova”.

Primjer spajanja u monofazi
1- Stavite Sipke
Santova

3- Provucite kabel kroz

gistavits %ice hvatiste kabela

Oprez: neispravnim se zatezanjem mogu prouzrokovati opasni
toplinski rizici za kabel za napajanje.

X 3 Sipke Santova

Nakon zavrSetka spajanja s terminalima uredaja, zategnite
stezaljku kabela i zatvorite poklopac.

Monofazno Tri faze Tri faze
220-230 ~ [220-230V3 ~[ 380 —-415 V3N ~

XESE?A HO5V2V2-F [HO5V2V2-F |HO5V2V2-F
. 2 2 2
PODRUGJE  [3G25mm? 4G25mm? [5G 1,5 mm
SPAJANJE S
TERMINALNIM
BLOKOM
Za Sant: Dvije faze |Jednafaza Jednafaza
napravite most Sant 1:2 Sant 1-2 Dije faze
pomocu Sipke  [Sant 2-3 3 faze
santa 5 neutralnih [Sant 3-4 Tri faze
Sant 4-5 5 neutralnih
> faza Sant 4-5

T-uzemljenje[T-uzemljenje[T-uzemljenje

SPAJANJE S VODOM - ODVOD VODE

SPAJANJE S VODOM:

Ulazna i odvodna crijeva mogu se usmijeriti prema lijevo ili prema
desno. Perilica posuda moze se spojiti na hladnu ili vru¢u vodu,
sve dok temperatura nije ve¢a od 60 °C.

Tlak vode mora biti izmedu 0,08 MPa i 0,8 MPa. Ako je tlak maniji
od najmanje vrijednosti, obratite se odjelu za usluge radi savjeta.
Ulazno se crijevo mora spoijiti na slavinu tako da se dovod vode
moze iskljuciti kada se stroj ne upotrebljava (sl. 1). Ulazno crijevo
perilice posuda opremljeno je konektorom od 3/4” s navojima (sl. 2).
Ulazno crijevo ,A” treba se &vrsto spajiti na slavinu ,B” od 3/4”.
Spajanje vode perilice posuda treba se obaviti isklju€ivo pomocu
isporucene cijevi. Ne upotrebljavajte staru cijev.

Ako je stroj spojen na nove cijevi ili cijevi koje se nisu dugo
upotrebljavale, pustite vodu kroz njih na nekoliko minuta prije
spajanja ulaznog crijeva. Na taj nacin, ostatcima pijeska ili hrde
necée se zacepiti ulazni filtar za vodu.

ODVOD VODE:

Pazite da ne savijete ili iskrivite odvodno crijevo pri spajanju na
stroj, tako da se voda moze slobodno ispustiti iz crijeva (sl. 4y).
Odvodno se crijevo mora nalaziti barem 40 cm iznad razine poda
i mora imati unutarnji promjer od barem 4 cm. PreporuCuje se
postavljanje zra¢nih mjehura protiv neprijatnih mirisa (sl. 4x).

Po potrebi, izlazno se crijevo moze produziti do 2,6 m, pod
uvjetom

da se odrzava na najvecoj visini od 85 cm iznad razine poda. Za
ovu situaciju, obratite se korisnickoj sluzbi.
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Crijevo se moze objesiti preko strane sudopera (ne smije se
uranjati u vodu da bi se sprije€ilo povlacenje vode u stroj dok stroj
radi). Provjerite ima li savinutosti na ulaznim i izlaznim crijevima.
Po potrebi, za produzavanje ulaznog crijeva, obratite se
korisni¢koj sluzbi.

PLINSKI PLAMENICI

Ovaj se uredaj smije upotrebljavati samo za svrhu za koju je
namijenjen, pripremanje hrane u domacinstvu, i bilo koja druga
svrha smatrat ¢e se neprikladnom i potencijalno opasnom.
Proizvoda€ ne snosi odgovornost za oStecenje ili gubitak nastale
zbog neispravne uporabe.

Prije poCetka uporabe plamenika, pobrinite se da je opseg
plamenika centriran u odnosu na plamenik u skladu sa slikom u
nastavku.
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UPORABA

Svaki se plamenik kontrolira slavinom s progresivnim

postavkama kojima se omogucuije:

e vedi izbor postavki, od najveéeg polozaja do najmanjeg i
najpreciznijeg,

* jednostavnija regulacija vatre u skladu s promjerom tave,

¢ nestanak rizika od isklju¢ivanja vatre ili gaSenja kada se vatra
brzo smaniji.

PALJENJE

PREPORUKE: Kada se plamenici ne upotrebljavaju, glavna
slavina za dovod plina uvijek treba biti zatvorena.

UPORABA

Prije ukljuc¢ivanja plo¢e za kuhanje, pobrinite se da su ¢epovi
plamenika ispravno postavljeni na odgovarajuci polozaj.

* Otvorite slavinu za plin.

 Simbolom koiji se nalazi do svake upravljacke rucice ukazuje se
koji je plamenik upaljen.

e Okrenite i pritisnite upravljacku ru€icu odgovarajuceg
plamenika kod simbola i drzite je pritisnutom dok se vatra ne
upali. Na modelima opremljenim elektroni¢kim paljenjem, vatra
se pali elektricnom iskrom. Tim se upravlja putem gumba ili
pritiskom rucice (za modele s paljenjem pod ruc¢icom).

Za modele koji nisu opremljeni elektronickim paljenjem ili ako
nema elektri€ne energije, zapalite vatru Sibicom.

Upozorenje: U svakom slu€aju, ako se plamenik nakon
5 sekunda nije upalio, zaustavite rad uredaja i priekajte barem
jednu minutu prije daljnjeg pokuSavanja paljenja plamenika.

NAPOMENA: Za modele opremljene SIGURNOSNIM
termoparom, drzite rucicu pritisnutom nekoliko sekunda da
bi se aktivirao sigurnosni sustav. Ako se ruc¢ica odmah
otpusti, nema dovoljno vremena za aktiviranje sigurnosnog
sustava i vatra se gasi. Ako se to dogodi, ponovite
postupak paljenja od pocetka i pricekajte duze nakon sto se
vatra upali.

Brzim sigurnosnim uredajem termopara automatski se
prekida dovod plina ako se vatra sluc¢ajno ugasi.

Ako postoje odredeni lokalni uvjeti za dovod plina kojima se
otezava paljenje, savjetuje se ponavljanje postupka paljenja
okretanjem rucice na ,najmanje” ().

* Postavite vatru u skladu sa svojim potrebama za pripremanje
hrane. Sredniji su polozaji dostupni izmedu postavki (2)) i () na
upravljackoj rugici.

» Za gaSenje vatre, okrenite upravljacku rucicu natrag u polozaj
zaustavljanja.

* Ako se plamenik slu¢ajno ugasi, okrenite rucicu na ,0”,
pri¢ekajte jednu minutu i poku$ajte ponovno upaliti.

TAVE
Za ispravnu uporabu plamenika, odaberite tave koje su u skladu
s dimenzijama navedenim u nastavku:

*Veoma brzo @18 cmivise

*Brzo @ od 16 do 26 cm
* Polubrzo @12 cm
* Pomoéno @10 cm

* Ne preporucuju se tave sa zakrivljenim, hrapavim ili izobli¢enim
dnom.

UPOZORENJE: Ako se plamen slu¢ajno ugasi, okrenite
rucicu u polozaj za iskljucivanje i ne pokusavajte ga ponovo
upaliti barem jednu minutu.

Ako tijekom godina plinske slavine postanu prekrute da biste ih
mogli okrenuti, treba ih podmazati.

Takav postupak trebaju obaviti iskljucivo kvalificirani
servisni inzenjeri.

* Aluminijskim se tavama mogu ostaviti oznake na emaijliranom
osloncu za tavu. Ove se oznake mogu jednostavno ukloniti
vlaznom krpom i blagim abrazivnim proizvodom.

NEKOLIKO SAVJETA...

* Izbjegavaijte preintenzivno prokuhavanje hrane. Hrana se nec¢e
brze pripremiti na taj nacin. Dapace, hrana se podvrgava jakom
mijeSanju, zbog ¢ega moze izgubiti dio okusa.

CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA

* Radi ustede plina, pobrinite se da se vatra ne preklapa s dnom
tave.

* Ne upotrebljavajte plinski plamenik s praznom tavom.

» Kad god je to moguce, upotrijebite poklopac za pokrivanje tave.
Regulirajte plamen tako da se ne preklapa s promjerom tave.

VITROKERAMICKA ZONA
SAVJETI

Za ostvarivanje dobrih rezultata, vaZna je
visokokvalitetnog kuhinjskog pribora:

* Uvijek upotrebljavajte kvalitetno posude za kuhanje koje ima
potpuno ravno i debelo dno.

* Pobrinite se da je dno lonca ili tave suho.

Upotrebljavajte tave Ciji je promjer dovoljno Sirok da se potpuno
prekrije povrsina.

uporaba
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ODABIR KUHINJSKOG PRIBORA

Sljedece informacije bit ée vam od pomodi pri odabiru posuda za
kuhanje kojim se jam¢i dobar radni u€inak.

J,ITE_ _3'1‘“] wusssiaw | Na naliepnici, provijerite oznaku kojom se
"\“-":"'J' oznaCava je li tava kompatibilna s
- =, Y vitrokeramikom.

Nehrdajuéi celik: preporucuje se. Osobito dobar kod posuda sa
sendvi¢ dnom. Sendvi¢ dnom spajaju se prednosti nehrdajuceg
Celika (izgled, trajnost i stabilnost) s prednostima aluminija ili
bakra (vodljivost topline, ravnomjerna raspodjela topline).
Aluminij: preporucéuje se tvrdi aluminij. Dobra vodljivost. Ostaci
aluminija nekad izgledaju kao ogrebotine na ugradnoj plo¢i, no
mogu se ukloniti ako se odmah ociste. Tanki aluminij ne bi se
smio upotrebljavati zbog niskog talista.

Lijevano zeljezo: moze se upotrebljavati, ali se ne preporucuje.
Los radni u€inak. MoZe se ogrepsti povrsina.

Bakreno dno/posude od kremenaste gline: preporucuje se tvrdi
oblik. Dobar radni u€inak, no mogu se zadrzati ostatci bakra, a ti
ostaci mogu izgledati kao ogrebotine. Ostatci se mogu ukloniti ako
se plo¢a za kuhanje odmah ocisti. Medutim, ovi lonci ne bi smijeli
uzavreti na suhom. Pregrijani metal moze se vezati za staklene
plo¢e za kuhanje. Ako se bakreni lonac pregrije, ostaje ostatak
kojim se trajno oneciscuje plo€a za kuhanje. Porculan/emajl:
Dobar radni u€inak samo uz tanko, glatko i ravno dno.

ZONE

e Zonavisokog svjetla: radi nakon 3 sekunde i prikladna je za
ravnomjerno, homogeno i odrzivo kuhanje.

¢ Ubrzanje: uz moguénost ubrzanja, moguée je ostvariti
smanjena vremena pripremanja hrane za do 15 %.

UPORABA

* Pronadite znak koji odgovara zoni za hd ,
pripremanje koja vam treba. " .
* PreporuCuje se postavljanje najviSe postavke

topline do ispravnog zagrijavanja, a zatim 4
snizavanje do zeljene postavke za pripremanje ¢ 5—"s
hrane.

HE e Lampica pokazivaca za ukljuéeno napajanje
ili Q ukljuuje se da bi se oznacilo da toplinska
zona radi.

e Svaka je zona povezana s pokazivatem ostatka topline koji
se nalazi na plo¢i za kuhanje. Svijetli kada temperatura
toplinske zone dosegne 60 °C i viSe. Ostaje ukljucena Cak i
ako se jedinica iskljuci, sve dok se povrsina ne ohladi.

e Za iskljuivanje toplinske zone, okrenite odgovarajucu
upravljacku rucicu u polozaj ,0".

¢ Polozaji: primjeri u nastavku sluze samo kao smijernice.
Nakon $to postanete iskusniji u uporabi plo¢e za kuhanje,
moci Cete odrediti koje vam postavke najviSe odgovaraju.

Polozaji Nekoliko savjeta
Veoma Za odrzavanje jela vruc¢im, toplienje maslaca i
1 1-2 . .
nisko ¢okolade...
_ . Sporo pripremanje hrane, umaci, gulasi, puding
2] g-o ke od rize, posirana jaja...
3 5-6 |Umjereno |Grah, smrznuta hrana, voce, kipu¢a voda...
_ . Jabuke kuhane na pari, svjeze povrée,
4| 7-8 |Srednje tiestenina, crepe, riba...
5| 9-10 |Visoko Intenzivnije pripremanje hrane, omlet, odresci...
Veoma . L.
6| 11-12 Viaalke Odresci, kotleti, przenje...

CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA

* Rabite tave Ciji je promjer dovoljno Sirok da se potpuno prekrije
povrSina: veli€ina tave ne smije biti manja od povrSine za
zagrijavanje. Ako je nesto Sira, jam¢&i se maksimalna iskoristivost
energije.

* Da biste na najbolji nacin iskoristili svoju plo¢u za kuhanje,
postavite tavu u srediSte zone kuhanja.

* Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja pripremanja
i Stedi se energija zadrzavanjem topline.

* Maksimalno smanijite koli¢inu tekuéine ili masnoc¢a radi
smanjenja vremena trajanja pripremanja.

» Zapocnite pripremanje jela na visokoj postavki i smanijite
postavku kada se hrana u potpunosti zagrije.

OPREMA ZA PECNICU (Ovisno o modelu)

Vazno je obaviti pocetno ciSéenje prije uporabe svakog
dijela. Operite ih spuzvom. Isperite i osusSite.

e POLICA: sluzi za pohranu
jela, tanjura i mesa pri
pripremanju hrane na rostilju.
Postavliena je s vodilicama
kojima se omogucuje dodavanje
plitice za prikupljanje kapanja.
Zahvaljujuci posebnom obliku, polica uvijek ostaje u vodoravhom
poloZaju, ¢ak i kada se povuce u potpunosti prema prednjem dijelu
pecnice i na taj se nacin izbjegava rizik od klizanja ili prevrtanja
posuda.

* PLITICA ZA PRIKUPLJANJE
KAPANJA: prikupljaju  se
sokovi mesa i rostilja tijekom
rostilianja. Moze se staviti na
policu ili kliznuti ispod nje.

Osim ako se ne upotrebljava s rostiliem, plitica za prikupljanje
kapanja ne smije se pohranjivati u pe¢nici dok se ona upotrebljava.
Nikada ne upotrebljavaijte pliticu za prikupljanje kapanja kao pliticu
za pecCenje. Time bi se prouzrokovao nastanak dima, prskanje
masnoca i pecnica bi se ubrzo zaprljala.

* POSUDA ZA SLASTICE mora

se staviti na policu. Sluzi za

pripremanje malih slastica kao

§to su choux, keksi, meringues,

itd...

Nikada ne stavljajte posudu za slastice izravno na dno pecnice.

* RAZANJ je opremljen raznjiéem i ru¢kom, dvjema vilicama i
osloncem za raznjic.

Kada se pecnica upotrebljava, treba ukloniti svu neupotrijebljenu

dodatnu opremu.

» BROJAC SKLOPKE STRUJNOG KRUGA

® o P * Preuzima kontrolu nad radom pecnice,
™ £y izmedu jedne i 120 minuta, s trenutnim
10 % pokretanjem i automatskim zaustavljanjem.

4w Kada istekne vrijeme, brojatem se automatski
so  iskljuuje napajanje pecnice.
0 g 7
* Medutim, pecnica se mozZe upotrebljavati bez programiranja.
U ovom slu€aju, okrenite upravljacku ru€icu na polozZaj ruke @

Napomena: za postavljanje vremena, okrenite upravljacku rucicu
u smjeru kazaljke na satu do oznake za 120 minuta, a zatim je
vratite natrag do potrebnog vremena.

UPORABA PECNICE

VEOMA VAZNO: Peénica i perilica posuda ne smiju se
upotrebljavati istovremeno.
Za upotrebljavanje peénice, morate zatvoriti perilicu posuda.

VAZNO: uvijek drzite malu djecu podalie od kombiniranog
uredaja Trio dok se upotrebljava. Ako se kombinirani uredaj Trio
postavlja s poklopcem, podignite ga prije uporabe.

METODE PRIPREMANJA (ovisno o modelu)

» Konvekcijska + ventilator : Preporucujemo da ovu metodu
upotrebljavate za piletinu, peciva, ribu i povrée. Toplina bolje
prodire u hranu, a vremena kuhanja i predzagrijavanja se
smanjuju. MozZete kuhati razli€itu hranu istovremeno s istim ili bez
istog pripravljanja u jednom ili viSe polozaja. Ovom se metodom
kuhanja omogucuje jednaka raspodjela topline i mirisi se ne
mijeSaju. Pri¢ekajte dodatnih desetak minuta ako se namirnice
kuhaju istovremeno.

. Grijaé@: uporaba gornjeg grijaca. Uspjeh je zajamcen za
mijeSane rostilje, kebabe i ,gratinirana jela”. Da bi se grijadi
zagrijali, potrebno je pet minuta prethodnog zagrijavanja.
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e Grija¢ + razanj : uporabom gornjeg grijaca s raznjem
omogucuje se pravi okus tradicionalnog pecenja. Izvadite svu
dodatnu opremu iz pecnice.

. Postavite pliticu za prikupljanje kapanja na dno peénice.

. Postavite na razanj hranu za pripremanije i centrirajte je izmedu
dvije vilice.

. Postavite razanj u nosac i kliznite nosa¢ i razanj na drugu
razinu. Kraj raznja tada ¢e biti okrenut prema utoru u
pokretackom mehanizmu.

. Postavite razanj u pokretacki mehanizam.

Konvekcijska + razanj : istovremena uporaba raznja i
konvencionalnog pripremanja hrane. Omogucuje se usteda
vremena tijekom pripremanja hrane. Medutim, morate paziti da
postavite policu s vodilicama naopacke, tako da su vodilice
okrenute prema gore i postavite pliticu za prikupljanje kapanja
na nju.

Zdravije peéenje@: ovom se funkcijom omogucuje priprema
zdravije hrane jer je potrebna manja koli¢ina masti ili ulja.
Kombinacijom grijacih elemenata i pulsirajuéeg kruZenja zraka
postiZze se savrden rezultat pe€enja.

KonvekcijskaE]: Upotrebljavaju se i gornji i donji grijaci.
Prethodno zagrijte pe¢nicu na otprilike deset minuta. Ova je
metoda idealna za svako tradicionalno pelenje. Za crveno
meso, pecenu govedinu, janje¢e noge, kruh, hranu omotanu
folijom (papillote), lisnato tijesto. Postavite hranu i pripadaju¢u
posudu na policu u sredisnji polozaj.

¢ Okrenite ° °

upravljacku rucicu i

na trazenu metodu 65 i

pripremanija i 250 %

postavite

temperaturu: 210 s @ (=
190 165 140 @

* @ Konvekcijska
E] Grijac
Grija¢ + razanj

Konvekcijska + razanj Temperatura od 65 °C do 250 °C

Temperatura od 65 °C do 250 °C
Temperature 200 °C

Temperature 200 °C

* @ Zdravije pe€enje

\Pfg:t\illzlggyska * Temperatura od 65 °C do 250 °C

*Ispitano u skladu s normom CENELEC EN 60350-1 za definiranje

energetskog razreda.

¢ Okrenite upravljacku rucicu brojaca sklopke strujnog kruga u
polozaj ruke ili na trajanje programiranja.

Temperatura od 65 °C do 250 °C

—] Q ¢ Lampicom pokazivaca regulatora ukazuje se da
— termostat radi. Redovito se uklju€uje i iskljuCuje
tilekom vremena trajanja pripremanja.

SAVJETI ZA PRIPREMANJE

MESO:

Bolje je ne soliti meso dok ne zavrsi pripremanje jer se uz pomo¢
soli poti¢e prskanje masnoce.

Na taj nacin dolazi do zaprljanja pecnice i stvaranja dima. Spojevi
bijelog mesa, svinjetine, teletine, janjetine i ribe mogu se staviti u
pecnicu hladni. Vrijeme pripremanja duze je nego u prethodno
zagrijanoj pecnici, no bolje se pece do sredista jer toplina ima
viSe vremena za prodiranje do spoja.

ISPRAVNO PRETHODNO ZAGRIJAVANJE OSNOVA JE ZA
USPJESNO PRIPREMANJE CRVENOG MESA.

KOLACI — SLASTICE | KEKSI:

Izbjegavajte uporabu sjajnih kalupa jer se njima reflektira toplina
i mogu se upropastiti vasi kolaci. Ako vasi kola&i prebrzo poprime
smedu boju, prekrijte ih papirom otpornim na masnoce ili
aluminijskom folijom.

Oprez: ispravan nacin uporabe folije jest sa sjajnom stranom
okrenutom prema unutra.

U suprotnom, toplina se reflektira sjajnom povrsinom i ne prodire
u kolac.

Izbjegavajte otvaranje vrata tijekom prvih 20 do 25 minuta
pripremanja: kola¢ od dizanog tijesta, souffles, brioche, itd. ¢e
pasti. MoZete provijeriti jesu li kolagi gotovi ubadanjem u srediste
ostricom noza ili metalnom iglom za pletenje. Ako je oStrica suha,
vas je kola¢ spreman i moZete prekinuti pe€enje. Ako je oStrica
vlazna ili sadrzi komadi¢e kola¢a, nastavite s pecenjem, no
lagano spustite termostat tako da se zgotovi bez sagorijevanja.

Sljedece upute sluze isklju¢ivo kao smjernice. Mozete ih
izmijeniti u skladu s vlastitim iskustvom ili osobnim
preferencijama.

Vremena trajanja predzagrijavanja:
. 20 minuta izmedu 210 i 250 °C

. 15 minuta izmedu 140i 190 °C

. 10 minuta izmedu 65i 115 °C

Polozaj Vrijeme
X Temperatura . pripremanja
KOLICINA HRANA peénice u °C opdoo“z%eo izrazeno u
minutama

Pastrva 200 1 15/25
1 kg Pismolj 190 1 50
1-15kg 9'23‘;3?53 190 1 )
1kg Pecena 150/ 160 1 120/ 150
Teletina u
2 kg umaku 170/ 190 1 60/90
beSamel
1-1,5kg |Janje¢canoga| 150/160 1 60/75
1-1,5kg Ovc¢ja noga 150/ 160 1 50/60
MESO PERADI
2 kg Golubovi 150/ 160 1 45
4 kg Guscetina 160 1 240/ 270
2-25kg Pacetina 175 1 90/ 150
1-1,5kg Piletina 170 1 60/80
Lazanje 200 1 40
Souffles 200 1 20
Ustipak 200 1 20
Pizza 200 1 20
Kﬁﬁj‘zgd 175 1 40/50
Pita s vocem | 180/190 1 20/30
(dizaﬁs i;ﬁesto) 160 1 40/45
Meringue 100 1 90
Lisnato tijesto 200 1 20

CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA

Ako je to moguce, izbjegavajte prethodno zagrijavanje pecnice i
uvijek je pokuSajte napuniti. Izbjegavajte €esto otvaranje vrata
pecnice, zato Sto se toplina iz Supljine raspriuje svaki put kada
ih otvorite. Za znatnu ustedu energije, isklju€ite pec¢nicu izmedu
5 i 10 minuta prije planiranog zavrSetka vremena pripremanja i
upotrijebite zaostalu toplinu koja se nastavlja proizvoditi u
peénici. Drzite brtve Ccistima i urednima da biste izbjegli
rasprsivanje topline izvan Supljine.
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KONTROLE PERILICE POSUDA
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A Lampice pokazivac¢a za odabir programa

B Gumb za odabir programa

C Opis programa

D Gumb za ukljuéivanje/iskljucivanje

ODABIR PROGRAMA | POSEBNIH FUNKCIJA

Perilica posuda i peénica ne smiju se upotrebljavati istovremeno.

Postavljanje programa

Otvorite vrata i pritisnite gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje; 4 lampice LED za odabir programa poginju treperiti.
- Odaberite trazeni program pritiskom na gumb za odabir programa, ukljuéuje se lampica LED odabranog programa (dvije lampice LED

za program HLADNO ISPIRANJE).

- Zatvorite vrata (nakon zvuénog signala), odabrani ¢e se program automatski pokrenuti.

UPORABA PERILICE POSUDA

Otvaranje vrata

Zahvatite ruc¢ku na prednjoj plo€i i povucite prema naprijed. Ako
se stroj otvori tijekom rada, elektricnim sigurnosnim uredajem
sve se automatski iskljucuje. Da bi stroj ispravno radio, vrata se
ne bi smjela otvarati dok stroj radi.

Zatvaranje vrata

Stavite koSaru u perilicu posuda. Pobrinite se da se krak za
rasprSivanje moze slobodno okretati bez zapreka pribora za jelo,
posuda ili tava. Zatvorite vrata i pritisnite ih da biste se pobrinuli
da se Cvrsto zatvore.

Prekidanje programa

Ne preporuCuje se otvaranje vrata dok je program u tijeku, a
osobito ne dok traje faza glavnog pranja i zavr§nog susenja.
Medutim, uredaj se automatski zaustavlja kada se vrata otvore.
Kada se vrata ponovno zatvore, program se automatski
nastavlja.

Ako Zelite promijeniti ili ponistiti tekuéi program, obavite sljedeci
postupak:

e Drzite gumb ,,ODABIR PROGRAMA” pritisnutim barem 5
sekunda. Lampice pokazivata programa ukljucit ¢e se i iskljuditi
pojedinacno i u slijedu, a oglasit e se neki zvucni signali.

* Otkazat ¢e se tekuci program i zatreperit ¢e sve lampice
pokaziva€a programa.

Prije pokretanja novog programa, trebali biste provjeriti ima li jo$
uvijek deterdZzenta u rasprSivacu. Po potrebi, napunite
deterdzentom.

UPOZORENJE: ako se otvore vrata tijekom faze susenja,
aktivira se isprekidani zvucni signal radi obavjestavanja da ciklus
joS nije zavrsen.

Oglasit ¢e se alarm u trajanju od 5 sekunda (ako se ne uti$a) 3
puta u intervalima od 30 sekunda da bi se signaliziralo da je
program zavrsio.

Pocinje treperiti lampica pokaziva¢a odabranog programa (dvije
lampice pokazivaca za program ,,HLADNO ISPIRANJE” ).
Posude se sada moZe ukloniti, a perilica posuda iskljuciti
pritiskom na gumb ,,UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE” ili se
moze dodati posude za novi ciklus.

Alarm za kraj programa moze se utiSati na sljedeci nacin:

VAZNO
Perilica za sude UVIJEK mora biti isklju¢ena prije nego sto
zapocnete s ovim postupkom.

1. Drzite pritisnutim gumb ,,ODABIR PROGRAMA” i
istovremeno ukljucite perilicu za posude pritiskanjem gumba za
»UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE” (oglasit ¢e se kratak
zvuéni signal).

2. Drzite pritisnutim gumb ,,ODABIR PROGRAMA” barem 15
sekunda (tijekom tog vremena oglasit ¢e se 2 zvucna signala).

3. Otpustite gumb kad se oglasi drugi zvu€ni signal (ukljucit ¢e
se 3 lampice pokaziva¢a ,,ODABIR PROGRAMA”.)

4. Ponovno pritisnite isti gumb: 3 lampice pokazivaca (kojima se
ukazuje da je alarm aktiviran) pocet Ce treperiti (da bi se oznadcilo
da je alarm iskljucen).

5. IskljuCite perilicu za posude pritiskom na gumb za
»UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE” za potvrdivanje nove
postavke.

Da biste ponovno ukljucili alarm, pridrzavajte se istog postupka.

UPOZORENJE!

Ako nastane problem, iskljucite perilicu_za sude
pritiskom gumba ,,UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE”
i ponovno pokrenite postupak od pocetka.
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Memoriranje posljednjeg upotrijebljenog programa

Posljednji  upotrijebljeni program moZze se memorirati
pridrzavanjem navedenog u nastavku:

VAZNO
Perilica za sude UVIJEK mora biti isklju¢ena prije nego sto
zapocnete s ovim postupkom.

1. Drzite  pritisnutim gumb ,,ODABIR PROGRAMA” i
istovremeno ukljucite perilicu za posude prltlskanjem gumba za
LUKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE” (oglasit ée se kratak zvuéni
S|gnal)

2. Drzite pritisnutim gumb ,,ODABIR PROGRAMA” barem 30
sekunda (tijekom tog vremena oglasit ¢e se 3 zvucéna signala).

3. Otpustite gumb kad se oglasi TRECI zvuéni signal (zatreperit
¢e sve lampice pokazivaca).

4. Ponovno pritisnite isti gumb: trepere¢a lampica pokazivaca
(iskljuceno memoriranje) prestat ¢e treperiti i ostat ¢e ukljucena
(uklju€eno memoriranje).

5. IskljuCite perilicu za posude pritiskom na gumb za
,,UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE” za potvrdivanje nove
postavke.

Za onemogucéavanje memoriranja, pridrzavajte se istog
postupka.

UPOZORENJE!

Ako nastane problem, iskljudite perilicu za sude
pritiskom gumba ,,UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE”
i ponovno pokrenite postupak od pocetka.

Ako dode do bilo kakvog prekida u dovodu elektricne energije
tijekom rada perilice za sude, posebnom se memorijom
pohranjuje odabrani program i, nakon ponovnog uspostavljanja
dovoda elektricne energije, nastavlja se s radom ondje gdje je
prekinut.

Paznja - Perilica posuda opremljena je sigurnosnim
uredajem protiv prelijevanja kojim se, ako se pojavi

anomalija, izvlaci viSak vode.

Signali kvara

Ako dode do kvarova ili pogreSaka dok je program u tijeku,
lampica LED odabranog ciklusa (dvije lampice LED za program
HLADNO ISPIRANJE) brzo ¢e treperiti i oglasit ¢e se zvuéni
signal. U tom slucaju, iskljucite perilicu za posude pritiskom na
gumb za uklju€ivanje/isklju¢ivanje. Nakon $to ste provijerili je li
slavina ulaznog crijeva vode otvorena, je li odvodno crijevo
savijeno i jesu li sifon ili filtri zaCepljeni, ponovno pokrenite
odabrani program. Ako se anomalija nastavi, obratite se sluzbi
za korisnike.

Vazno!

Da biste jamcili ispravan rad sigurnosnog uredaja za
sprecavanje prelijevanja, preporu¢ujemo da ne micete ili
naginjete perilicu za sude tijekom rada.

Ako treba pomaknuti ili nagnuti perilicu posuda, prvo se
pobrinite da je gotov ciklus pranja i da nema viSe vode u
spremniku.

PRELIMINARNE RADNJE | CISCENJE JEDINICE
FILTRA

r Sustav za filtriranje sastoji se od:
- srediSnje caSice filtra kojom se
zahvacaju najvece Cestice hrane.

C@) filtrira voda za pranje.

- ravni filtar kojim se kontinuirano

- mikrofiltar koji se nalazi ispod ravnog filtra i kojim se zahvaéaju
najmanje Cestice hrane i tako jam¢i savrSeno ispiranje.

Za ostvarivanje najboljih rezultata, jedinicu filtra treba provijeriti i

ocistiti nakon svakog pranja.

Za uklanjanje jedinice filtra, zahvatite za rucku i izvadite cijelu

jedinicu van.

SrediSnja se €aSica nalazi na vrhu radi lakSeg €iS¢enja. Perilica

posuda opremljena je mikrofiltrom koji se samostalno ¢isti, a koji

treba provjeravati otprilike jedanput svakih 15 dana.

Medutim, preporuCuje se provijeriti nakon svakog pranja jesu li

sredi$nja ¢asica i ravni filtar zacepljeni.

Napomena: Nakon ¢iSéenja filtara, pobrinite se da ispravno

ponovno sastave, jedan unutar drugoga i da je ravni filtar

ispravno postavljen na dnu perilice posuda.

LoSe sjediSte jedinice filtra moze imati nepovoljan ucinak na

u€inkovitost uredaja.

Vazno: Nikada ne upotrebljavajte perilicu posuda bez filtra.
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STAVLJANJE POSUDA U PERILICU

KoSara je pazljivo osmiSljena radi olakS8avanja punjenja perilice
posudem. Za ostvarivanje ucinkovitog pranja, uklonite sve
ostatke s posuda (kosti, ¢ackalice, ostatke mesa i povréa) da
biste izbjegli blokiranje filtara, otvora za izlaz vode i mlaznice
kraka za pranje kojim se moze smanijiti u€inkovitost pranja.

Upozorenje! Da biste izbjegli ozljede nastale zbog pribora za
jelo s oStricama ili o$trim krajevima, takav se pribor moze
postaviti s ru¢kama usmjerenim prema gore.

PUNJENJE POSTAVKE SA 6 MJESTA (EN 60436)
A- 6 Casa

B- 6 tanjura za desert

C- 6 tanjuri¢a

D- Mala zdjela

E- 6 Salica za €qj ili kavu

F- 6 plitkih tanjura

G- 6 dubokih tanjura

H- Zdjela srednje veli€ine
|- Tanjur za posluzivanje

L- Pribor za jelo

PUNJENJE POSTAVKE S 4
T MJESTA | POSUDE ZA
QW R e SLOZENAC
- Posude za slozenac, zdjele za
salatu, lonci za pirjanje, poklopci itd.,
mogu se dodati na koSaru.
Savijetuje se rasporediti pribor za jelo u za to predvidenu koSaru.
Ako postoji pribor za jelo s uskim ru¢kama, treba se postaviti s
ru¢kama usmjerenim prema gore da bi se izbjeglo propadanje
kroz dno koSare i blokiranje kraka za pranje. Ne stavljajte
poklopce s drvenim ru€kama u koSaru ili poklopce povezane
smolastim materijalom.

DODAVANJE DETERDZENTA

Treba upotrebljavati deterdzent koji je posebno namijenjen
za perilice posuda, u obliku praska, tekuéine ili tablete.
Neprimjereni deterdZenti (kao Sto su deterdzenti koji se
upotrebljavaju za ruéno pranje) ne sadrze prave sastojke za
uporabu u perilici posuda i njima se sprje€ava ucinkovit rad.

Normalno pranje

Rasprsivac¢ deterdZenta nalazi se unutar
vrata. Poklopac rasprSivaCa treba
| zatvoriti  prije svakog pranja. Za
otvaranje, pritisnite zaponac. Nakon
zavrSetka svakog ciklusa pranja,
| poklopac je uvijek otvoren i spreman za
sljede¢u uporabu perilice posuda.
Koli¢ina upotrijebljenog deterdzenta
ovisi o razini zaprljanosti posuda i vrsti
pranja. U normalnim okolnostima,
preporucuje se doza od 15 g.

Ako je voda tvrda ili ako je posude iznimno zaprljano, treba staviti
25 g deterdzenta. Nakon stavljanja deterdzenta u rasprsivac,
zatvorite poklopac jer svi deterdzenti nisu jednaki i upute na
ambalazi deterdZzenta mogu se razlikovati.

Treba upozoriti korisnike da se premalom koli¢inom deterdzenta
posude necée ispravno odistiti, dok se prevelikom koli¢inom
deterdZzenta ne donose bolji rezultati ve¢ stvara otpad. Ne
upotrebljavajte prekomjernu koli€inu deterdZenta i istovremeno
doprinosite ograni€avanju Stete za okolis.

Intenzivno pranje

Kada upotrebljavate program
intenzivnog pranja, dodajte drugu
dozu deterdzenta od priblizno 15 g
(jedna jusna zlica).

Ovu dodatnu dozu treba staviti u mali
spremnik (pogledajte sliku)

PUNJENJE RASPRSIVACA SREDSTVA ZA
ISPIRANJE

Rasprsiva¢ ,B” sredstva za ispiranje nalazi se desno od
rasprSivaca deterdZenta i ima kapacitet od priblizno 130 ml.
Otvorite poklopac i ulijte dovoljnu koli¢inu tekuéine koja ¢e
potrajati za nekoliko pranja. Nastojte izbjecCi preoptereéenje.
Zatvorite poklopac.

Ovim aditivom, koji se automatski oslobada
tijekom zadnjeg ciklusa ispiranja, pomaze se
u brzom suSenju posuda i sprieCava
nastanak mrlja. Uvijek se preporucuje
upotrijebiti sredstvo za ispiranje.

Provjerite razinu sredstva za
ispiranje kroz ocicu
pokazivata ,A” koja se
nalazi u sredini rasprSivaca.

é A

PUNO - tamno .

REGULIRANJE SREDSTVA ZA ISPIRANJE
(od 1do 4).

Kontrola ,B” regulatora nalazi se ispod pokaziva¢a i moze se
okrenuti prstom, preporuceni je polozaj ,3”. Tvrdo¢a vode moze
se procijeniti na temelju naslaga ili razine suhoce.

Stoga je vazno ispravno reguliranje doze sredstva za ispiranje da
bi se ostvarili najbolji rezultati.

Nakon pranja,

.ako se pojave linije na posudu, smanijite koli¢inu za jedan
polozaj.

. ako se pojave bijele tocke, povecajte koli€inu za jedan polozaj.

DODAVANJE SOLI

Perilica posuda oprema se omekSivacem kojim se €isti kamenac
u vodi kojim bi se moglo prouzrokovati taloZzenje i osteéenje
perilice posuda. Na dnu perilice posuda nalazi se rasprSivac soli
za regeneriranje omeksivaca.

Element filtra jedinice omeksivaca treba se ponovno napuniti soli
posebno proizvedenoj za perilice posuda. Ova se sol moze kupiti
u obliku tableta ili granula.

PRAZNO - svijetlo @

Za dodavanje soli, odvijte Cep
rasprSivaca soli na dnu i ponovno
napunite rasprsivac.

Tijekom ove radnje prelit ¢e se
mala koli¢ina vode, ali nastavite
dodavati sol dok se rasprsiva¢ ne
napuni, odistite ostatke soli i
ponovno zategnite Cep.

T
Ako perilica posuda nije odmah potrebna, postavite
program Hladno ispiranje (,,Eco+Brzi program, dvije lampice
LED”) tako da se slana otopina koja se prelila moze ispustiti
iz spremnika.

Rasprsivac soli ima kapacitet od 1,5 kg radi jam&enja u&inkovite
uporabe uredaja, treba se ponovno napuniti s vremena na
vrijeme u skladu s reguliranjem jedinice omekSiva¢a vode.

Napomena: treba dodavati vodu dok se rasprSiva¢ ne prelije.
Ugradite perilicu posuda samo uz potpuno napunjen rasprsivac
soli.
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UPORABA

Reguliranje omeksivaca vode elektronickim programerom

Omeksivacem vode moze se tretirati voda sa stupnjem tvrdoée do 60 °Fh (francusko vrednovanje) ili 33 °Dh (njemacko vrednovanje)
putem 5 postavki. Postavke su navedene na plo€i u nastavku:

Tvrdoéa vode Tvrdoéa vode Upotreba Postavka omeksivaca vode
Razina regeneracijske
°fH (francuski) °dH (njemacki) soli
0 0-8 4 ne
1 9-20 5-11 da Lampica pokazivaca 1
2 21-30 12 -17 da Lampica pokazivaca 1+2
3 31-40 18 -22 da Lampica pokazivac¢a 1+2+3
4 41 -60 23-33 da Lampica pokazivaca 1+2+3+4

VAZNO

Perilica za sude UVIJEK mora biti isklju¢ena prije nego $to zapo€nete s ovim postupkom.
1. Drzite pritisnutim gumb ,ODABIR PROGRAMA” i istovremeno ukljuéite perilicu za posude pritiskanjem gumba za
»UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE” (oglasit ¢e se kratak zvu¢ni signal).

2. Drzite pritisnutim gumb ,,ODABIR PROGRAMA” barem 5 sekunda DOK se ne oglasi zvuéni signal. Pojavit ¢e se neke lampice
pokaziva¢a za ,,ODABIR PROGRAMA?” da bi se ukazalo na trenuta¢nu razinu postavke omeksivaca vode.

3. Ponovno pritisnite isti gumb za odabir potrebne razine omeksSivac¢a vode: svaki put kada se pritisne gumb, uklju€uje se jedna lampica
pokazivaca (razina omeksSivaca vode oznacava se brojem uklju€enih lampica). Za razinu 5, treperit e 4 lampice, za razinu 0 sve ée se
lampice iskljuciti.

4. |skljugite perilicu za posude pritiskom na gumb za ,,UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE” za potvrdivanje nove postavke.

UPOZORENJE! ) )
Ako ne mozete dovrsiti postupak, iskljucite perilicu za sude pritiskom na gumb za ,,UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE”
i ponovno pokrenite postupak od pocetka (1. KORAK).

Pl P2 P3 P4 P5 3h 6h 9h

—0—0—0—0 —0—0— ) ' PI__ P2 P3__ P4 PS5  P3+Express P
@ x6 —— O — 75°C  6S°C  45°C  50°C  Cold 70°c (W
Start Progr. .\l Express) ResetS  Reset O O & B2 i &,
| vy
Lampi L GUMB ZA ODABIR PROGRAMA
ce
LED PROGRAM PRANJA

Podatci za laboratorije za ispitivanje Op¢a usporedba programa

Ref. norme EN 60436:

1) Normalno optereéenje

2) Postavka sjaja: ,4”

3) Koli¢ina deterdzenta: 4 g za pretpranje, 10 za pranje

POTROSNUJA (glavni programi)*

Program Energija (kWh) Voda (L)
Univerzalno 1,25 15
Higijena+ 0,93 12
Eco 0,61 8
Brzi program 32’ 0,60 8

Potrosnja energije u isklju¢enom nacinu rada i u lijevom ukljuéenom nacinu rada: 0,5 W/1 W

* Vrijednosti se mjere u laboratoriju u skladu s europskom normom EN 60436 (potroSnja se moze
razlikovati ovisno o uvjetima uporabe).
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Popis za provjeru Sadrzaj programa Trajanje
g o e | e
g _|le| s |3
Program Opis RN - sl & | & | ¢ 3 )
golg | 2| 08| ol 8] © g g |3 52 | €
5.9 =185 |20 I s s = Ko c g
NG|N o |[E28T2|| & | o o 2 |2 &g <
CE|So| £ |S0s | .00 @ c c 2 o S Sa o
2E|l8c| @ |ZFae|ZFa|| S| B = g 98| So k)
> = = = = —_ = Q.
88|85 |o|asg|a8|| S| T ©) £ |58 &8 o
- Jedanput dnevno — za normalno
{_J g5°c |Normalno |zaprljane tave i drugo posude koje je E‘ IEI IE E‘ I§| ‘:] 65 °C D D 80
ostavljeno cijeli dan za pranje
o Jedanput dnevno — za veoma
E Higijena+ zaprljane tave i drugo posude koje je El |§| |§| El |§| D 75°C D D D 90
Hygienet ostavljeno cijeli dan za pranje
Program za normalno zaprljano
posude (najucinkovitije u smislu
kombinirane potroSnje energije °
ECO 45°C |F°° i vode za ovu vrstu posuda). El D D El D E, 45°C D 193
Program standardiziran u skladu s
normom EN 60436.
: Brzo pranje za posude koje se pere
Brzi . N o
R 32’ 50°C program 32' odmah nakon jela. Opterecenje |§| |§| El 50 °C D D 32
pranja za 4/6 osoba.
Kratko pretpranje hladnom vodom za
FH Hladno posude koje se pohranjuje u perilici |§| D 6
~L- pretpranje  [posuda dok ne budete spremni za
pranje Citavog posuda.

UPORABA

NEKI PRAKTICNI PODSJETNICIL...
- Za obavljanje programa pranja s punim optere¢enjem posuda, ispravno napunite stroj nakon svakog jela i obavite hladno pretpranje
izmedu svakog punjenja da biste uklonili mrlje i veCe ostatke hrane.

KAKO OSTVARITI DOBRE REZULTATE PRANJA

1) Postavite posude okrenuto prema dolje.

2) Pokusajte postaviti posude tako da medusobno ne dolazi u doticaj. Ako se ispravno postave, ostvarit cete bolje rezultate.

3) Prije stavljanja posuda u perilicu posuda, uklonite sve ostatke hrane (kosti, Skoljke, komadi mesa ili povrca, talog kave, kora voca,
pepeo cigareta itd.) kojima se mogu zacepiti istiecanje i mlazovi kraka za pranje.

4) Nakon dodavanja posuda, provjerite moze li se krak za pranje ispravno okretati.

5) Tave i drugo posude koje sadrzi osobito tvrdokorne Eestice hrane ili ostatke zagorjele hrane, treba se namakati u vodi s deterdzentom
za perilicu posuda.

6) Za ispravno pranje srebrnine:
a) - Odmah isperite srebrninu nakon uporabe, osobito ako je upotrijebljena s majonezom, jajima, ribom itd.
b) - Ne prskajte je deterdzentom.
c) - Drzite je podalje od drugih metala.

STO NAPRAVITI AKO...

Zelite zaustaviti perilicu posuda radi dodavanja jo$ posuda dok je pranje u tijeku. Otvorite vrata, dodajte posude i zatvorite vrata, a stroj
¢e se automatski ponovno pokrenuti.

S$TO NE SMIJETE PRATI...

Imajte na umu da nije svako posude prikladno za pranje u perilici posuda. Ne savjetujemo uporabu perilice posuda za pranje
termoplasti¢nih materijala, pribora za jelo s drvenom ili plasti€chom drSkom, lonaca za pirjanje s drvenom dr§kom, posuda od aluminija,
kristala, olovnog stakla, osim ako nije navedeno suprotno.

Odredeni ukrasi mogu izblijedjeti. Stoga je dobra ideja oprati samo jedan predmet posuda prije pranja ukupne koli¢ine da biste bili sigurni
da ostali nece izblijedjeti.

Takoder bi bilo pametno ne stavljati srebrni pribor za jelo s ru€kama od nehrdajuéeg Celika u perilicu posuda jer moze nastati kemijska
reakcija izmedu njih.

NAPOMENA: pri kupnji novog posuda ili pribora za jelo, uvijek provjerite jesu li prikladni za pranje u perilici posuda.

NAKON UPORABE - Nakon svakog pranja, zatvorite slavinu kojom se dovodi voda u perilicu posuda i pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljuivanje u polozaj za isklju¢ivanje. Ako se perilica posuda necée upotrebljavati neko vrijeme, preporucuje se poduzeti
sljedec¢e mjere opreza:

1 - obavite program pranja, ali bez posuda, da biste uklonili masnocu iz stroja,

2 - izvucite utikag,

3 - zatvorite slavinu za dovod vode,

4 - napunite rasprsivac sredstva za ispiranje,

5 - ostavite vrata lagano odSkrinuta,

6 - ostavite unutradnjost stroja Cistom,

7 - ako se stroj nalazi na mjestu gdje je temperatura niza od 0 °C, voda ostala u rasprSivacu moze se zamrznuti.

Stoga, preporucuje se povecati temperaturu iznad 0 °C, priblizno 24 sata prije ponovne uporabe stroja.
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CISCENJE
* Prije obavljanja ¢iS¢enja, morate:
* Odspojiti uredaj od dovoda elektricne energije i pricekati da se svi vruci dijelovi ohlade.
* Nikada ne upotrebljavajte abrazive, korozivne deterdZente, sredstva za izbjeljivanje ili kiseline. Izbjegavajte bilo kakve kisele ili luznate tvari
(limun, sok, ocat itd.) na emajliranim, lakiranim ili dijelovima od nehrdajuéeg Celika.
* EMAJLIRANI DIJELOVI:
Kada Ccistite emajlirane, lakirane ili kromirane dijelove, upotrebljavajte toplu sapunastu vodu ili nekausticni deterdzent. Za nehrdajuci celik,
upotrijebite odgovarajuéu otopinu za ¢iScenje.
* VITROKERAMICKA PLOCA ZA KUHANJE
Ne upotrebljavajte spuzvu koja je previSse mokra. Savjetuje se sve tvari koje se mogu lako rastopiti drzati podalje od plo¢e za kuhanje, npr.
plasti¢ne predmete, Secer ili proizvode na bazi Secera.
Odrzavanje:
- Stavite nekoliko kapi posebnog proizvoda za €iS¢enje na povrsinu plo€e za kuhanje.
- Izribajte tvrdokorne mrlje mekanom krpom ili lagano vlaznim kuhinjskim papirom.
- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok se povrsina ne ocisti.
- Nikada ne upotrebljavajte abrazivna sredstva, metalnu Zicu ili oStre predmete za CiS¢enje staklenih vrata pecnice jer tako mozete razbiti staklo.
Tvrdokorne mrlje:
- Stavite nekoliko kapi posebnog proizvoda za €iS¢enje na povrsinu ploCe za kuhanje.
- Struzite strugalicom drzeéi je pod kutom od 30° u odnosu na plo¢u za kuhanje dok mrlje ne nestanu.
- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok se povrSina ne ocisti.
- Ponovite po potrebi.
Strugalicom s britvom neée se ostetiti povrSina ako je drzite pod kutom od 30°.
Nikad ne ostavljajte strugalicu s britvom unutar dohvata djece.
Nekoliko podsjetnika:
Cestim CiS¢enjem stvara se zastitni sloj koji je neophodan za sprjeCavanje ogrebotina i troSenja.
Provjerite je li povrSina Cista prije ponovne uporabe ploce za kuhanje.
Tragove vode mozete ukloniti pomoc¢u nekoliko kapi bijelog octa ili soka od limuna. Zatim obriSite upijajuc¢im papirom i dodajte nekoliko kapi
posebne tekucine za CiSéenje.
PovrSina od staklene keramike moze izdrzati struganje posuda s ravnim dnom, no uvijek je bolje podignuti ih pri premjestanju.

CISCENJE

* OSVJETLJENJE PECNICE

Zarulja i pripadajuci poklopac izraduju se od materijala otpornih na visoke temperature: 230 V— E 14 baza — 15 W — Temperatura 300 °C min. Zamjena
zarulje: odspojite napajanje od peénice prije pokuSavanja zamjene lampice. Pri¢ekajte da se pecnica ohladi prije obavljanja bilo kakvih radniji.

Za zamjenu neispravne zarulje, odvijte stakleni poklopac, odvijte zarulju, zamijenite je zaruljom iste vrste i nakon zamjene neispravne Zarulje,
ponovno zavijte zastitni stakleni poklopac.

* DODATNA OPREMA

Polica pe¢nice — posuda za slastice: ne Cistite policu peénice grubim abrazivima, grubim spuzvicama ili ostrim predmetima. Upotrijebite krpu
iscijedenu u vrucoj sapunastoj vodi. Isperite Cistom vodom, a zatim osusite.

Plitica za prikupljanje kapanja: nakon rostilja, izvadite pliticu za prikupljanje kapanja iz pecnice i ulijte masnoc¢u u spremnik. Operite i isperite pliticu za
prikupljanje kapanja u veoma vruc¢oj vodi uporabom spuzve i praska za pranje. Ako je i dalje zamrljana ljepljivom hranom, uronite je u sapunastu vodu.
Plitica za prikupljanje kapanja moze se ocistiti u perilici posuda. Nikada ne vracajte pliticu za prikupljanje kapanja natrag u pecnicu ako je i dalje prijava.

* STAKLO VRATA PECNICE
Preporucuje se obrisati staklo vrata peénice upijaju¢im papirom nakon svakog ciklusa pripremanja. Ako je postoji tvrdokorno zaprljanje, staklo
se moze odistiti sredstvom za €iS¢enje i spuzvom.

* VRATA PECNICE:

Moguce je ocistiti vrata pe¢nice dok su u polozaju ili nakon uklanjanja.

Za uklanjanje vrata, napravite sljedece:

. potpuno otvorite vrata,

. otpustite kuke,

. povucite vrata prema gore, djelomi¢no ih zatvarajuci, dok se ne oslobode.

Za ponovno postavljanje, pazite da pazljivo postavite Sarke; pomocu ureza ispod njih mozete ispravno postaviti Sarke.
Nakon §to se vrata vrate na pripadajuce oslonce, postavite Sarke u pocetni polozZaj.

* PLINSKI PLAMENICI: Plamenike mozete odistiti sapunastom vodom. Da biste im vratili izvorni sjaj, upotrijebite sredstvo za c&iSéenje
nehrdajuceg Celika za domacinstva. Nakon &iS¢enja, osusite plamenike i zamijenite.

Vazno je ispravno zamijeniti plamenike.

Kromirane resetke i plamenici

Kromirane reSetke i plamenici ¢esto gube boju tijekom uporabe.

Time se ne utje€e na funkcionalnost ploc¢e za kuhanje.

* Oprez: Pazite da voda ne dospije u plamenike.
Nasa sluzba za pomo¢ nakon prodaje moze dostaviti rezervne dijelove po potrebi.

* POKLOPAC: nakon $to se kombinirani uredaj Trio ohladi, oCistite sapunastom vodom i osusite Cistom krpom. Prije podizanja poklopca,
pobrinite se da se ukloni sve §to se moze proliti.

* UPRAVLJANJE OTPADOM | ZASTITA OKOLISA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj elektricnoj i elektroni¢koj opremi (WEEE). Oprema WEEE sadrzi
oneciscéujuce tvari (koje mogu imati negativan uc¢inak na okoli§) i bazne elemente (koji se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je podvrgnuti
postizanju cilja da oprema WEEE ne postane ekolo$ki problem. Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

- Oprema WEEE ne smije se zbrinjavati kao kuéanski otpad;

- Opremu WEEE treba odnijeti na namjenska podrucja za prikupljanje kojima upravlja gradsko vijece ili registrirano poduzece.

U mnogim drzavama, za veliku opremu WEEE dostupno je prikupljanje ku¢anskog otpada. Pri kupnji novog uredaja, stari uredaj mozete vratiti
prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo ako je uredaj iste vrste ili ima jednake funkcije kao i kupljeni uredaj.

CUVANJE | POSTOVANJE OKOLISA
Kad god je to moguce, upotrijebite poklopac za pokrivanje tave. Regulirajte plamen tako da se ne preklapa s promjerom tave.
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RJESAVANJE PROBLEMA

NE ZABORAVITE! Pe¢nica i perilica posuda ne smiju se upotrebljavati istovremeno.

Ako perilica posuda ne bude radila, prije kontaktiranja servisnog centra, obavite sljedeée provjere:

KVAR

UZROK

RJESENJE

1 — Stroj uopce ne radi

Utikac nije ispravno spojen

Priklju€ite strujni utika¢

U/l gumb nije pritisnut

Pritisnite gumb

Nema struje

Provjerite dovod elektricne energije

Vrata su otvorena

Zatvorite vrata

2 — Strojem se ne povlaci voda

Pogledajte uzroke za br. 1

Provjerite

Slavina za vodu je zatvorena

Otvorite slavinu za vodu

Izbornik programa nije na ispravnom polozaju

Okrenite izbornik programa na ispravan
polozaj

Ulazno je crijevo savijeno

Izravnajte savijene dijelove crijeva

Filtar ulaznog crijeva je blokiran

Ocistite filtar na kraju crijeva

3 - Strojem se ne izbacuje voda

Filtar je prljav

Ocistite filtar

Izlazno je crijevo iskrivljeno

Izravnajte izlazno crijevo

Nastavak izlaznog crijeva nije ispravno priklju¢en

Pazljivo se pridrzavajte uputa za priklju€ivanje
izlaznog crijeva

Izlazni priklju€ak na zidu usmjeren je prema dolje
umjesto prema gore

Nazovite kvalificiranog tehnic¢ara

4 — Strojem se neprekidno izbacuje voda

Polozaj izlaznog crijeva je prenizak

Podignite izlazno crijevo barem 40 cm iznad
razine tla

5 — Ne Cuje se okretanje kraka za prskanje

Prevelika koli¢ina sredstva za pranje

Smanijite koli¢inu sredstva za pranje

Predmetom se sprjeCava okretanje kraka

Provjerite

Ploc¢a i ¢aSica filtra vrlo su prljavi

Ocistite plocu i ¢asicu filtra

6 — Na elektroni¢kom uredaju bez zaslonu:
lampica pokazivaca ,,Eco” i lampica pokazivaca
»br. 17, sa zvuénim signalom

Zatvorena je ulazna slavina vode

Iskljucite uredaj — otvorite slavinu — ponovno
postavite ciklus

7 — Posude je samo djelomi€éno oprano

Pogledajte uzroke za br. 5

Provjerite

Dna tava nisu dobro oprana

Ostaci zagorjele hrane moraju se namakati
prije stavljanja tava u perilicu za posude

Rubovi tava nisu dobro oprani

Promijenite polozaj tava

Krak za prskanje je blokiran

Uklonite krak za prskanje tako da odvijete
prstenastu maticu u smjeru kazaljke na satu i
operite ga pod teku¢éom vodom

Posude nije dobro postavljeno

Ne stavljajte komade posuda preblizu jedan
drugom

Kraj izlaznog crijeva je u vodi

Kraj izlaznog crijeva ne smije doci u doticaj s
vodom za istjecanje

Izmjerena je neto¢na koli¢ina deterdzenta;
deterdzZent je stari tvrd

Povecajte mjeru prema tome koliko je prljavo
posude i promijenite deterdzent

Slavina rasprsivaca soli nije dobro zatvorena

Potpuno zategnite.

Program pranja nije dovoljno temeljit

Odaberite jaci program

8 — Na posudu se pojavljuju bijele mrije

Voda je pretvrda

Provjerite razinu soli i sredstva za ispiranje te
regulirajte koli¢inu. Ako kvar bude i dalje
prisutan, obratite se servisnom centru

9 — Buka tijekom pranja

Posude udara jedno o drugo

Bolje postavite posude na koSaru

Krak koji se okrece udara o posude

Bolje postavite posude

10 — Posude nije potpuno suho

Protok zraka nije dovoljan

Ostavite vrata perilice za sude otvorenim
nakon zavrSetka programa pranja da bi se
posude prirodno osusilo
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

» Durante la cottura I'umidita potrebbe condensarsi all'interno della cavita del forno o sul vetro dello
sportello. Questa condizione € normale. Per ridurre questo effetto, dopo I'accensione attendere
10-15 minuti prima di collocare gli alimenti nel forno. In ogni caso, la condensa scompare quando il
forno raggiunge la temperatura di cottura.

* Per cuocere la verdura, utilizzare un contenitore dotato di coperchio invece di un vassoio aperto.

« Evitare di lasciare gli alimenti nel forno per piu di 15-20 minuti dopo la cottura.

* Tenere lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore a 8 anni, a meno che non vengano
sorvegliati continuamente.

* Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno 8 anni, da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei relativi pericoli.

* Questo elettrodomestico non deve essere usato da persone (bambini inclusi) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali oppure senza esperienza e conoscenza sufficiente del suo utilizzo, a meno
che cid non avvenga sotto la sorveglianza di una persona responsabile della loro sicurezza o siano
state fornite le istruzioni per il suo utilizzo.

* Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

* Questo elettrodomestico & destinato all'uso domestico e a utilizzi simili come quelli di seguito indicati:
- Zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri ambienti lavorativi.

- Case coloniche.

- Clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali.

- Bed & breakfast.

L'uso di questo elettrodomestico in ambienti diversi da quelli domestici o per scopi diversi dall'impiego
domestico, ad esempio I'uso commerciale da parte di utenti esperti o qualificati, € escluso anche nelle
applicazioni sopra indicate.

Usi dell'elettrodomestico diversi da quelli qui descritti possono ridurne la durata e annullarne la
garanzia del produttore.

Eventuali danni all'elettrodomestico oppure altri danni o perdite dovute all'uso diverso dal quello
domestico (anche se in ambienti domestici) non saranno ammessi dal produttore nella misura massima
consentita dalla legge.

* Non lasciare aperto lo sportello poiché potrebbe causare rischi (ad es. potrebbe far inciampare).

* AVWERTENZA!

Coltelli e altri utensili taglienti devono essere caricati nel cestello con le punte rivolte verso il basso o
in posizione orizzontale.

* Se I'elettrodomestico € collocato su pavimenti in moquette, occorre particolare attenzione affinché le
prese d'aria inferiori non risultino ostruite.

Accertarsi che la spina dell'elettrodomestico sia accessibile dopo l'installazione.

* L'elettrodomestico deve essere collegato alla rete idrica con raccordi nuovi.

* Non riutilizzare i raccordi.

* La pressione idrica deve essere compresa tra 0,08 e 0,8 MPa. Se la pressione ¢ inferiore al minimo
consentito, consultare I'assistenza per ottenere istruzioni.

 Prima di collegare I'elettrodomestico alla rete elettrica, & importante accertarsi:

1. che la presa di corrente sia collegata correttamente a terra;

2. che larete elettrica sia conforme ai requisiti energetici riportati sulla targhetta contenente i dati tecnici
dell'elettrodomestico.

* Il funzionamento dell'elettrodomestico alle frequenze nominali non richiede interventi o installazioni
supplementari.

* AVWERTENZA!

Accertarsi che il prodotto sia collegato correttamente a terra.

Se la messa a terra non & adeguata, toccando le parti metalliche dell'elettrodomestico si potrebbe
avvertire una dispersione elettrica dovuta alla presenza di un dispositivo di soppressione delle
interferenze radio.

* Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni dovuti alla mancata messa a terra della
macchina.

* Accertarsi che la lavastoviglie non schiacci i cavi elettrici.

* Non staccare la spina dalla presa di corrente tirando il cavo o I'elettrodomestico.

* In generale, I'uso di adattatori, spine multiple e/o prolunghe & sconsigliato.

* Non toccare mai I'elettrodomestico con le mani o i piedi bagnati o umidi.

* Non utilizzarlo a piedi nudi.

* Non lasciare I'elettrodomestico esposto alle intemperie (pioggia, sole ecc.).
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

» Appoggiarsi o sedersi sullo sportello aperto della lavastoviglie potrebbe farla ribaltare.

* Se I'elettrodomestico si rompe o smette di funzionare correttamente, spegnerlo, staccare la mandata
idrica e non manometterlo. | lavori di riparazione devono essere effettuati solo da un tecnico
dell'assistenza autorizzato e i ricambi devono essere solo quelli originali. L'inosservanza di quanto
sopra indicato puo implicare gravi conseguenze per la sicurezza dell'elettrodomestico.

* L'acqua rimasta nella macchina o sulle stoviglie alla fine del programma di lavaggio non deve essere
ingerita.

* La lavastoviglie e progettata per utensili da cucina normali.

Oggetti contaminati da benzina, vernice, tracce di acciaio o ferro, sostanze chimiche corrosive, acidi o
alcali non devono essere lavati in lavastoviglie.

* AVWERTENZA: I'elettrodomestico e i componenti accessibili diventano molto caldi durante l'uso. Non
toccare le resistenze.

* La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza supervisione.

« AVWERTENZA: la cottura con oli o grassi pud essere pericolosa e pud causare incendi se il piano
cottura rimane incustodito.

* In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua; spegnere l'elettrodomestico e coprire
la fiamma con un coperchio o una coperta antincendio.

* AVWERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare oggetti sulle superfici di cottura.

* AVWERTENZA: se la superficie € incrinata, spegnere l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse
elettriche.

* Durante l'uso, l'elettrodomestico diventa caldo. Non toccare le resistenze all'interno del forno.

« AVWERTENZA: durante l'uso, i componenti accessibili potrebbero diventare caldi. Tenere lontani i
bambini.

* Non adoperare detersivi aggressivi e abrasivi o raschietti metallici affilati per pulire il vetro dello
sportello del forno, il coperchio del piano cottura in vetro o la superficie del piano cottura in vetro,
altrimenti la superficie potrebbe graffiarsi e il vetro potrebbe frantumarsi.

* Scollegare l'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare operazioni di manutenzione o altre
attivita simili.

* Il forno deve essere spento prima di rimuovere la protezione, dopo la pulizia, e la protezione deve
essere rimontata seguendo le istruzioni.

* Per questo forno utilizzare solo la sonda per la temperatura consigliata

* AVWERTENZA: non rimuovere mai la guarnizione dello sportello del forno.

« Utilizzare il forno solo per gli scopi previsti, cioé solo per la cottura di alimenti; altri usi, ad es. come
fonte di calore, sono considerati impropri e quindi pericolosi. Il produttore non pud essere ritenuto
responsabile di eventuali danni causati da usi errati, impropri o irragionevoli.

* Quando si colloca il ripiano interno, accertarsi che il blocco sia diretto verso l'alto e verso la parte
posteriore della cavita. Il ripiano deve essere totalmente inserito nella cavita.

* Quando si inserisce il vassoio della griglia, accertarsi che il bordo antiscivolo sia orientato verso il
fondo e verso l'alto.

* Non utilizzare elettrodomestici a vapore o spruzzatori ad alta pressione per le

operazioni di pulizia.

» Eventuali fuoriuscite devono essere rimosse dal coperchio prima dell'apertura.

* Lasciare raffreddare la superficie del piano cottura prima di chiudere il coperchio.

- ATTENZIONE: i coperchi di vetro possono frantumarsi quando si riscaldano. Spegnere tutti i bruciatori
prima di chiudere il coperchio.

* Non fissare con gli occhi gli elementi del piano cottura della lampada alogena, se presente.

* Utilizzare solo le protezioni per il piano cottura progettate dal produttore dell'elettrodomestico da
cucina o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per I'uso come protezioni idonee
o incorporate nell'elettrodomestico. L'uso di protezioni inappropriate pud causare incidenti.

* Non collocare sul piano cottura oggetti metallici (ad es. coltelli, forchette, cucchiai o coperchi).
Potrebbero riscaldarsi.

* Non toccare le zone calde durante I'uso o subito dopo l'uso.

* Non collocare oggetti sul pannello dei comandi.

* AVWERTENZA: per evitare il rischio di scosse elettriche, accertarsi che I'elettrodomestico sia spento
prima di sostituire la lampada.

» Se I'elettrodomestico & collocato su una base, predisporre opportuni accorgimenti per evitare che
scivoli dalla base.

* Per evitare che l'elettrodomestico si surriscaldi, non installarlo dietro uno sportello decorativo.
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

* Il collegamento alla fonte di alimentazione deve essere effettuato da un professionista
adeguatamente qualificato. Per un'installazione conforme alle norme vigenti in materia di sicurezza, il
prodotto deve essere collegato solo tramite un interruttore omnipolare con separazione dei contatti
conforme ai requisiti per la categoria di sovratensioni Ill, tra I'elettrodomestico e la fonte di
alimentazione. L'interruttore omnipolare deve essere in grado di sostenere il carico massimo collegato
e deve essere conforme alle norme vigenti. Il cavo di terra giallo-verde non deve essere interrotto
dall'interruttore. L'interruttore omnipolare utilizzato per il collegamento deve essere facilmente
accessibile quando I'elettrodomestico € installato. Il collegamento alla fonte di alimentazione deve
essere effettuato da un professionista adeguatamente qualificato, rispettando la polarita del forno e
della fonte di alimentazione. Per il distacco dell'alimentazione incorporare un interruttore nel cablaggio
fisso in conformita alle norme sui cablaggi.

+ Se il cavo di alimentazione si danneggia, deve essere sostituito con un cavo o un fascio di conduttori
reperibili presso il fabbricante o rivolgendosi all'assistenza clienti. Questa operazione deve essere
effettuata da un professionista qualificato. Il cavo di alimentazione deve essere di tipo HO5V2V2-F.
Il conduttore di terra (giallo-verde) deve essere circa 10 mm piu lungo degli altri conduttori. Per
eventuali riparazioni, rivolgersi esclusivamente all'assistenza clienti e chiedere che vengano utilizzati
ricambi originali. In caso contrario, la sicurezza dell'elettrodomestico potrebbe compromettersi e la
garanzia potrebbe essere annullata.

* Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un tecnico
dell'assistenza o da una persona con analoga qualifica per evitare rischi.

* ATTENZIONE: per evitare pericoli dovuti a un reset accidentale del disgiuntore termico, questo
elettrodomestico non deve essere alimentato tramite un dispositivo di commutazione esterno (ad es.
un timer) o collegato a un circuito soggetto ad accensioni e spegnimenti regolari.

« Utilizzare la nuova serie di tubi fornita con l'elettrodomestico e gettare via i tubi vecchi.

* Questo elettrodomestico deve essere installato in conformita alle norme vigenti e deve essere
utilizzato solo in uno spazio ben ventilato. Consultare attentamente le istruzioni prima di installare o
utilizzare questo elettrodomestico.

* Queste istruzioni sono valide solo se I'elettrodomestico riporta il simbolo del paese. Se
I'elettrodomestico & sprovvisto di questo simbolo, fare riferimento alle istruzioni tecniche che forniscono
le indicazioni necessarie per la modifica dell'elettrodomestico per adattarlo alle condizioni di impiego
del proprio paese.

* Prima dell'installazione, accertarsi che le condizioni della rete di distribuzione locale (natura e
pressione del gas) e la regolazione dell'elettrodomestico siano compatibili.

*Le cor)1dizioni di regolazione per questo elettrodomestico sono riportate sull'etichetta (o sulla targhetta
dei dati).

* Questo elettrodomestico non & collegato a un dispositivo di evacuazione dei prodotti della
combustione. Deve essere installato e collegato in conformita alle norme vigenti in materia di impianti.
Prestare particolare attenzione ai requisiti pertinenti in materia di ventilazione.

* L'uso di un elettrodomestico per la cottura a gas produce calore e umidita nell'lambiente in cui
e installato. Accertarsi che la cucina sia ben ventilata: tenere aperti i fori di ventilazione naturale o
installare un dispositivo di ventilazione meccanica (cappa aspirante meccanica). L'uso intensivo e
prolungato dell'elettrodomestico puo richiedere una ventilazione supplementare, ad es. I'apertura di
una finestra o una ventilazione piu efficace, o l'incremento del livello di ventilazione meccanica, se
disponibile.

+ AVWERTENZA: i componenti accessibili diventano caldi quando si utilizza il grill. Tenere lontani i
bambini. E disponibile un mezzo di protezione supplementare per evitare contatti con lo sportello del
forno. Questo componente deve essere montato quando € probabile la presenza di bambini.

- Per un corretto utilizzo del forno, evitare di collocare alimenti a contatto diretto con le griglie e i vassoi;
utilizzare carta da forno e/o contenitori speciali.

* Non cucinare mai gli alimenti direttamente sul piano cottura in vetroceramica. Adoperare sempre
utensili da cucina adeguati.

* Collocare la pentola sempre al centro dell'unita su cui avviene la cottura.

* Non utilizzare la superficie per tagliare.

* Non strisciare gli utensili da cucina sul piano cottura.

* Non riporre oggetti pesanti al di sopra del piano cottura. Se cadono sul piano cottura, possono
danneggiarlo.

* Non adoperare il piano cottura come superficie di lavoro.

* Non appoggiare pellicole di alluminio o contenitori di plastica sulle zone scaldanti.

* Per evitare il rischio di ustioni gravi, si raccomanda di tenere i bambini lontani dalle zone di cottura
mentre sono accese e fino a quando rimane accesa la spia del calore residuo quando sono spente.

* Attenzione: rischio di ribaltamento

* E necessario applicare i fermi @

antiribaltamento. Seguire le istruzioni fornite con le staffe incluse nel prodotto.
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RIMOZIONE DELL'ELETTRODOMESTICO DALL'IMBALLO

All'interno dell'elettrodomestico & reperibile I'opuscolo e, per il modello a gas, un sacchetto con il seguente contenuto:
- nuovi ugelli per il cambio di gas (gas butano G30 28-30 mbar o gas propano G31-37 mbar), se occorre modificare il tipo di gas;
- un terminale per gas naturale e un terminale per gas butano o propano con guarnizione, per il collegamento tramite un tubo di gomma morbida.

RACCOMANDAZIONI

PER OTTIMIZZARE L'USO DELL'ELETTRODOMESTICO,
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI.

E preferibile conservare le istruzioni per l'installazione e I'uso per
eventuali future consultazioni. Prima di installare
I'elettrodomestico, prendere nota del numero di serie qualora fosse
necessario ottenere assistenza dal servizio post-vendita.

. La targhetta di identificazione si trova sulla parte posteriore
dell'elettrodomestico Trio.

L'AZIENDA NON SARA RESPONSABILE DEL MANCATO
RISPETTO DELLE ISTRUZIONI FORNITE NEL PRESENTE
DOCUMENTO.

NOTE IMPORTANTI

* L'installazione del gas dell'elettrodomestico e il collegamento
elettrico devono essere effettuati da un installatore approvato o
un tecnico con qualifiche simili.

* Trio si compone di 3 elementi: piano cottura, forno e lavastoviglie.
Per motivi di sicurezza non apportare mai modifiche a questo
elettrodomestico.

* Questo elettrodomestico € stato progettato solo per uso domestico.
» Se l'elettrodomestico Trio presenta anche minimo difetto, non
collegarlo. Staccare I'alimentazione elettrica e rivolgersi
immediatamente un tecnico dell'assistenza autorizzato.

* Se la superficie & incrinata, spegnere I'elettrodomestico per evitare
il rischio di scosse elettriche.

- Non appoggiarsi agli sportelli e non consentire ai bambini di farlo.
* Dopo ogni utilizzo, & preferibile pulire I'elettrodomestico Trio.
In questo modo, si evita I'accumulo di sporco o grasso che si ricuoce
e brucia, producendo fumo e odori sgradevoli.

* Non conservare prodotti infiammabili nell'elettrodomestico Trio, in
quanto potrebbero prendere fuoco se I'elettrodomestico viene
acceso inavvertitamente.

* Nel caso di piani cottura con lampade alogene, non fissare con gli
occhi le piastre durante l'uso.

* Per l'inserimento o la rimozione di un piatto dal forno, adoperare
guanti da forno.

* Non rivestire le pareti del forno con pellicole di alluminio o protezioni
monouso reperibili in commercio. Le pellicole di alluminio o altre
protezioni a contatto diretto con lo smalto caldo potrebbero fondere
e causare danni interni.

» L'uso di oli e grassi durante la cottura richiede una sorveglianza
continua del processo di cottura, poiché possono prendere fuoco
facilmente.

* Precauzioni riguardanti il coperchio del piano cottura (per il modello
a gas):

- Durante I'uso, tenere il coperchio del fornello in posizione verticale.
- Prima di aprire il coperchio, rimuovere eventuali oggetti appoggiati
per evitare fuoriuscite.

- Prima di chiudere il coperchio, lasciare raffreddare tutte le parti
calde del fornello.

- Non riporre oggetti pesanti o metallici sul coperchio.

*Se occorre smaltire una vecchia lavastoviglie, rimuovere lo
sportello per evitare il rischio che i bambini possano rimanere
intrappolati all'interno dell'elettrodomestico.

« La lavastoviglie & stata realizzata con materiali riciclabili, per cui
puo essere smaltita nel rispetto dell'ambiente.

* Accertarsi che la lavastoviglie non schiacci i cavi elettrici.

« L'uso di adattatori, spine multiple e/o prolunghe € sconsigliato.

* Per eventuali domande relative al cavo di alimentazione elettrica,
rivolgersi all'assistenza post-vendita o a un tecnico qualificato.

* Se I'elettrodomestico & collocato su pavimenti in moquette, occorre
particolare attenzione affinché le prese d'aria inferiori non risultino
ostruite.

L'inosservanza di quanto sopra indicato puo implicare gravi
conseguenze per la sicurezza dell'elettrodomestico.

CANDY puo apportare modifiche a seguito di miglioramenti tecnici
per migliorare la qualita dei suoi prodotti.

| componenti di questo elettrodomestico destinati al contatto con gli
alimenti sono conformi ai regolamenti della Direttiva CEE 89/109.
Questo elettrodomestico € conforme alla Direttiva europea
2009/142/CE (GAD) e a partire dal 21/04/2018 al regolamento sugli
elettrodomestici a gas 2016/426 (GAR).

L'applicazione del marchio sul prodotto ne garantisce la
conformita a tutti i requisiti europei in materia di sicurezza,
salute e ambiente previsti dalle leggi vigenti.

-232-
Mod: 220 - 240V~
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=

DATI TECNICI

142 - 143 cm (Modeli me kapak pianure)

86,5-87,5cm

59,6 cm
TRIO
TIPO / Riferimento TRI 58 TRI 5
4 gas 3 gas + 1 elettr. 4 elettr.
Posizione
Anteriore a sinistra Brlfja%%tgre Brlfja%%tgre HiLight @ 180
Posteriore a sinistra i’;ﬂgg&i _E.P.@180 | HiLight @ 220
Posteriore a destra 3:?:;:;?&3 El?rj:rleaut)(i)c;i HiLight @ 140
. Bruciatore Bruciatore L
Anteriore a destra ausiliario ausiliario HiLight @ 140
Dispositivo di sicurezza si }
fiamma
Accensione Si -
Classe di installazione 2 sottoclasse 1 -
Tipo di gas installato / potenza
Potenza del gas in kW 8,75 7 -
G20 20 mbar (N.G.) litri/h 833 666 -
Kit iniettore alternativo per gas GPL disponibile nell'imballo
Potenza del gas in kW 8,75 7 -
G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -
Lavastoviglie
Coperti (EN50242) 6 6 6
Consumo idrico 8 8 8
Pressione idrica: min 0,08 MPa, max 0,08 MPa
Potenza nominale in ingresso
Tensione (V) - Frequenza (Hz) 220-240V /50 Hz
Potenza elettrica 2100 | 3600 | 8700

Il tubo flessibile deve essere montato in modo tale che non attraversi
spazi in cui possa essere schiacciato, piegato o danneggiato in

qualsiasi modo.
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INSTALLAZIONE

AVVERTENZA:

L'installazione di un elettrodomestico puo rivelarsi un'operazione complicata e, se non viene eseguita correttamente, puo
pregiudicare gravemente la sicurezza dell'utente. Questa operazione, quindi, deve essere effettuata da un professionista
qualificato in conformita ai regolamenti tecnici vigenti.

Qualora l'installazione fosse eseguita da una persona non qualificata, contravvenendo a questa raccomandazione, il
produttore declina ogni responsabilita per eventuali problemi tecnici, indipendentemente dai conseguenti danni materiali o
lesioni personali.

Se il fornello e collocato su una base, predisporre opportuni accorgimenti per evitare che scivoli dalla base.

MODELLO A GAS

1.1 POSIZIONE ADATTA 4
- Questo elettrodomestico deve essere installato in conformita alle norme vigenti e deve essere utilizzato solo
in uno spazio ben ventilato. Consultare attentamente le istruzioni prima di installare o utilizzare questo
elettrodomestico.

- Un elettrodomestico per la cottura a gas produce calore e umidita nell'area in cui € installato. Per tale motivo,
€ opportuno garantire una buona ventilazione mantenendo aperti tutti i passaggi naturali dell'aria o installando
una cappa aspirante con una canna fumaria di scarico. L'uso intensivo e prolungato dell'elettrodomestico pud
richiedere una ventilazione supplementare, ad esempio I'apertura di una finestra o un aumento della velocita
della ventola elettrica, se presente.

- Se non ¢é possibile installare una cappa, € necessario montare una ventola elettrica su una parete esterna
o su una finestra per garantire un'adeguata ventilazione. La ventola elettrica dovrebbe essere in grado di |, =
effettuare un ricambio d'aria completo in cucina 3-5 volte ogni ora. L'installatore deve attenersi alle norme ' i i
nazionali pertinenti.

* Requisiti per il tecnico prima dell'installazione dell'elettrodomestico:

- Verificare la compatibilita tra I'elettrodomestico Trio e I'impianto del gas. La targhetta sul piano cottura indica
il tipo di gas per cui & progettato I'elettrodomestico. Il collegamento alla rete di alimentazione del gas o alla
bombola del gas deve essere effettuato dopo aver controllato che sia regolato per il tipo di gas con cui sara
alimentato. Se non & regolato correttamente, consultare le istruzioni nei paragrafi seguenti per modificare
l'installazione del gas.

\_ Figura 1 Y,

L'elettrodomestico Trio & impostato in fabbrica per I'uso con il gas di tipo indicato sull'imballo e riportato anche sulla targhetta applicata
al fornello.

Gas naturale G 20-20 mbar / G25-25 mbar: gas principale.

- Se necessario, cambiare il gas.

Per adattare il fornello con bruciatori a gas, applicare ugelli idonei che forniscano la portata nominale (come descritto nel paragrafo
relativo alla modifica del gas).

* Requisiti di installazione per il tecnico:

Tutte le operazioni devono essere effettuate con I'alimentazione elettrica scollegata.

Trio € un elettrodomestico di classe 2, sottoclasse 1; i mobili adiacenti all'elettrodomestico non devono essere piu alti della parte superiore
dell'elettrodomestico.

- Se I'elettrodomestico Trio viene montato accanto a un mobile su uno dei lati, la distanza tra I'elettrodomestico e il mobile deve essere
pari o superiore a 15 cm (v. Figura 1), mentre la distanza tra I'elettrodomestico e la parete posteriore deve essere pari 0 superiore a
5,5 cm. La distanza tra I'elettrodomestico e altre unita o elettrodomestici sovrastanti (ad es. una cappa aspirante) non deve essere
inferiore a 70 cm (Figura 1).

- La cucina e dotata di piedini regolabili per un perfetto livellamento sul pavimento.

- Effettuare il collegamento del gas all'impianto in base all'alimentazione del gas.

- Effettuare i collegamenti elettrici del fornello in conformita a quanto indicato nel paragrafo relativo ai collegamenti elettrici.

- Se il tipo di gas € stato modificato, regolare la portata minima di ogni bruciatore a gas (come descritto nel paragrafo relativo alla modifica
del tipo di gas).

- Collegare I'elettrodomestico Trio alla rete idrica e allo scarico dell'acqua (v. paragrafo relativo al collegamento idrico).

QUALUNQUE MODIFICA APPORTATA ALL'INSTALLAZIONE DEL GAS DEVE ESSERE ANNOTATA SULLA TARGHETTA
AFFISSA AL FORNELLO.

* COLLEGAMENTO DEL GAS

Deve essere effettuato in conformita alle normative vigenti nel paese di installazione (solo per il Regno Unito: per legge l'installazione
del gas deve essere effettuata da un installatore "Gas Safe"). In tutti i casi, sul tubo di alimentazione del gas €& dotato di rubinetto di
arresto, regolatore o dispositivo di erogazione del gas propano con regolatore. Adoperare solo valvole, regolatori e tubi flessibili con
terminazioni a cui & affisso il marchio ufficiale del paese di installazione.

Collegamento del gas in base all'impianto:

Tubo flessibile rinforzato per gas naturale con raccordi meccanici (1) - Tubo di gomma morbida (2)
Tubo flessibile rinforzato per butano con raccordi meccanici (1) - Tubo di gomma morbida (2)
Tubo flessibile rinforzato per propano con raccordi meccanici (1) - Tubo di gomma morbida (2)

1 - Purché il tubo flessibile possa essere ispezionato per tutta la sua lunghezza.

2 - Purché il tubo di gomma morbida possa essere ispezionato per tutta la sua lunghezza, che non deve essere superiore a 1,5 metri, e
sia dotato di appositi morsetti alle estremita.

I tubi morbidi e flessibili 1 e 2 con raccordi meccanici devono essere disposti lontani da eventuali fiamme e non possano essere deteriorati

dai gas della combustione, dai componenti caldi del fornello o da eventuali fuoriuscite di alimenti caldi.

Il tubo flessibile deve essere montato in modo tale che non attraversi spazi in cui possa essere schiacciato, piegato o danneggiato in

qualsiasi modo.
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* | COLLEGAMENTI POSSONO SONO TRE:

* COLLEGAMENTO DEL TUBO RIGIDO
Deve essere collegato direttamente ai raccordi del collettore.

* COLLEGAMENTO MEDIANTE TUBO FLESSIBILE CON RACCORDI MECCANICI
Questo tipo di collegamento é preferibile.
Avvitare i dadi del tubo direttamente sul raccordo del collettore da una parte e sul rubinetto di arresto del tubo dall'altra.

* COLLEGAMENTO MEDIANTE TUBO MORBIDO IN GOMMA
Questo tipo di collegamento & sconsigliato.
Pud essere effettuato solo per impianti vecchi che non consentono altre scelte.

Avvitare il terminale conforme (2).

Applicare il tubo morbido al raccordo all'estremita da un lato e all'uscita del regolatore o della valvola dall'altro.

(2) In tutti i casi, accertarsi che la guarnizione sia montata. Dopo le operazioni di collegamento, verificare la tenuta stagna con acqua
saponata. E severamente vietato la prova con la fiamma.

Avvertenza: se nelle vicinanze di questo elettrodomestico si sente odore di gas, scollegare l'alimentazione del gas e rivolgersi
immediatamente a un tecnico. Non cercare la perdita con una fiamma.

MODIFICA DEL TIPO DI GAS:

AVVERTENZA:

L'operazione deve essere effettuata solo da professionisti qualificati in conformita alle norme tecniche vigenti e alle istruzioni riportate di
seguito.

La capacita calorifica e la pressione del gas variano a seconda del tipo di gas. UGELLO
Per la modifica del gas, il tecnico deve effettuare le seguenti operazioni in sequenza:
1-Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica.

2-Effettuare il collegamento del gas all'impianto come descritto precedentemente. 4
3-Chiudere la valvola del gas prima dell'elettrodomestico.
4-SOSTITUIRE GLI UGELLI =

5-REGOLARE IL MINIMO DELLA FIAMMA

SOSTITUZIONE DEGLI UGELLL: 'S
Per adattare il piano cottura a vari tipi di gas, seguire istruzioni riportate di seguito: /y 7™
» Rimuovere griglie e bruciatori. ~——

* Inserire una chiave esagonale (7 mm) nel supporto del bruciatore (Figura 2).

« Svitare l'iniettore e sostituirlo con uno adatto al gas da utilizzare (v. tabella dei tipi di gas).

REGOLAZIONE DEL MINIMO DELLA FIAMMA

Per regolare il minimo della fiamma, il tecnico deve seguire le istruzioni riportate di seguito:

-Rimuovere le manopole.

CASO 1: vite di regolazione visibile all'interno dell'asta della valvola (v. Figura 3A)

Dopo l'accensione dei bruciatori, ruotare la manopola di comando sulla regolazione minima e rimuoverla (la manopola & facilmente
rimovibile esercitando una lieve pressione).

Regolare la vite di regolazione con un cacciavite piccolo come illustrato nella Figura 3A.

Ruotando la vite in senso orario, si riduce il flusso di gas; ruotandola in senso antiorario si aumenta il flusso. f

Figura 2

Utilizzare questa regolazione per ottenere una fiamma di circa 3-4 mm di lunghezza, quindi rimontare la
manopola di comando.
Per l'alimentazione a GPL, ruotare in senso orario la vite di regolazione della fiamma al minimo fino a fine corsa.

Rimontare le manopole. Avvertenza:
L . o _ non allentare
CASO 2: vite di regolazione non visibile (v. Figura 3B) le altre viti!

-Rimuovere, griglie, bruciatori e coperchio.

-Rimuovere la piastra superiore.

-Regolare la vite di regolazione con un cacciavite piccolo come illustrato nella Figura 3C.

Ruotando la vite in senso orario, si riduce il flusso di gas; ruotandola in senso antiorario si aumenta il flusso.

-Per I'alimentazione a GPL, ruotare in senso orario la vite di regolazione della fiamma al minimo fino a fine corsa.

-Per I'alimentazione a gas naturale, la vite di regolazione della fiamma al minimo deve essere ruotata in senso antiorario di mezzo giro
rispetto alla posizione di chiusura completa (fiamma di circa 3-4 mm di lunghezza).

-Rimontare la piastra superiore, accertandosi di riassemblare correttamente ogni pezzo smontato o scollegato senza danneggiare i
componenti (nel caso in cui il tecnico debba effettuare la sostituzione con ricambi originali).

-Rimontare bruciatori, coperchio delle griglie e manopole.

Figura 3A Figura 3B Figura 3C
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COLLEGAMENTO ELETTRICO

"L'installazione deve essere conforme alle direttive standard”. I
produttore declina ogni responsabilita in caso di danni causati da un
uso improprio o irragionevole.

Avvertenza:

* Prima di effettuare qualunque intervento elettrico, controllare la
tensione di alimentazione indicata sul contatore elettrico, la
regolazione dell'interruttore, la continuita del collegamento a terra
e l'idoneita del fusibile.

Il collegamento elettrico all'impianto deve essere effettuato tramite
una presa con polo di collegamento a terra oppure tramite un
disgiuntore omnipolare.

Se I'elettrodomestico € dotato di uscita per una presa, l'installazione
deve essere eseguita in modo che tale uscita sia accessibile.

Il produttore non pud essere ritenuto responsabile di eventuali
incidenti causati dall'uso di elettrodomestici non collegati a terra o
con difetti di continuita della messa a terra.

Per eventuali domande relative al cavo di alimentazione elettrica,
rivolgersi all'assistenza post-vendita o a un tecnico qualificato.

Avvertenza! Questo elettrodomestico deve essere collegato a
terra. Se la messa a terra non é adeguata, toccando le parti
metalliche dell'elettrodomestico si potrebbe avvertire una
dispersione elettrica dovuta alla presenza di un dispositivo di
soppressione delle interferenze radio.

* TRIO 9501

L'elettrodomestico Trio & fornito con un cavo di alimentazione
che puo essere collegato solo a una fonte di energia elettrica di
220-230 V tra le fasi o tra fase e neutro. Il collegamento deve
essere effettuato a una presa a 16 ampere.

* TRIO 9503

L'elettrodomestico Trio viene fornito senza cavo di alimentazione, ma
e dotato di una morsettiera che consente la scelta del collegamento
adeguato alla fonte di alimentazione elettrica particolare.

La morsettiera & collocata sulla parte posteriore dell'elettrodomestico
Trio.

Per aprire la morsettiera:

. individuare le due linguette sui lati;

. inserire la lama di un cacciavite sulla parte anteriore della linguetta
(1) e premere (2).

. Sollevare il coperchio.

Morsettiera

3 derivazioni

Per effettuare il collegamento:

. svitare il morsetto del cavo;

. far passare il cavo attraverso il morsetto del cavo;

. rimuovere la guaina isolante dall'estremita di ogni conduttore e
collegare i conduttori in base ai numeri delle derivazioni illustrati
nella tabella.

Esempio di collegamento monofase

1) Inserire le 2) Inserire i
derivazioni conduttori

3) Far passare il cavo
attraverso il morsetto
del cavo

Attenzione: un serraggio errato puo causare il riscaldamento
pericoloso del cavo di alimentazione elettrica.

Una volta terminata l'operazione di collegamento ai morsetti
dell'elettrodomestico, stringere il morsetto del cavo e chiudere il

coperchio.
Monofase Trifase Trifase
220-230 V~ 220-230 V 3~ | 380-415V 3N~
TIPO DI CAVO - |HO5V2V2-F HO5V2V2-F HO5V2V2-F
SEZIONE 3G25mm? |4G25mm? |5G1,5mm?
COLLEGA- L1
MENTO ALLA L2
MORSETTIERA s
N
T
Per la 2 Fase 1 Fase 1 Fase
derivazione: Derivazione 1-2 | Derivazione 1-2
realizzare un Derivazione 2-3 3 Fase 2 Fase
ponte con una > 3 Fase
derivazione 5 Neu;ro Derivazione 3-4
Derivazione 4-5 5 Neutro
5 Fase L
Derivazione 4-5
T Terra T Terra T Terra

COLLEGAMENTO IDRICO - SCARICO
DELL'ACQUA

COLLEGAMENTO IDRICO:

| tubi di ingresso e di scarico possono essere orientati a destra o a
sinistra. La lavastoviglie pud essere collegata ad acqua fredda o
calda, purché la temperatura non sia superiore a 60 °C.

La pressione idrica deve essere compresa tra 0,08 e 0,8 MPa. Se la
pressione € inferiore al minimo consentito, consultare I'assistenza
per ottenere istruzioni.

Il tubo di ingresso deve essere collegato a un rubinetto in modo che
I'alimentazione idrica possa essere interrotta quando la macchina
non ¢ utilizzata (Fig. 1). Il tubo di ingresso della lavastoviglie € dotato
di un connettore filettato da 3/4" (Fig. 2). Il tubo di ingresso (A) deve
essere collegato saldamente a un rubinetto da 3/4" (B).

Il collegamento idrico della lavastoviglie deve essere effettuato
esclusivamente con il tubo fornito in dotazione. Non adoperare tubi
vecchi.

Se la macchina é collegata a tubi nuovi o a tubi che non sono stati
utilizzati per lungo tempo, far scorrere I'acqua per alcuni minuti prima
di collegare il tubo di ingresso. In questo modo, si escludono
ostruzioni del filtro di ingresso dovute a depositi di sabbia o ruggine.

SCARICO DELL'ACQUA:

Attenzione a non piegare o attorcigliare il tubo di scarico quando
viene collegato alla macchina, in modo che I'acqua possa defluire
liberamente (Fig. 4 Y). Il tubo di scarico deve trovarsi ad almeno
40 cm sopra il livello del pavimento e deve avere un diametro interno
di almeno 4 cm. E preferibile montare un sifone per eliminare i cattivi
odori (Fig. 4 X).

Se necessario, il tubo di uscita pud essere allungato fino a 2,6 m,
purché non venga superata un'altezza massima di 85 cm dal livello
del pavimento. Per questa operazione, rivolgersi all'assistenza
clienti.
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Il tubo puod essere agganciato sopra il lato del lavandino (non deve
essere immerso nell'acqua, per evitare che l'acqua ritorni nella
macchina quando € in funzione). Accertarsi dell'assenza di pieghe
nei tubi di ingresso e di uscita. Per prolungare il tubo di ingresso, se
necessario, rivolgersi all'assistenza clienti.

BRUCIATORI A GAS

Questo elettrodomestico deve essere utilizzato solo per lo scopo a
cui € destinato, ossia la cottura domestica; qualunque altro uso sara
ritenuto improprio e potrebbe essere pericoloso. |l produttore non
sara responsabile di eventuali danni o perdite derivanti da un uso
improprio.

Prima di utilizzare il bruciatore, accertarsi che i perimetri della griglia
siano al centro del bruciatore, come illustrato nella figura seguente.

¢
i
i B
oG-

v X X X
SO

UTILIZZO

Ogni bruciatore & contornato da un rubinetto con regolazioni

progressive che consentono:

* una piu ampia scelta di regolazioni, dalla posizione massima alla
minima e a quella piu precisa;

* regolazione della fiamma piu facile in base al diametro della
pentola;

e assenza di rischi di interruzione della fiamma o di spegnimento
quando la fiamma viene arrestata rapidamente.

ACCENSIONE

RACCOMANDAZIONI: quando i bruciatori non vengono utilizzati,
chiudere sempre il rubinetto generale di mandata del gas.

UTILIZZO

Prima di accendere il piano cottura a gas, accertarsi che i coperchi
dei bruciatori siano collocati nella posizione corretta.

* Aprire il rubinetto del gas.

* Un simbolo accanto a ogni manopola indica il bruciatore acceso.

* Ruotare e premere la relativa manopola di comando del bruciatore

fino al simbolo , tenendola premuta fino all'accensione della
fiamma. Nei modelli dotati di accensione elettronica, la fiamma viene
accesa da una scintilla elettrica. L'azionamento avviene tramite il
pulsante o premendo la manopola (per i modelli con accensione
sotto la manopola).

Per i modelli sprovvisti di accensione elettronica o in assenza di
corrente elettrica, accendere la fiamma con un fiammifero.
Avvertenza: in ogni caso, se il bruciatore non si accende dopo
5 secondi, non insistere; attendere almeno 1 minuto prima provare
nuovamente ad accendere il bruciatore.

NOTA: per i modelli dotati di termocoppia di SICUREZZA,
tenere premuta la manopola per alcuni secondi per attivare il
sistema di sicurezza. Se la manopola viene rilasciata
immediatamente, il sistema di sicurezza non ha il tempo di
attivarsi e lafiamma si spegne. In tal caso, ripetere laprocedura
di accensione dall'inizio aspettando piu a lungo dopo
|'accensione della fiamma.

Il dispositivo di sicurezza a termocoppia rapida interrompe
automaticamente la mandata del gas in caso di spegnimento
accidentale della fiamma.

In caso di particolari condizioni locali di mandata del gas che
rendono l'accensione difficoltosa, si consiglia di ripetere la
procedura di accensione ruotando la manopola fino al minimo (%).

* Regolare la fiamma in base alle esigenze di cottura. Syglla
manopola di comando sono disponibili posizioni intermedie tra () e

(8).

* Per spegnere la fiamma, ruotare la manopola di comando in
posizione di arresto.

* Se il bruciatore si spegne accidentalmente, ruotare la manopola
fino a"0", attendere un minuto e provare nuovamente ad accenderlo.

PENTOLE
Per un uso corretto dei bruciatori, scegliere pentole con le seguenti
dimensioni:

* Molto rapido: @ 18 cm o superiore

* Rapido: @ 16-26 cm

* Semirapido: @ 12 cm

* Ausiliario: @10 cm

* Non adoperare pentole con un fondo curvo, scanalato o deformato.
AVVERTENZA: se lafiamma si spegne accidentalmente, ruotare
la manopola in posizione di spegnimento e attendere almeno
1 minuto prima della riaccensione.

Se i rubinetti del gas si irrigidiscono nel corso degli anni, per ruotarli
occorre lubrificarli.

Tale operazione deve essere effettuata solo da tecnici
qualificati.

* Le pentole in alluminio possono lasciare segni sul supporto della
pentola smaltata. Questi segni sono faciimente rimovibili con un
panno umido e un prodotto lievemente abrasivo.

ALCUNI SUGGERIMENTI:

* Evitare di far bollire gli alimenti troppo intensamente. Questa
operazione non riduce i tempi di cottura, ma provoca un'agitazione
marcata degli alimenti che puo ripercuotersi negativamente sul
sapore.

PROTEZIONE E RISPETTO DELL'AMBIENTE

* Per risparmiare gas, accertarsi che le fiamme non fuoriescano dal
fondo della pentola.

* Non utilizzare il bruciatore a gas con pentole vuote.

* Se possibile, coprire la pentola con un coperchio. Regolare la
fiamma in modo che non sia piu larga del diametro della pentola.
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ZONA IN VETROCERAMICA
CONSIGLI

L'uso di utensili di alta qualita & importante per ottenere risultati di
cottura soddisfacenti:

* Adoperare sempre utensili da cucina di buona qualita, con la base
spessa e totalmente piana.

 Accertarsi che la base della padella o della pentola sia asciutta.

* Adoperare pentole con diametro sufficientemente largo da coprire
completamente la superficie dell'unita.

SCELTA DEGLI UTENSILI

Le informazioni seguenti faciliteranno la scelta di pentole con buone
caratteristiche.

II,!-:_ = 4ul Sull'etichetta, controllare il simbolo indicante
-+l se la pentola & compatibile con la
== ! vetroceramica.

Acciaio inox: altamente consigliato, specialmente se la base &
stratificata. La base stratificata unisce i vantaggi dell'acciaio inox
(aspetto, durata e stabilita) con quelli dell'alluminio o del rame
(conduzione del calore, distribuzione uniforme del calore).
Alluminio: consigliato se il peso € elevato. Buona conducibilita. |
residui di alluminio a volte sembrano graffi sul piano cottura, ma
possono essere eliminati se puliti immediatamente. A causa del
basso punto di fusione, non utilizzare alluminio sottile.

Ghisa: utilizzabile, ma sconsigliata. Scarso rendimento. Pud
graffiare la superficie.

Fondo in rame/ceramica: consigliabile se il peso & elevato. Buone
prestazioni, anche se il rame pu0 lasciare residui che possono
sembrare graffi. | residui possono essere eliminati purché il piano
cottura venga pulito immediatamente. Non lasciare bollire queste
pentole fino ad asciugarsi. Il metallo surriscaldato pud legarsi ai piani
cottura in vetro. Una pentola di rame surriscaldata lascera un residuo
che produrra macchie permanenti sul piano cottura.
Smalto/porcellana: buone prestazioni solo se la base & piatta e
lievemente liscia.

ZONE

e Zona evidenziata: & operativa entro 3 secondi ed & adatta per
una cottura costante, omogenea e sostenuta.

e Sprinter: la funzione Sprinter riduce i tempi di cottura fino al
15%.

UTILIZZO

¢ Individuare il simbolo corrispondente alla zona di °
cottura da utilizzare. 1112

* E preferibile regolare il calore al massimo fino al 0
corretto riscaldamento, poi ridurlo fino alla

regolazione desiderata per la cottura. g f
7 6

: : Q ¢ Laspia diaccensione siillumina indicando che la
zona termica & in funzione.
L]

Ogni zona é collegata a una spia di calore residuo collocata sul
piano cottura. Si accende quando la temperatura della zona
termica raggiunge e supera i 60 °C. Rimane accesa, anche se
l'unita viene spenta, fino a quando la superficie non si &
raffreddata.

e Per disattivare una zona termica, ruotare la manopola di
comando corrispondente fino alla posizione "0".

* Posizioni: gli esempi seguenti sono forniti solo come guida. Una
volta acquisita familiarita con Il'uso del piano cottura, sara
possibile provare le regolazioni piu adatte alle specifiche
esigenze.

Posizioni Alcuni suggerimenti

Per mantenere caldo un piatto, sciogliere
burro e cioccolata ecc.

Cottura lenta, salse, stufati, budino di riso,
uova in camicia ecc.

Fagioli, alimenti surgelati, frutta, bollitura
dell'acqua ecc.

Mele al vapore, verdure fresche, pasta,
crépe, pesce ecc.

59-10 |Alta Cottura piu intensa, frittate, bistecche ecc.
6 |11-12|Molto alta |Bistecche, braciole, fritture ecc.

1| 1-2 |Molto bassa

2| 3-4 |Bassa

3| 5-6 |Moderata

4| 7-8 |Media

PROTEZIONE E RISPETTO DELL'AMBIENTE

* Utilizzare pentole il cui diametro sia abbastanza largo da coprire
completamente la superficie dell'unita: la dimensione della pentola
non deve essere inferiore alla zona di riscaldamento. L'ideale
sarebbe che il diametro della pentola fosse leggermente pit ampio
della superficie dell'unita, per sfruttare al meglio I'energia prodotta.

* Per ottimizzare l'efficienza del piano cottura, collocare la pentola al
centro della zona di cottura.

e L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di
risparmiare energia trattenendo il calore.

* Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, i tempi di cottura
diminuiscono.

» Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gl
alimenti si sono riscaldati a sufficienza.

ATTREZZATURE PER FORNI (in base al modello)

Prima di utilizzare per la prima volta le attrezzature, &€ necessario
pulirle. Lavarle con una spugna. Sciacquarle e asciugarle.

* RIPIANO: serve ad appoggiare
piatti e tagli di carne quando si
cucina con il grill. E dotata di guide
in cui € possibile inserire il vassoio
di gocciolamento.

Grazie alla sua forma particolare, il ripiano resta sempre orizzontale, anche
quando viene estratto completamente verso la parte anteriore del forno,
evitando in tal modo il rischio che i piatti scivolino o si capovolgano.

* VASSOIO DI
GOCCIOLAMENTO: raccoglie i
succhi della carne e della griglia
quando viene utilizzato il grill.

E possibile farlo scorrere sotto il
ripiano o collocarlo sopra. Se non
viene utilizzato con il grill, il
vassoio di gocciolamento non
deve essere lasciato nel forno
durante l'uso.

Non adoperare mai il vassoio di gocciolamento per gli arrosti, altrimenti
si producono fumi e schizzi di grasso, e il forno si macchia
velocemente.

* VASSOIO DA PASTICCERIA:
deve essere collocato sul ripiano.
Serve alla cottura di pasticcini,
biscotti, meringhe ecc.

Il vassoio da pasticceria non deve mai essere collocato direttamente
sul fondo del forno.

* GIRARROSTO: ¢ costituito da uno spiedo e un manico, due
forchette e un supporto per lo spiedo.

Quando il forno & in uso, rimuovere gli accessori inutilizzati.
* TIMER

°w x ° Tiene il forno acceso per un tempo compreso tra
1 e 120 minuti, con avvio immediato e arresto
2o automatico. Allo scadere del tempo, il timer
e “ interrompe  automaticamente  I'alimentazione
0 50 elettrica del forno.
% &0

8o 7
« Il forno pud essere utilizzato senza programmazione. In questo
caso, basta ruotare la manopola di comando in posizione Mano.

Nota: per impostare un tempo, ruotare la manopola in senso orario
fino al segno dei 120 minuti e poi riportarla sul tempo di cottura
desiderato.

USO DEL FORNO

MOLTO IMPORTANTE: il forno e la lavastoviglie non possono
essere utilizzati contemporaneamente.

Per utilizzare il forno, & necessario chiudere la lavastoviglie.
IMPORTANTE: tenere sempre lontani i bambini dall'elettrodomestico
Trio mentre viene utilizzato. Se l'elettrodomestico Trio € dotato di
coperchio, sollevarlo prima dell'uso.

METODI DI COTTURA (in base al modello)

« Statico ventilata: e preferibile adoperare questo metodo per
pollame, pasticceria, pesce e verdure. Il calore penetra meglio negli
alimenti e i tempi di cottura e preriscaldamento si riducono.
E possibile cucinare diverse pietanze contemporaneamente, con o
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senza la stessa preparazione, in una o piu posizioni. Questo metodo
di cottura & caratterizzato da una distribuzione uniforme del calore e
gli odori non si mescolano. Quando si cuociono piu pietanze
contemporaneamente, prolungare la cottura di circa 10 minuti.

e Grill @: viene utilizzata la resistenza superiore. Ideale per
grigliate miste, kebab e piatti gratinati. La resistenza diventa calda
dopo 5 minuti di preriscaldamento.

Grill + Girarrosto : viene utilizzata la resistenza superiore
assieme al girarrosto, per esaltare il sapore dell'arrosto
tradizionale. Togliere tutti gli accessori dal forno.

. Collocare il vassoio di sgocciolamento sul fondo del forno.

. Infilzare con lo spiedo la pietanza da cuocere e collocarla al centro
tra le due forchette.

. Inserire lo spiedo nella staffa e far scorrere la staffa e lo spiedo sul
secondo livello. L'estremita dello spiedo, quindi, sara rivolta verso
la feritoia del meccanismo di azionamento.

. Inserire lo spiedo nel meccanismo di azionamento.

Statico + Girarrosto : viene utilizzato il girarrosto assieme alla
cottura a convezione. Consente di ridurre i tempi di cottura. E
importante, tuttavia, che il ripiano venga collocato con le guide
capovolte, rivolte verso l'alto, con il vassoio di gocciolamento sopra.

Master bake@: Questa funzione permette di cucinare in modo
pil sano, riducendo la quantita di grassi o olio necessari. La
combinazione di elementi riscaldanti con un ciclo pulsante d'aria
garantisce un risultato di cottura perfetto

Statico : viene utilizzata sia la resistenza superiore che quella
inferiore. Preriscaldare il forno per circa 10 minuti. Questo metodo
¢ ideale per gli arrosti e la cottura tradizionale. Per rapprendere
carni rosse, roast beef, coscia di vitello, selvaggina, pane, alimenti
avvolti in carta stagnola (cartoccio), pasta sfoglia. Collocare
I'alimento e il relativo piatto su un ripiano in posizione centrale.

* Ruotare la

manopola di 65
regolazione sul
metodo di cottura
richiesto e

impostare una 210 @ O
temperatura: 190 465 140 &

®
5

250 90

Statico Temperatura da 65 a 250 °C
Grill Temperatura 200 °C

Grill + Girarrosto Temperatura 200 °C
Statico + Girarrosto Temperatura da 65 a 250 °C

Master bake Temperatura da 65 a 250 °C

HMEOOUO

Statico + ventilata Temperatura da 65 a 250 °C

*** Collaudato in conformita alla norma CENELEC EN 60350-1 per la

definizione della classe energetica.

* Ruotare la manopola del timer dell'interruttore sulla posizione
della mano o su una durata di programmazione.

—] Q « La spia luminosa del regolatore indica che il
— termostato & in funzione. Si accende e si spegne
regolarmente durante il tempo di cottura.

CONSIGLI PER LA COTTURA

CARNE:

E preferibile salare la carne solo dopo la cottura, perché il sale
favorisce gli schizzi di grasso.

In caso contrario, il forno si sporca e produce molto fumo. | tagli di
carne bianca, di maiale, di vitello e di agnello e il pesce possono
essere collocati nel forno freddo. Il tempo di cottura & superiore
rispetto al forno preriscaldato, ma la cottura della parte centrale
risulta migliore perché il calore ha piu tempo per penetrare.

IL CORRETTO PRERISCALDAMENTO E FONDAMENTALE PER
CUOCERE PERFETTAMENTE LA CARNE ROSSA.

TORTE, PASTICCINI E BISCOTTI:

Evitare l'uso di stampi lucidi perché riflettono il calore e possono
rovinare le torte. Se le torte si rosolano troppo rapidamente, coprirle
con carta oleata o una pellicola di alluminio.

Attenzione: il modo corretto di usare la pellicola & con il lato lucido
verso l'interno.

In caso contrario, il calore viene riflesso dalla superficie lucida e non
penetra nella torta.

Non aprire lo sportello nei primi 20-25 minuti di cottura, altrimenti il
pan di Spagna, i soufflé, le brioche, ecc. tenderanno ad appiattirsi.
Per controllare se una torta € cotta, pungere il centro con la lama di
un coltello o con un ferro da maglia. Se la lama esce pulita e asciutta,
la torta € pronta e si pud arrestare la cottura. Se la lama esce umida
o sporca di pezzi di torta, proseguire la cottura riducendo lievemente
il livello del termostato in modo che la cottura termini senza
bruciature.

Le seguenti istruzioni sono fornite solo come guida. E possibile
apportare variazioni in base all'esperienza o al gusto personale.

Tempi di preriscaldamento:
.20 minuti tra 210 e 250 °C
.15 minuti tra 140 e 190 °C
.10 minutitra 65 e 115 °C

. Temperatura |Posizione del| Tempo di
QUANTITA | PIETANZA | del fornoin | ripiano dal cotturain
°C basso minuti
Trota 200 1 15/25
1kg Merlano 190 1 50
1-1,5kg Roast beef 190 1 90
1kg Ar\;ﬁjﬁ)d' 150 / 160 1 120/ 150
2kg Spe\fﬁ:ﬁ? dil 470/ 190 1 60/90
1-15kg | CosC@di | 450,160 1 60/75
agnello
1-15kg | “o5C@dl 1 450/ 160 1 50/ 60
2 kg Piccione 150/ 160 1 45
4 kg Oca 160 1 240/ 270
2-25kg Anatra 175 1 90/ 150
1-1,5kg Pollo 170 1 60/80
PIETANZE VARIE
Lasagne 200 1 40
Soufflé 200 1 20
Frittelle 200 1 20
Pizza 200 1 20
PASTICCERIA
Torta di
grano 175 1 40/50
saraceno
Crostatadi | 180190 1 20730
Biscotti
(impasto 160 1 40/ 45
lievitato)
Meringhe 100 1 90
Pasta sfoglia 200 1 20

PROTEZIONE E RISPETTO DELL'AMBIENTE

Se possibile, evitare di preriscaldare il forno e provare sempre a
riempirlo. Aprire lo sportello del forno il meno possibile per evitare la
dispersione dl calore. Per ottenere un significativo risparmio
energetico, spegnere il forno 5-10 minuti prima della fine del tempo
di cottura e utilizzare il calore residuo che il forno continua a produrre.
Mantenere le guarnizioni pulite e in ordine per evitare la dispersione
del calore all'esterno della cavita.
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COMANDI DELLA LAVASTOVIGLIE

£ 'y
(c)
. A C)
Pl P2 P35 P4 P5  3h 6h oh
—0—9—0—0 —0—0— ) ; Pl__P2 P3 P4 P5 P3+Express
%Xﬁ s | O e — TC EFC 4PC 50°C Cold RC

Start Progr.

b Express) ResetS  Reset
D\

&8 & & B 8

B
A Spie luminose della selezione del programma
B Pulsante di selezione del programma
C Descrizione del programma
D Pulsante di accensione/spegnimento

SELEZIONE DEI PROGRAMMI E DELLE FUNZIONI SPECIALI

La lavastoviglie e il forno non possono essere utilizzati contemporaneamente.

Impostazione di un programma

Aprire lo sportello e premere il pulsante di accensione/spegnimento; i 4 LED di selezione del programma cominciano a lampeggiare.
- Impostare il programma desiderato premendo il pulsante di selezione del programmay; il LED del programma scelto si accende (2 LED

per il programma COLD RINSE).

- Chiudere lo sportello (dopo il segnale acustico); il programma scelto si avvia automaticamente.

USO DELLA LAVASTOVIGLIE

Apertura dello sportello

Afferrare la maniglia nel pannello frontale e tirarla. Se la
macchina viene aperta mentre € in funzione, un dispositivo di
sicurezza elettrico spegne tutto automaticamente. Per il corretto
funzionamento, lo sportello non deve essere aperto mentre la
macchina € in funzione.

Chiusuralo sportello

Inserire il cestello all'interno della cavita. Accertarsi che
l'irroratore sia libero di ruotare e non sia ostruito da posate,
stoviglie o pentole. Chiudere lo sportello, premendolo per
accertarsi che sia ben chiuso.

Interruzione di un programma

Si sconsiglia di aprire lo sportello mentre & in corso un
programma, soprattutto durante la fase di lavaggio principale e
l'asciugatura finale.

L'elettrodomestico, tuttavia, si arresta automaticamente
all'apertura dello sportello.

Quando lo sportello viene richiuso, il programma continua
automaticamente.

Per modificare o annullare un programma in esecuzione,
effettuare la procedura seguente:

*Tenere premuto il pulsante di "SELEZIONE DEL
PROGRAMMA" per almeno 5 secondi. Le singole spie del
programma si accenderanno e spegneranno e verranno emessi
in sequenza alcuni segnali acustici.

e |l programma in corso sara annullato e tutte le spie del
programma lampeggeranno.

Prima di avviare un nuovo programma, accertarsi che ci sia
ancora del detersivo nell'erogatore. Se necessario, ricaricare
I'erogatore.

ATTENZIONE: se lo sportello viene aperto durante la fase di
asciugatura, si attiva un segnale acustico intermittente per
segnalare che il ciclo non & ancora terminato.

La fine del programma sara indicata con un segnale acustico (se
non é disattivato) della durata di 5 secondi che si ripete per 3
volte a intervalli di 30 secondi.

La spia del programma selezionato (2 spie per il programma
"COLD RINSE") iniziera a lampeggiare.

A questo punto, sara possibile togliere le stoviglie appena lavate
e spegnere la lavastoviglie premendo il pulsante di
"ACCENSIONE/SPEGNIMENTO" oppure effettuare un nuovo
carico per un altro ciclo di lavaggio.

L'allarme di fine programma pu0 essere disattivato come indicato
di seguito:

IMPORTANTE
La lavastoviglie deve essere SEMPRE spenta prima di
iniziare questa procedura.

1. Tenere premuto il pulsante di "SELEZIONE DEL
PROGRAMMA" e contemporaneamente accendere la
lavastoviglie premendo il pulsante di

"ACCENSIONE/SPEGNIMENTQO" (verra emesso un breve
segnale acustico).

2. Tenere premuto il pulsante di "SELEZIONE DEL
PROGRAMMA" per almeno 15 secondi (durante questo periodo
verranno emessi 2 segnali acustici).

3. Rilasciare il pulsante quando viene emesso il secondo segnale
acustico (si accendono le 3 spie di "SELEZIONE DEL
PROGRAMMA™").

4. Premere nuovamente lo stesso pulsante: le 3 spie luminose
(che indicano che I'allarme & attivato) inizieranno a lampeggiare
(per indicare che l'allarme & disattivato).

5. Per confermare la nuova impostazione, spegnere la
lavastoviglie premendo il pulsante di
"ACCENSIONE/SPEGNIMENTOQO".

Per riattivare I'allarme, seqguire la stessa procedura.

AVVERTENZA!

Se si verifica un problema, spegnere la lavastoviglie
premendo il pulsante di accensione/spegnimento e
ricominciare la procedura dall'inizio.
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Memorizzazione dell'ultimo programma utilizzato

L'ultimo programma utilizzato pud essere memorizzato
effettuando la seguente procedura:

IMPORTANTE
La lavastoviglie deve essere SEMPRE spenta prima di
iniziare questa procedura.

1. Tenere premuto il pulsante di "SELEZIONE DEL
PROGRAMMA" e contemporaneamente accendere la
lavastoviglie premendo il pulsante di accensione/spegnimento
(verra emesso un breve segnale acustico).

2. Tenere premuto il pulsante di "SELEZIONE DEL
PROGRAMMA" per almeno 30 secondi (durante questo periodo
verranno emessi 3 segnali acustici).

3. Rilasciare il pulsante quando viene emesso il TERZO segnale
acustico (lampeggeranno tutte le spie).

4. Premere nuovamente lo stesso pulsante: la spia lampeggiante
(memorizzazione disattivata) smette di lampeggiare e rimane
accesa (memorizzazione attivata).

5. Per confermare la nuova impostazione, spegnere la
lavastoviglie premendo il pulsante di
"ACCENSIONE/SPEGNIMENTO".

Per disabilitare la memorizzazione, seguire la stessa procedura.

AVVERTENZA!

Se si verifica un problema, spegnere la lavastoviglie
premendo il pulsante di accensione/spegnimento e
ricominciare la procedura dall'inizio.

In caso di interruzione dell'alimentazione durante |l
funzionamento della lavastoviglie, una memoria speciale
memorizza il programma selezionato e continua da dove é stato
interrotto al ripristino dell'alimentazione.

Attenzione: la lavastoviglie € dotata di un dispositivo di
sicurezza che in caso di anomalie impedisce le fuoriuscite

svuotando l'acqua in eccesso.

Segnali di guasto

Durante un programma, se si verifica un malfunzionamento o
un'anomalia, il LED corrispondente al ciclo scelto (2 LED per il
programma COLD RINSE) lampeggeranno rapidamente e verra
emesso un segnale acustico. In questo caso, spegnere la
lavastoviglie premendo il pulsante di accensione/spegnimento.
Accertarsi che il rubinetto del tubo dell'acqua sia aperto, che il
tubo di scarico non sia piegato e che il sifone o i filtri non siano
intasati, e impostare nuovamente il programma scelto. Se
I'anomalia non scompare, rivolgersi all'assistenza tecnica.

Importante!

Per garantire il corretto funzionamento del dispositivo di
sicurezza che impedisce le fuoriuscite, si raccomanda di
non spostare né inclinare la lavastoviglie durante I'uso.

Se & necessario spostare o inclinare la lavastoviglie,
accertarsi innanzitutto che il ciclo di lavaggio sia terminato
e che non rimanga acqua nella vasca.

OPERAZIONI PRELIMINARI E PULIZIA DEL
FILTRO

r Il sistema di filtraggio & costituto

da:
- Una tazza filtrante centrale che

C%) intrappola le particelle di cibo piu
grandi.

- Un filtro piatto che filtra
continuamente I'acqua di lavaggio.
- Un microfiltro, collocato sotto il filiro piatto, che intrappola le

particelle di cibo piu piccole per garantire un risciacquo
perfetto.
Per ottenere risultati ottimali, il filtro deve essere controllato e
pulito dopo ogni lavaggio.
Per rimuovere il filtro basta afferrare la maniglia e sollevarlo.
Per facilitare la pulizia, la tazza centrale &€ semplicemente
appoggiata sulla parte superiore. La lavastoviglie € dotata di un
microfiltro autopulente che deve essere controllato pit o meno
ogni 15 giorni.
E preferibile controllare dopo ogni lavaggio che la tazza centrale
e il filtro piatto non siano intasati.
NOTA: dopo aver pulito i filtri, accertarsi che siano stati rimontati
correttamente, uno dentro l'altro, e che il filtro piatto sia stato
collocato correttamente sulla parte inferiore della lavastoviglie.
Se il filtro viene montato in maniera errata, I'efficienza
dell'elettrodomestico potrebbe diminuire.
Importante: non utilizzare mai la lavastoviglie senza filtro.
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CARICAMENTO DELLE STOVIGLIE

Il cestello & stato progettato accuratamente per semplificare il
caricamento. Per ottimizzare il lavaggio, rimuovere i detriti dalle
stoviglie (ossa, stuzzicadenti, resti di carne e verdure) per evitare
ostruzioni nei filtri, nell'uscita dell'acqua e nell'ugello del braccio
di lavaggio che riducono I'efficienza del lavaggio.

Attenzione! Per evitare lesioni causate da posate con lame o
punte affilate, collocare le posate con i manici rivolti verso I'alto.

CARICAMENTO DI 6 COPERTI (EN 60436)

A- 6 bicchieri

B- 6 piatti da dessert
C- 6 piattini

D- Ciotola piccola

E- 6 tazze da té o caffe
F- 6 piatti piani

G- 6 piatti fondi

H- Ciotola media

|- Piatto da portata

L- Posate

CARICAMENTO DI 4 COPERTI

PIU CASSERUOLE

Casseruole, insalatiere, zuppiere,
coperchi ecc. possono essere
caricati sul cestello.

E preferibile collocare le posate nell'apposito cestello. Le posate
con manici stretti devono essere collocate con i manici verso
l'alto, per evitare che cadano attraversando il fondo del cestello
e che blocchino il braccio di lavaggio. Non collocare nel cestello
coperchi con maniglie in legno o fissati con resina.

CARICAMENTO DEL DETERSIVO

E particolarmente importante utilizzare detersivi appositi
per lavastoviglie (in polvere, liquidi o in pastiglie).

| detersivi inadatti (ad es. detersivi per lavaggio a mano) non
contengono gli ingredienti adeguati per I'uso nelle lavastoviglie e
riducono l'efficienza dell'elettrodomestico.

Lavaggio normale

L'erogatore del detersivo & collocato
all'interno dello sportello. Il coperchio
1| dell'erogatore deve essere chiuso prima
di ogni lavaggio. Per aprirlo, basta
premere il fermo. Al termine di ogni ciclo
di lavaggio, il coperchio si apre ed é
pronto per l'utilizzo successivo della
lavastoviglie. La quantita di detersivo da
utilizzare dipende dalla quantita di
sporco delle stoviglie e dal tipo di
lavaggio. Normalmente, & consigliabile
una dose di 15 g.

Se l'acqua & dura o le stoviglie sono particolarmente sporche,
caricare 25 g. Dopo aver versato il detersivo nell'erogatore,
chiudere il coperchio, dal momento che non tutti i detersivi sono
uguali e le istruzioni sulle confezioni di detersivo possono variare.
Tenere presente che una quantita insufficiente di detersivo non
pulisce adeguatamente le stoviglie, mentre una quantita
eccessiva di detersivo non solo non migliora i risultati, ma
costituisce uno spreco. Per contribuire a limitare i danni
ambientali, non adoperare detersivo in quantita eccessiva.

Lavaggio intensivo

Quando si utilizza il programma di
lavaggio intensivo, aggiungere una
seconda dose di detersivo di circa
15 g (1 cucchiaio da minestra).
Questa dose supplementare deve
essere collocata nel serbatoio piccolo
— (v. immagine).

RIEMPIMENTO DELL'EROGATORE DEL
BRILLANTANTE

L'erogatore del brillantante (B) € collocato a destra dell'erogatore
del detersivo e ha una capacita di circa 130 ml.

Aprire il coperchio e versare una quantita di
liquido sufficiente, che durera diversi lavaggi.
Evitare sovraccarichi. Chiudere il coperchio.
Questo additivo, che viene erogato
automaticamente  durante
l'ultimo ciclo di lavaggio,
contribuisce all'asciugatura
rapida delle stoviglie ed evita
la formazione di macchie. E
sempre preferibile utilizzare
il brillantante.

Controllare il livello del
U 'A brillantante tramite la
B finestrella (A) collocata al

centro degli erogatori.

PIENO - Scuro .

REGOLAZIONE DEL BRILLANTANTE (da 1 a 4)

Il comando del regolatore (B) & collocato sotto l'indicatore e pud
essere ruotato con il dito; la posizione consigliata & "3". La
durezza dell'acqua pud essere valutata in base alle incrostazioni
o al livello di asciugatura.

Per ottenere risultati ottimali, quindi, & importante regolare
correttamente il dosaggio del brillantante.

Dopo il lavaggio:

. Se appaiono striature sulle stoviglie, ridurre la quantita di una
posizione.

. Se si osservano macchie biancastre, aumentare la quantita di
una posizione.

CARICAMENTO DEI SALI

La lavastoviglie &€ dotata di un addolcitore che elimina la calce
dall'acqua che potrebbe produrre depositi di calcare e
danneggiare la lavastoviglie. Sul fondo della lavastoviglie €
collocato un erogatore di sali per la rigenerazione
dell'addoilcitore.

L'elemento filtrante dell'addolcitore deve essere ricaricato con
sali prodotti appositamente per le lavastoviglie. Questi sali
possono sono reperibili in commercio come granuli o pastiglie.
Per aggiungere i sali, svitare il
tappo dell'erogatore dei sali sulla
parte inferiore e riempire
I'erogatore.

Durante questa operazione, anche
se fuoriesce un po' d'acqua,
continuare ad aggiungere i sali fino
a riempire l'erogatore, eliminare i
sali dalla filettatura e stringere
nuovamente il tappo.

Se la lavastoviglie non deve essere adoperata
immediatamente, impostare il programma Cold Rinse
("Eco+Rapid, 2 LED") in modo che la soluzione salina in
eccesso venga scaricata dalla vasca di lavaggio.

VUOTO - Chiaro @

L'erogatore dei sali ha una capacita di 1,5 kg per un uso efficiente
dell'elettrodomestico, e deve essere riempito di tanto in tanto in
base alla regolazione dell'addolcitore dell'acqua.

NOTA: & necessario aggiungere acqua fino a quando I'erogatore
non trabocca. Utilizzare la lavastoviglie solo dopo aver riempito
completamente I'erogatore dei sali.
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Regolazione dell'addolcitore dell'acqua con programmatore elettronico

L'addolcitore per acqua puo0 trattare acqua con un livello di durezza fino a 60 °Fh (classificazione francese) o 33 °Dh (classificazione
tedesca) e 5 impostazioni. Le impostazioni sono elencate nella tabella seguente:

Durezza dell'acqua Durezza dell'acqua Uso di sali rigeneranti Impostazione
Livello dell'addolcitore
°fH (gradi francesi) °dH (gradi tedeschi) dell'acqua
0 0-8 4 no
1 9-20 5-11 si Spial
2 21-30 12-17 si Spie 1+2
3 31-40 18-22 si Spie 1+2+3
4 41-60 23-33 si Spie 1+2+3+4
IMPORTANTE
La lavastoviglie deve essere SEMPRE spenta prima di iniziare questa procedura.

1. Tenere premuto il pulsante di "SELEZIONE DEL PROGRAMMA" e contemporaneamente accendere la lavastoviglie premendo il
pulsante di "ACCENSIONE/SPEGNIMENTQO" (verra emesso un breve segnale acustico).

2. Tenere premuto il pulsante di "SELEZIONE DEL PROGRAMMA" per almeno 5 secondi FINO A QUANDO verra emesso un segnale
acustico. Alcune spie di "SELEZIONE DEL PROGRAMMA" si accendono per indicare il livello di impostazione attuale dell'addolcitore
dell'acqua.

3. Premere nuovamente lo stesso pulsante per selezionare il livello dell'addolcitore richiesto: ad ogni pressione del pulsante si accende
una spia (il livello dell'addolcitore dell'acqua €& indicato dal numero di spie accese). Per il livello 5, lampeggiano 4 spie, per il livello 0
tutte le spie sono spente.

4. Per confermare la nuova impostazione, spegnere la lavastoviglie premendo il pulsante di "ACCENSIONE/SPEGNIMENTOQO".

AVVERTENZA!
Se si verifica un problema, spegnere la lavastoviglie premendo il pulsante di accensione/spegnimento e ricominciare
la procedura dall'inizio (Passo 1).

Pl P2 P3 P4 P5 3h 6h 9h

—0—9—0—0 —0—0— d d Pl P2 P3 P4 PS5 P3+Express —~
@ x6 — — O — 75°C  65°C  45°C 50°C Cold 70°c (W
Start Progr. .\l Express) ResetS  Reset O O & B2 i &,
| vy
LED L PULSANTE DI SELEZIONE DEL PROGRAMMA

PROGRAMMA DI LAVAGGIO
Informazioni per il confronto generale dei programmi per i laboratori di prova

Riferimenti alla norma EN 60436:

1) Carico normale

2) Regolazione lucentezza: "4"

3) Quantita di detersivo: 4 g per prelavaggio, 10 g per lavaggio.

CONSUMO (programmi principali)*

Programma Energia (kWh) Acqua (L)
Universale 1,25 15
Hygiene+ 0,93 12
Eco 0,61 8
Rapid 32' 0,60 8

Consumo energetico con elettrodomestico spento e acceso: 0,5W/1W

* | valori sono misurati in laboratorio in conformita alla norma europea EN 60436 (il consumo puo variare
in base alle condizioni di utilizzo).
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- Una volta al giorno: pentole con
t j 65°C Normale sporco normale e altri oggetti lasciati E‘ IEI IE [il I§| ‘:] 65 °C D D 80
tutto il giorno in attesa del lavaggio
75°C Una volta al giorno: pentole molto
—_— Hygiene+ sporche e altri oggetti lasciati tutto il El |§| |§| [§| |§| D 75°C D D D 90
vaiene+ giorno in attesa del lavaggio.
Programma standard per stoviglie con
sporco normale (il piu efficiente in
termini di consumo combinato di El D D D D E, ° D
ECO 45°C |Fc° acqua e corrente per questo tipo di 45°C 193

stoviglie). Programma standardizzato
secondo la norma EN 60436.

Lavaggio rapido per stoviglie da

R 32’ 50°C |Rapid 32' lavare subito dopo il pasto. Carico di |§| |§| [il 50 °C D D 32

lavaggio di 4/6 persone.

Breve prelavaggio a freddo per
FH Prelavaggio |oggetti lasciati nella lavastoviglie fino |§| D 6
~L- afreddo a quando non si & pronti per il

lavaggio a pieno carico.

UTILIZZO

ALCUNI SUGGERIMENTI PRATICI
- Per eseguire un programma di lavaggio con un carico completo di stoviglie, caricare correttamente la macchina dopo ogni pasto ed
effettuare un prelavaggio a freddo tra un carico e I'altro per eliminare le macchie e rimuovere i residui di cibo piu grandi.

COME OTTENERE BUONI RISULTATI DI LAVAGGIO
1) Collocare le stoviglie a faccia in giu.
2) Cercare di collocare le stoviglie in modo che non si tocchino tra loro. Se le stoviglie sono caricate correttamente, i risultati saranno migliori.
3) Prima di collocare le stoviglie nella lavastoviglie, rimuovere eventuali residui di cibo (ossa, gusci, pezzi di carne o verdura, fondi di
caffé, bucce di frutti, cenere di sigaretta ecc.) che potrebbero ostacolare il deflusso e ostruire i getti del braccio di lavaggio.
4) Dopo aver caricato le stoviglie, accertarsi che il braccio di lavaggio possa ruotare liberamente.
5) Pentole e altre stoviglie sporche di particelle di cibo particolarmente ostinate o residui di cibo bruciato devono essere lasciate in
ammollo in acqua e detersivo per lavastoviglie.
6) Per lavare correttamente l'argento:
a) - Sciacquare I'argento subito dopo l'uso, soprattutto se & sporco di maionese, uova, pesce ecc.
b) - Non cospargerlo di detersivo.
c) - Tenerlo separato dagli altri metalli.

COSA FARE SE...

Si desidera arrestare la lavastoviglie per collocare altre stoviglie durante un lavaggio. Aprire lo sportello, inserire le stoviglie e chiudere
lo sportello; la macchina si riavviera automaticamente.

COSA NON LAVARE...

Tenere presente che non tutte le stoviglie sono adatte al lavaggio in lavastoviglie. Tenere sempre presente che la lavastoviglie non deve
essere utilizzata per il lavaggio di oggetti in termoplastica, posate con manici di legno o di plastica, casseruole con manici di legno, oggetti
di alluminio, cristallo e vetro piombato, salvo diverse indicazioni.

Alcune decorazioni possono sbiadirsi. Prima di caricare tutte le stoviglie, quindi, & preferibile lavare uno solo degli oggetti di questi tipo
in modo da accertarsi che altri oggetti simili non si sbiadiscano.

E preferibile, inoltre, non collocare nella lavastoviglie posate d'argento con manici in acciaio non inossidabile, in quanto potrebbero
reagire chimicamente tra loro.

NOTA: quando si acquistano stoviglie o posate nuove, accertarsi sempre che possano essere lavate in lavastoviglie.

DOPO L'USO: dopo ogni lavaggio, chiudere il rubinetto di mandata dell'acqua della lavastoviglie e spegnerla premendo il pulsante di
accensione/spegnimento. Se la lavastoviglie non verra utilizzata per un certo periodo di tempo, & preferibile adottare le seguenti precauzioni:
1 - Effettuare un programma di lavaggio senza stoviglie, per sgrassare la macchina.

2 - Estrarre la spina.

3 - Chiudere il rubinetto di mandata dell'acqua.

4 - Riempire I'erogatore del brillantante.

5 - Lasciare lo sportello lievemente socchiuso.

6 - Lasciare pulita la parte interna della macchina.

7 - Se la macchina deve essere lasciata in un luogo dove la temperatura & inferiore a 0 °C, l'acqua rimasta nell'erogatore potrebbe
congelarsi.

E preferibile, quindi, aumentare la temperatura oltre 0 °C circa 24 ore prima di riutilizzare la macchina.
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PULIZIA

* Prima di effettuare qualunque operazione di pulizia, &€ necessario:

* Scollegare I'elettrodomestico dalla rete elettrica e attendere che tutte le parti calde si raffreddino.

* Non adoperare mai detersivi abrasivi o corrosivi, sostanze sbiancanti o acidi. Evitare I'uso di sostanze acide o alcaline (limone, aceto ecc.) sulle
parti smaltate, verniciate o di acciaio inox.

* PARTI SMALTATE:

Per la pulizia di oggetti smaltati, verniciati o cromati, utilizzare acqua calda saponata o un detersivo non caustico. Per I'acciaio inox utilizzare una
soluzione detergente appropriata.

* PIANO COTTURA IN VETROCERAMICA

Non utilizzare una spugna troppo bagnata. E preferibile tenere lontano dal piano cottura tutte le sostanze che possono fondersi, ad es. oggetti
in plastica, zucchero o prodotti a base di zucchero.

Manutenzione:

- Versare alcune gocce di prodotto detergente specifico sulla superficie del piano cottura.

- Strofinare eventuali macchie ostinate con un panno morbido o carta da cucina inumidita.

- Strofinare la superficie con un panno morbido o carta da cucina finché ¢ pulita.

- Non adoperare mai detergenti abrasivi, pagliette metalliche o attrezzi appuntiti per pulire lo sportello di vetro del forno, altrimenti il vetro
potrebbe frantumarsi.

Macchie ostinate:

- Versare alcune gocce di prodotto detergente specifico sulla superficie del piano cottura.
- Grattare la macchia con un raschietto, tenendolo inclinato di 30° rispetto al piano cottura,
fino rimuoverla completamente.

- Strofinare la superficie con un panno morbido o carta da cucina finché ¢ pulita.

- Ripetere I'operazione, se necessario.

Un raschietto con lama affilata non danneggia la superficie se mantenuto inclinato di
30°. Non lasciare il raschietto con lama affilata alla portata dei bambini.

Qualche suggerimento:

La pulizia frequente lascia uno strato protettivo essenziale per prevenire graffi e usura.

Accertarsi che la superficie sia pulita prima di riutilizzare il piano cottura.

Eventuali macchie lasciate dall'acqua possono essere pulite con qualche goccia di aceto o succo di limone. Strofinare con un po' di carta
assorbente e qualche goccia di detergente liquido specifico.

Anche se la superficie in vetroceramica resiste allo sfregamento dei contenitori a fondo piatto, & sempre preferibile sollevarli per spostarli da una
zona all'altra.

PULIZIA

* ILLUMINAZIONE DEL FORNO

La lampadina e il coperchio sono realizzati con un materiale resistente alle alte temperature: 230 V~, attacco E14, 15 W, temperatura minima
300 °C. Sostituzione della lampadina: scollegare I'alimentazione elettrica dal forno prima di tentare la sostituzione della lampadina. Attendere
che il forno si raffreddi prima di effettuare qualunque operazione.

Per sostituire una lampadina difettosa basta svitare il coperchio di vetro, svitare la lampadina, sostituirla con una lampadina dello stesso tipo e
riavvitare il coperchio di vetro protettivo.

* ACCESSORI

Ripiano del forno e vassoio da pasticceria: non pulire il ripiano del forno con prodotti abrasivi duri, pagliette in acciaio o utensili affilati. Basta
usare un panno imbevuto di acqua calda saponata e strizzato. Sciacquare con acqua pulita e asciugare.

Vassoio di gocciolamento: dopo l'uso del grill, imuovere il vassoio di gocciolamento dal forno e versare il grasso in un contenitore. Lavare e
sciacquare il vassoio di gocciolamento in acqua molto calda, utilizzando spugna e detersivo. In presenza di cibo appiccicoso che non va via,
immergerlo in acqua saponata. |l vassoio di gocciolamento puo essere pulito in lavastoviglie. Non collocare mai il vassoio di gocciolamento nel
forno se & ancora sporco.

¢ VETRO DELLO SPORTELLO DEL FORNO
E preferibile pulire il vetro dello sportello del forno con carta assorbente dopo ogni ciclo di cottura. In caso di macchie ostinate, il vetro puo essere
pulito con spugna e detergente.

* SPORTELLO DEL FORNO:

Lo sportello del forno puo essere pulito in posizione o smontato.

Per rimuovere lo sportello, effettuare le seguenti operazioni:

. Aprire completamente lo sportello.

. Sbloccare i ganci.

. Tirare lo sportello verso l'alto, chiudendolo parzialmente fino a liberarlo.

Per rimontarlo, riposizionare con attenzione le cerniere. La tacca inferiore ne facilita il montaggio.
Collocare lo sportello sui supporti e montare le cerniere nella loro posizione iniziale.

* BRUCIATORI A GAS: | bruciatori possono essere puliti con acqua saponata. Per ripristinare la loro lucentezza originale, utilizzare un prodotto
per la pulizia dell'acciaio inox per uso domestico. Dopo la pulizia, asciugare i bruciatori e rimontarli.

E importante che i bruciatori siano rimontati correttamente.

Griglie e bruciatori cromati

Le griglie e i bruciatori cromati tendono a scolorirsi con I'uso.

Cid non compromette la funzionalita del piano cottura.

* Attenzione: evitare l'ingresso di acqua nei bruciatori.
Il centro assistenza post-vendita puo fornire i ricambi necessari.

* COPERCHIO: dopo che l'elettrodomestico Trio si & raffreddato, il coperchio pud essere pulito con acqua saponata e asciugato con un panno
pulito. Prima di sollevare il coperchio, togliere eventuali oggetti appoggiati che potrebbero causare fuoriuscite.

* GESTIONE DEI RIFIUTI E PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Sull'elettrodomestico & riportato il simbolo di conformita alla direttiva europea 2012/19/CE relativa allo smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti per I'ambiente e componenti basilari riutilizzabili. E fondamentale
che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche siano sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire correttamente i materiali inquinanti e
recuperare tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune regole basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dai rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche:

T | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti come rifiuti domestici.
- | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in aree di raccolta dedicate, gestite a livello municipale o da una societa registrata.
In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. Quando si acquista
un nuovo elettrodomestico, quello vecchio pud essere restituito al rivenditore che & tenuto ad accettarlo gratuitamente, purché sia di tipo equivalente e abbia le
stesse funzioni di quello acquistato.

PROTEZIONE E RISPETTO DELL'AMBIENTE
Se possibile, coprire la pentola con un coperchio. Regolare la fiamma in modo che non sia piu larga del diametro della pentola.
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI

ATTENZIONE! Il forno e la lavastoviglie non possono essere utilizzati contemporaneamente.

Se la lavastoviglie non funziona, prima di contattare il centro assistenza effettuare i seguenti controlli:

GUASTO

CAUSA

SOLUZIONE

1 - Macchina completamente ferma

La spina non & collegata correttamente

Collegare la spina di corrente

Il pulsante di accensione/spegnimento non ¢ stato
premuto

Premere il pulsante

Assenza di elettricita

Controllare I'alimentazione elettrica

Sportello aperto

Chiudere lo sportello

2 - Lamacchina non preleva l'acqua

V. cause per la voce n. 1

Controllo

Rubinetto dell'acqua chiuso

Aprire il rubinetto dell'acqua

Il selettore del programma non € nella posizione
corretta

Ruotare il selettore del programma nella
posizione corretta

Il tubo di ingresso & piegato

Eliminare le pieghe del tubo

Il filtro del tubo di ingresso & bloccato

Pulire il filtro all'estremita del tubo

3-Lamacchinanon scarica l'acqua

Filtro sporco

Pulire il filtro

Tubo di uscita piegato

Raddrizzare il tubo di uscita

La prolunga del tubo di uscita non & collegata
correttamente

Seguire le istruzioni per collegare con
attenzione il tubo di uscita

Il collegamento dell'uscita a parete é rivolto verso
il basso e non verso I'alto

Chiamare un tecnico qualificato

4 - Lamacchina scarica lI'acqua continuamente

La posizione del tubo di uscita € troppo bassa

Sollevare il tubo di uscita ad almeno 40 cm
dal livello del pavimento

5 - Non si sente ruotare l'irroratore

Quantita eccessiva di detersivo

Ridurre la quantita di detersivo

Un oggetto impedisce la rotazione del braccio

Controllo

Piastra e filtro a tazza molto sporchi

Pulire la piastra e il filtro a tazza

6 - Su elettrodomestici elettronici senza
display: spia "Eco" e spia"N. 1", con segnhale
acustico

Rubinetto di ingresso dell'acqua chiuso

Spegnere I'elettrodomestico, aprire il
rubinetto e reimpostare il ciclo

7 - Il carico delle stoviglie viene lavato solo
parzialmente

V. cause per la voce n. 5

Controllo

Il fondo delle casseruole non & stato lavato bene

| resti di cibo bruciato devono essere immersi
in ammollo prima di collocare le pentole nella
lavastoviglie

| bordi delle casseruole non sono stati lavati bene

Riposizionare le pentole

L'irroratore € ostruito

Rimuovere l'irroratore svitando la ghiera in
senso orario e lavarlo sotto I'acqua corrente

Le stoviglie non sono state caricate correttamente

Non collocare le stoviglie troppo vicine tra
loro

L'estremita del tubo di uscita & immersa nell'acqua

L'estremita del tubo di uscita non deve
entrare a contatto con I'acqua di scarico

Quantita errata di detersivo. Detersivo vecchio e
indurito

Aumentare il dosaggio in base al livello di
sporco delle stoviglie e cambiare il detersivo

Il rubinetto dell'erogatore dei sali non &
perfettamente chiuso

Stringerlo completamente

Il programma di lavaggio non € abbastanza
efficace

Scegliere un programma piu energico

8 - Presenza di macchie bianche sulle stoviglie

L'acqua e troppo dura

Controllare il livello dei sali e del brillantante e
regolare le quantita Se il problema non si
risolve, contattare il centro assistenza

9 - Rumore durante il lavaggio

Le stoviglie si urtano tra loro.

Caricare meglio le stoviglie nel cestello

Il braccio girevole urta contro le stoviglie

Caricare meglio le stoviglie

10 - Le stoviglie non sono completamente
asciutte

Flusso d'aria insufficiente

Alla fine del programma di lavaggio, lasciare
socchiuso lo sportello della lavastoviglie
affinché le stoviglie si asciughino
naturalmente
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INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

» Podczas pieczenia wewnatrz piekarnika lub na szybie drzwiczek moze skraplac¢ sie wilgo€. Jest to stan
normalny. Aby ograniczy¢ skraplanie wilgoci, przed wiozeniem potrawy do piekarnika nalezy po jego
wigczeniu odczekac 10-15 minut. Kondensacja zniknie, gdy piekarnik osiggnie temperature pieczenia.

» Warzywa nalezy piec w naczyniu z pokrywkg zamiast na nieostonietej tacce.

* Po upieczeniu potrawy nie powinno sie zostawiac jej w piekarniku przez czas dtuzszy niz 15-20 minut.
* Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie mogg zbliza¢ sie do urzagdzenia, chyba ze pozostajg one pod ciggtym
nadzorem.

» Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub osoby nieposiadajgce doswiadczenia ani
wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obstugiwac urzgdzenie i rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.

* To urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej sprawnosci
fizycznej, czuciowej lub umystowej ani przez osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, chyba
ze bedg one dozorowane lub zostang odpowiednio poinstruowane.

* Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzgdzeniem.

» Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku domowego oraz do innych podobnych zastosowan, takich jak
- uzytkowanie w pomieszczeniach kuchennych przeznaczonych dla personelu sklepéw, w biurach
i innych miejscach pracy;

- uzytkowanie w domkach mieszkalno-gospodarczych;

- uzytkowanie przez gosci w hotelach, motelach i innych tego typu obiektach mieszkalnych;

- uzytkowanie w pensjonatach.

Inne zastosowanie tego urzgdzenia niz w srodowisku domowym lub jako typowe zastosowanie domowe,
np. w ramach komercyjnego wykorzystania przez ekspertow lub przeszkolonych uzytkownikow, jest
wykluczone nawet w powyzszych zastosowaniach.

Jesli urzadzenie jest uzywane w sposéb niezgodny z powyzszym, moze to skrocic zywotnos¢ urzgdzenia
i moze spowodowac utrate gwaranc;ji producenta.

Jakiekolwiek uszkodzenie urzgdzenia lub inne szkody lub straty wynikajgce z uzytkowania niezgodnego
z uzytkowaniem domowym Ilub w ramach gospodarstwa domowego (nawet jesli znajduje sie
w Srodowisku domowym lub gospodarstwie domowym) nie bedg akceptowane przez producenta
W najszerszym zakresie dozwolonym przez prawo.

* Nie nalezy pozostawia¢ drzwi w pozycji otwartej, poniewaz moze to stwarzac¢ potencjalne zagrozenie
(np. potknigcie sig).

* OSTRZEZENIE !

Noze i inne przybory z ostrymi koncowkami nalezy wkfada¢ do kosza ostrzami skierowanymi w dot lub
umieszczaé w pozycji poziome;.

» Gdy urzadzenie znajduje sie na wyktadzinie dywanowej, nalezy zwréci¢ uwage, aby nie blokowac
dolnych otworéw wentylacyjnych.

Upewnij sie, ze wtyczka urzgdzenia pozostaje dostepna po instalaciji.

» Urzgdzenie nalezy podtgczy¢ do sieci wodociggowej za pomocg nowych zestawdw wezy.

* Nie mozna ponownie uzywac starych zestawéw wezy.

* Cignienie wody musi wynosic od 0,08 MPa do 0,8 MPa. Jesli cisnienie jest ponizej minimum, skonsultuj
sie z naszym dziatem serwisowym.

* Przed podtgczeniem urzgdzenia do sieci nalezy upewni¢ sie, ze:

1. gniazdo zasilania jest prawidtowo uziemione;

2. twoje zrodto energii elektrycznej jest w stanie spetnic wymagania dotyczgce zuzycia podane na
tabliczce informacyjnej twojego urzadzenia.

* Do obstugi urzadzenia na czestotliwosciach znamionowych nie jest wymagane wykonanie zadnej
dodatkowej operacji/ustawienia.

* OSTRZEZENIE!

Upewnij sie, ze produkt jest prawidtowo uziemiony.

W przypadku braku odpowiedniego uziemienia zauwazysz, ze dotykajgc metalowych czesci urzgdzenia,
mozna wyczu¢ rozproszenie elektryczne, spowodowane obecnoscig ttumika zaktocen radiowych.

* Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane brakiem
uziemienia urzgdzenia.

» Upewnij sie, ze zmywarka nie zgniata kabli zasilajgcych.

* Nie wyciggaj wtyczki z gniazdka sieciowego, ciggngc za przewdd zasilajgcy lub za samo urzadzenie.

» Zasadniczo nie zaleca sie uzywania adapteréw, wielu wtyczek i/lub przedtuzaczy.

* Nigdy nie dotykaj urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi dtornmi lub stopami.
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INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

* Nie uzywaj, gdy masz bose stopy.

* Nie wystawiaj urzgdzenia na dziatanie czynnikéw atmosferycznych (deszcz, stonice itp.).

* Oparcie sie lub siedzenie na otwartych drzwiach zmywarki moze spowodowac jej przewrocenie.

« Jesli urzadzenie zepsuje sie lub przestanie dziata¢ prawidtowo, wytgcz je, zamknij doptyw wody i nie
ruszaj go. Prace naprawcze powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez autoryzowanego pracownika
serwisowego i nalezy montowac tylko oryginalne czesci zamienne. Niezastosowanie sie do powyzszych
wskazowek moze mie¢ powazne konsekwencje dla bezpieczenstwa urzgdzenia.

» Wody pozostawionej w zmywarce lub na naczyniach po zakonczeniu programu zmywania nie nalezy
potykaé.

« Zmywarka jest przeznaczona do zwyktych przyboréw kuchennych.

Przedmioty zanieczyszczone benzyng, farbg, sladami stali lub zelaza, zrgcymi chemikaliami, kwasami
lub zasadami nie mogg by¢ zmywane w zmywarce.

* OSTRZEZENIE: Urzadzenie oraz jego dostepne czesci silnie nagrzewajg sie podczas uzytkowania.
Nalezy zachowac ostroznosc i nie dotykac¢ elementow grzewczych.

« Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez dozoru

* OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw z uzyciem ttuszczu lub oleju bez nadzoru moze
by¢ niebezpieczne i spowodowac pozar.

* NIGDY nie prébuj gasi¢ ognia wodag. Nalezy wytgczy¢ urzadzenie, a nastepnie zakry¢ ptomien,
na przyktad pokrywkg lub kocem gasniczym.

« OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowuj przedmiotow na powierzchniach gotowania.
* OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wylgcz urzgdzenie, aby unikngc ryzyka porazenia
pradem.

* W trakcie uzytkowania urzgdzenie silnie sie nagrzewa. Nalezy uwazac, aby nie dotyka¢ elementéw
grzewczych wewnatrz piekarnika.

* OSTRZEZENIE: Dostepne elementy mogg sie silnie nagrzewac podczas uzytkowania. Mate dzieci nie
mogqg znajdowac sie w poblizu urzgdzenia.

* Nie uzywaj ostrych srodkow czyszczgcych o wtasciwosciach Sciernych ani ostrych metalowych
skrobakow do czyszczenia szkta drzwiczek piekarnika, poniewaz mogg one porysowaé powierzchnieg,
co moze doprowadzi¢ do rozbicia szkfa.

» Odigcz urzadzenie od sieci elektrycznej przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac lub konserwaciji.

* Piekarnik nalezy wytgczy¢ przed zdjeciem ostony, po czyszczeniu ostone nalezy wymieni¢ zgodnie
Z instrukcja.

+ Uzywac wytgcznie czujnika temperatury zalecanego dla tego piekarnika.

* OSTRZEZENIE: Nie wolno zdejmowac uszczelki drzwiczek piekarnika.

+ Piekarnik nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem, tzn. tylko do pieczenia zywno$ci;
wszelkie inne zastosowania, na przyktad jako zrédto ciepta, uwazane sg za niewtasciwe, a zatem
niebezpieczne. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody wynikajgce
Z niewtasciwego, nieprawidtowego lub nieuzasadnionego uzytkowania.

* Po wtozeniu poétki do piekarnika, upewnic sie, ze ogranicznik jest skierowany do goéry i do tytu komory.
Pdétka musi by¢ wiozona do komory w catosci.

» Podczas wkfadania tacy siatkowej nalezy zwrdci¢ uwage, aby krawedz antyposlizgowa byta ustawiona
do tytu i do goéry

* Nie stosowac do czyszczenia urzgdzen parowych ani spray’u wysokocisnieniowego.

» Wszelkie wycieki nalezy usungc¢ z pokrywki przed otwarciem.

* Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawiC powierzchnie ptyty do ostygniecia.

- UWAGA: szklane pokrywki mogg peknaé po podgrzaniu. Wytgcz wszystkie palniki przed zamknieciem
pokrywy.

* Nie nalezy wpatrywac sie w lampy halogenowe elementow ptyty, jesli sg wbudowane w urzgdzenie.
* Nalezy korzysta¢ wytgcznie z oston ptyty kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia
lub wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie lub z oston ptyty kuchennej
wbudowanych w urzgdzenie. Uzycie nieodpowiednich oston moze by¢ przyczyng wypadkow.

* Nie umieszczac na ptycie kuchennej przedmiotow metalowych, takich jak noze, widelce, tyzki lub
pokrywki. Mogg sie one nagrzewac.

* Nie dotykac stref grzejnych podczas ich dziatania lub tuz po ich wytgczeniu.

* Nie umieszczac niczego na panelu sterowania.

* OSTRZEZENIE: Unikaj porazenia pragdem elektrycznym - przed wymiang lampy upewnij sig, ze
urzgdzenie jest wytgczone.

« Jesli kuchenka jest umieszczona na podstawie, nalezy przedsiewzig¢ srodki zapobiegajgce

zeslizgnieciu sie urzgdzenia z podstawy.



INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

» Urzadzenia nie mozna montowaé za dekoracyjnymi drzwiami, aby sie nie przegrzato.

» Podtgczenie do zrédta zasilania musi by¢ wykonane przez specjaliste z odpowiednimi kwalifikacjami.
W celu uzyskania instalacji zgodnej z aktualnymi przepisami bezpieczenstwa, urzgdzenie musi by¢
podfgczone wytgcznie z wytgcznikiem wielobiegunowym, z separacjg stykdw zgodng z wymaganiami
dla kategorii nadnapieciowej Ill, pomiedzy urzgdzeniem a zrédtem zasilania. Wylgcznik
wielobiegunowy musi wytrzyma¢ maksymalng moc przytagczeniowg i musi by¢ zgodny z
obowigzujacymi przepisami. Zoétto-zielony kabel uziemiajgcy nie powinien by¢ przerwany przez ten
wytgcznik. Wytacznik wielobiegunowy zastosowany do podtgczenia powinien by¢ po zainstalowaniu
urzgdzenia tatwo dostepny. Podtagczenie do zrodta zasilania musi by¢ wykonane przez specjaliste z
odpowiednimi kwalifikacjami z uwzglednieniem biegunowosci piekarnika i zrodta zasilania. Odtgczenie
powinno nastepowacC poprzez przetagcznik w statym okablowaniu zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami w zakresie okablowania.

« Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy zastgpi¢ go kablem lub specjalng wigzkg dostepng

u producenta bgdz skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta. Ta czynnos¢ musi by¢ wykonana przez
specjaliste z odpowiednimi kwalifikacjami. Typ kabla zasilajgcego musi byé HO5V2V2-F. Przewdd
uziemiajgcy (zo6tto-zielony) musi by¢ okoto 10 mm dtuzszy niz pozostate przewody. W sprawie napraw
nalezy zwroci¢ sie do Dziatlu obstugi klienta i poprosi¢c o zastosowanie oryginalnych czesci
zamiennych. Niedopetnienie tej procedury moze zagrozi¢ bezpieczenstwu urzgdzenia i spowodowac
utrate gwaranciji.

« Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

« OSTROZNIE: Aby unikngé niebezpieczehstwa zwigzanego z niezamierzonym zresetowaniem
wylgcznika termicznego, to urzadzenie nie moze byC zasilane przez zewnetrzne urzgdzenie
przetgczajgce, takie jak minutnik, ani podtgczane do obwodu, ktéry jest regularnie witgczany i
wylgczany przez sie€ energetyczna.

* Nalezy uzy¢ nowych zestawow wezy dostarczonych z urzgdzeniem, a stare nalezy wyrzucic.
 Urzadzenie musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i w miejscu dobrze wentylowanym.
Prosze zapoznac sie z instrukcjg przed przystapieniem do instalacji tego urzgdzenia.

* Te instrukcje sg wazne tylko wtedy, gdy na urzgdzeniu znajduje sie symbol kraju. Jezeli symbol nie
pojawia sie na urzgdzeniu, nalezy zapoznaC sie z instrukcjg techniczng, ktdéra bedzie zawierata
niezbedne wskazowki dotyczgce dostosowania urzgdzenia do warunkow uzytkowania danego kraju.

* Przed instalacjg nalezy upewni¢ sie, ze lokalne warunki dystrybucji (charakter i ciSnienie gazu) oraz
regulacja urzadzenia sg zgodne;

» Warunki regulacji tego urzadzenia sg podane na etykiecie (lub tabliczce informacyjnej);

» To urzadzenie nie jest podtgczone do urzgdzenia odprowadzajgcego produkty spalania. Powinno
by¢ zainstalowane i podtgczone zgodnie z obowigzujgcymi przepisami instalacyjnymi. Szczegdlng
uwage nalezy zwroci¢ na odpowiednie wymagania dotyczgce wentylacji.

» Korzystanie z kuchenki gazowej powoduje wytwarzanie ciepta i wilgoci w pomieszczeniu, w ktorym
jest zainstalowane. Zadbaj o dobrg wentylacje kuchni: pozostaw naturalne otwory wentylacyjne otwarte lub
zainstaluj urzgdzenie wentylacji mechanicznej (okap mechaniczny). Dilugotrwate intensywne uzytkowanie
urzadzenia moze wymaga¢ dodatkowej wentylacji, na przyktad otwarcia okna lub skuteczniejszej
wentylacji, na przyktad zwiekszenia poziomu wentylacji mechanicznej, jesli wystepuje.

*« OSTRZEZENIE: Dostepne elementy mogg sie silnie nagrzewac¢ podczas uzytkowania grilla. Mate
dzieci nie mogg znajdowac sie w poblizu urzgdzenia. Dostepne sg dodatkowe $rodki ochronne, aby
unikng¢ kontaktu z drzwiami piekarnika. Ta czes¢ powinna by¢ zatozona, gdy mogg by¢ obecne mate
dzieci.”

- W celu prawidtowego uzytkowania piekarnika nie zaleca sie umieszczania zywnosci w bezposrednim
kontakcie z rusztami i tacami, ale uzywania papieru do pieczenia i/lub specjalnych pojemnikéw.

* Nigdy nie gotuj potraw bezposrednio na ptycie szklano-ceramicznej. Zawsze korzystaj z odpowiednich
garnkow.

« Zawsze umieszczaj patelnie na srodku strefy, na ktorej zamierza sie gotowac.

* Nie uzywaj ptyty kuchennej jako deski do krojenia.

* Nie przesuwaj garnkéw/patelni po ptycie kuchenne;j.

* Nie przechowuj ciezkich przedmiotow nad ptytg kuchenng. Jesli spadng na ptyte kuchenng, moga ja
uszkodzi¢.Nie uzywaj ptyty kuchennej jako blatu roboczego.

* Nie umieszczaj na strefach grzejnych folii aluminiowej i naczyn plastikowych. Zdecydowanie zaleca
sie, aby dzieci nie zblizaty sie do stref gotowania, gdy sg one witgczone lub gdy sg wytaczone, o ile
wskaznik ciepta resztkowego jest wigczony, aby unikngc ryzyka powaznych oparzen.

» Uwaga, mozliwosc¢ przechylenia

* Nalezy zastosowaé zabezpieczenia przed wywrdceniem. Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
dotaczong do uchwytéw dotgczonych do produktu. @
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ROZPAKOWANIE URZADZENIA

Wewnatrz urzadzenia znajdziesz ksigzeczke, a w przypadku modelu gazowego torbe zawierajgca:
- jesli trzeba zmieni¢ rodzaj gazu: nowe dysze do modyfikacji gazu, butan G30 28-30 mbar lub propan G31-37 mbar,
- do potgczenia rurkg z migkkiej gumy, korncéwka do gazu ziemnego i koncéwka do butanu lub propanu z uszczelkg.

ZALECENIA

PRZECZYTAJ U,WAZNIE INSTRUKCJE, ABY
WYKORZYSTAC JAK NAJLEPIEJ SWOJE URZADZENIE.
Zalecamy zachowanie instrukciji instalacji i uzytkowania do
pozniejszego wykorzystania. Przed zainstalowaniem
urzagdzenia nalezy zanotowac jego numer seryjny, ktéry jest
wymagany, gdyby konieczne byto skorzystanie z pomocy
obstugi posprzedazowe;.

. Tabliczka identyfikacyjna znajduje sie z tytu Trio.

e
Mod: 220 - 240V~
P. Motors = 30 W
P. Maxi (Oven) - 2350 W
Product Code..........................
( E Cols3ceTAl 06 USY | [ISerialiNC: R
Mod: ‘

Code: 39354774 - 0306 0511 Code: 33354774 Code: 39354774 Code: 38354774
220- 240V~ -0306 0511  -03060511 - 0306 0511 ‘

J

FIRMA NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI, JEZELI INSTRUKCJE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM DOKUMENCIE NIE SA PRZESTRZEGANE.

WAZNE INFORMACJE

* Instalacje gazowa urzadzenia i podiaczenie elektryczne nalezy
powierzy¢ zatwierdzonemu instalatorowi lub technikowi
o podobnych kwalifikacjach.

» Trio skiada sie z trzech elementow, piyty grzejnej, piekarnika
i zmywarki. Ze wzgledéw bezpieczenstwa pod zadnym pozorem nie
nalezy dokonywaé zadnych modyfikacji tego urzadzenia.

* Urzadzenie zostalo zaprojektowane wytacznie do uzytku
domowego.

« Jesli Trio wykazuje cho¢by najmniejszg usterke, nie podigczaj go.
Odtgcz zasilanie i natychmiast skontaktuj sie z autoryzowanym
pracownikiem serwisowym.

« Jesli powierzchnia jest peknieta, wytgcz urzadzenie, aby unikngé
ryzyka porazenia prgdem

- Nie opieraj sie o drzwi i nie pozwalaj na to dzieciom.

* Po kazdym uzyciu zalecamy wyczyszczenie Trio. Zapobiega to
gromadzeniu sie brudu lub ttuszczu, ktéry jest ponownie
podgrzewany i przypalany, generujgc nieprzyjemne zapachy i dym.

* Nie przechowuj tatwopalnych produktéw w Trio, poniewaz moga sie
zapali¢, jesli urzadzenie zostanie przypadkowo wigczone.

* W przypadku ptyt z lampami halogenowymi nie nalezy patrze¢ na
ptyty podczas uzytkowania.

» Podczas wkiadania lub wyjmowania potrawy z piekarnika uzywaj
rekawic kuchennych.

* Nie wykfadaj scian piekarnika folig aluminiowg ani jednorazowym
zabezpieczeniem dostepnym w sklepach. Aluminium lub jakakolwiek
inna ochrona, w bezposrednim kontakcie z gorgcg emalig, grozi
stopieniem emalii lub uszkodzeniem wnetrza.

» Podczas gotowania z uzyciem ttuszczéw lub olejéw zawsze uwazaj
na proces gotowania, poniewaz podgrzane ttuszcze i oleje mogg
szybko sie zapalic.

* Pokrywa ptyty (dla modelu gazowego):

- Gdy kuchenka jest w uzyciu, trzymaj pokrywe w pozycji pionowej.

- przed otwarciem pokrywy wyjmij z niej wszystkie przedmioty, aby
uniknag¢ rozlania.

- przed zamknigciem pokrywy pozostaw wszystkie gorgce czesci
garnka do ostygniecia.

- nie przechowuj ciezkich ani metalowych przedmiotéw na pokrywie.
«Jesli chcesz wyrzuci¢ starg zmywarke, zdejmij drzwiczki, aby
unikna¢ ryzyka uwiezienia w nich dzieci.

* Zmywarka zostata wykonana z materiatow, ktére mozna poddac
recyklingowi, dzigki czemu mozna jg zutylizowac¢ w sposob przyjazny
dla $rodowiska.

» Upewnij sie, ze zmywarka nie zgniata kabli zasilajgcych.

*Nie zaleca sie uzywania adapterow, wielu wtyczek i/lub
przedituzaczy.

* Wszelkie pytania dotyczace przewodu zasilajgcego nalezy
kierowa¢ do serwisu posprzedazowego lub wykwalifikowanego
technika.

» Gdy urzadzenie znajduje sie na wyktadzinie dywanowej, nalezy
zwrdci¢ uwage, aby nie blokowaé dolnych otworéw wentylacyjnych.
Niezastosowanie si¢ do powyzszych wskazéwek moze miec¢
powazne konsekwencje dla bezpieczenstwa urzadzenia.

W celu poprawy jakosci produktéw CANDY moze dokonywac
modyfikacji zwigzanych z ulepszeniami technicznymi.

To urzadzenie, w czesciach przeznaczonych do kontaktu
z zywnoscia, jest zgodne z regulacjami zawartymi w dyrektywach
EWG 89/109.

Urzgdzenie jest zgodne z Europejskg Dyrektywg 2009/142/WE
(GAD), a od dnia 21 kwietnia 2018 r. z rozporzgdzeniem w sprawie
urzgdzen spalajgcych paliwa gazowe 2016/426 (GAR).

Umieszczajac znak natym produkcie, potwierdzamy jego
zgodnos¢ ze wszystkimi wymogami europejskimi w zakresie
bezpieczenstwa, zdrowia oraz ochrony srodowiska
stosowanymi w prawodawstwie dotyczacym tego produktu.

DANE TECHNICZNE

B
S
c
o
a
X
@©
% ‘
X 3 - e
o s P VLV TRERELE
£ || ————
9 ‘ |
° !
o) ‘
=3
5§ 5
o |
< | N
~ | ©
§ v
Y| o
0
. ’
59,6 cm
TRIO
TYP / Referencja TRI 58 TRI 5
4 Gaz 3Gaz+1EL 4 EL
Ustawianie
Przedni lewy Szybki palnik | Szybki palnik |hilight @180
Tylny lewy Srednio szybki| . E.P. @180 |hilight @220
Bardzo szybki Bardzo e
Tylny prawy palnik szybki palnik hilight @140
: Pomocniczy | Pomocniczy |,....
Przedni prawy palnik palnik hilight @140
Urzadzenie z ptomieniem Tak -
Zapton Tak -
Klasa instalacji 2 podklasa 1 koniec 1 -
Rodzaj / moc zainstalowanego gazu
Moc gazu kW 8,75 7 -
G20 20mbar (N.G.) I/h 833 666 -
Alternatywny zestaw wiryskiwaczy do gazu LPG dostepny w opakowaniu
Moc gazu kW 8,75 7 -
G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -
Zmywarka
Miejsce ustawienia 6
EN50242
Zuzycie wody 8

Cisnienie wody min 0,08 - max 0,08 MPa
Szacowany pobdér mocy
[\l;p;iecie (V) - Czestotliwosé 990-240 V - 50 Hz
V4

Zasilanie elektryczne 2100 [ 3600 | 8700
Rurka elastyczna musi by¢ zamontowana w taki sposob, aby nie
przechodzita przez zadne miejsce, w ktérym mogtaby zostac
zgnieciona/zagieta lub w jakikolwiek sposéb uszkodzona.
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INSTALACJA

OSTRZEZENIE:

Instalacja urzadzenia domowego moze byé skomplikowang operacja, ktora jezeli nie bedzie wykonywana prawidiowo, moze
powaznie zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika. Dlatego zadanie to powinno byé wykonane przez osobe o odpowiednich
kwalifikacjach oraz zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

W przypadku zignorowania niniejszego zalecenia i wykonania instalacji przez osobe bez odpowiednich kwalifikacji, producent
nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek usterki techniczne bez wzgledu na to, czy spowodujg one szkody
w mieniu czy tez obrazenia ciata.

Jesli kuchenka jest umieszczona na podstawie, nalezy przedsiewzigé srodki zapobiegajace zeslizgnieciu sie urzadzenia
z podstawy.

MODEL GAZOWY

1.1 ODPOWIEDNIE POMIESZCZENIE 4
- Urzadzenie musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i w miejscu dobrze
wentylowanym. Prosze zapoznac sie z instrukcjg przed przystgpieniem do instalacji tego urzgdzenia.

- W przestrzeni, w ktorej zainstalowana jest kuchenka gazowa powstajg duze ilosci ciepta i pary. Dlatego
konieczne jest zapewnienie dobrej wentylacji poprzez utrzymywanie naturalnego obiegu powietrza lub
zamontowanie okapu kuchennego z wyciggiem. W przypadku dtugiego i intensywnego uzytkowania kuchenki,
konieczne moze by¢ zastosowanie dodatkowej wentylacji, na przyktad poprzez otwarcie okna lub zwiekszenie
obrotéw wentylatora.

- Przy braku mozliwosci zamontowania okapu, w $cianie zewnetrznej lub w oknie nalezy zainstalowaé
wentylator elektryczny pod warunkiem, ze pomieszczenie posiada otwory odpowietrzajgce. Wentylator

elektryczny powinien zapewnia¢ petng wymiane powietrza w kuchni w tempie 3-5 razy na godzine. Instalator N
powinien przestrzegac¢ obowigzujgcych w danym kraju przepisow. {\." ’ .
* Przed zainstalowaniem urzadzenia technik musi: \ Rysunek 1 ./

- Sprawdzi¢ kompatybilno$¢ pomiedzy Trio a instalacjag gazowa. Na tabliczce znamionowej urzadzenia
wskazany jest rodzaj gazu, do ktérego zostato ono przystosowane. Podigczenie do sieci gazowej lub do butli
z gazem nalezy przeprowadzi¢ po uprzednim upewnieniu sie, ze urzgdzenie jest wyregulowane dla danego
rodzaju gazu, ktdéry ma by¢ podtgczony. Jezeli urzadzenie nie jest prawidtowo wyregulowane, patrz instrukcje
w kolejnym punkcie na temat zmiany ustawien gazowych.

Trio jest fabrycznie ustawione do pracy z rodzajem gazu podanym na opakowaniu i powtérzonym na tabliczce informacyjne;j
umieszczonej na kuchence.

Gaz ziemny G 20-20 mbar / G 25-25 mbar: gaz gtéwny

- W razie potrzeby zmien gaz.

Aby dostosowac kuchenke do palnikbw gazowych, nalezy zamontowa¢ odpowiednie dysze, ktére zapewniajg nominalne natezenie
przeptywu (jak wyjasniono w akapicie dotyczgcym zmieniania rodzaju gazu).

* W przypadku instalacji:

Wszystkie prace muszg by¢ wykonane przy odtgczonym zasilaniu elektrycznym.

Trio to KlasaZ2 - podklasa 1; meble sgsiadujgce z urzadzeniem nie mogg by¢ wyzej niz gérna czes¢ urzgdzenia.

- Jesli Trio jest zamontowane obok szafki po obu stronach, odlegtos¢ miedzy Trio a szafkg musi wynosi¢ co najmniej 15 cm (patrz
Rysunek 1); natomiast odlegto$¢ miedzy Trio a tylng $ciang musi wynosi¢ co najmniej 5,5 cm. Odlegto$¢ miedzy Trio a jakimkolwiek
innym urzadzeniem lub urzadzeniem nad nim (np. okapem) nie moze by¢ mniejsza niz 70 cm (Rysunek 1).

- Kuchenka posiada regulowane nézki dla idealnego wypoziomowania na podfodze.

- Podtacz gaz do instalacji zgodnie z doptywem gazu.

- Podiacz kuchenke elektryczng zgodnie z informacjami podanymi w paragrafie dotyczgcym podtgczania elektrycznego.

- Jesli rodzaj gazu zostat zmieniony, wyreguluj minimalny przeptyw kazdego palnika gazowego (jak wyjasniono w paragrafie dotyczacym
zmieniania rodzaju gazu).

- Podtgcz Trio do zrédta wody i odptywu wody (patrz paragraf dotyczgcy podtgczenia wody).

WSZELKIE ZMIANY WYKONANE W USTAWIENIU GAZU NALEZY ZNALEZC NA TABLICZCE INFORMACYJNEJ PRZYMOCOWANEJ
DO KUCHENKI

* PODLACZENIE DO GAZU

Nalezy to zrobi¢ zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju instalacji (tylko dla Wielkiej Brytanii: zgodnie z prawem instalacja
gazowal/uruchomienie musi zosta¢ przeprowadzone przez instalatora ,Gas Safe”). We wszystkich przypadkach na rurze
doprowadzajgcej gaz nalezy zainstalowa¢ kurek odcinajgcy, regulator lub urzgdzenie zwalniajgce reduktor propanu. Uzywac tylko
zawordw, koncowek reduktorow i rur elastycznych, reduktorow z oficjalnym znakiem kraju instalacji.

Podtgczenie gazu zgodnie z instalacja:

Naturalny sztywny, elastyczny waz z tgcznikami mechanicznymi (1) - Miekka gumowa rura (2)
Twardy butan, elastyczny waz z tgcznikami mechanicznymi (1) - Migkka gumowa rura (2)
Twardy propan, Elastyczny waz z fgcznikami mechanicznymi (1) - Miekka gumowa rura (2)

1 - pod warunkiem, ze waz elastyczny mozna sprawdzi¢ na catej jego dtugosci.

2 - pod warunkiem, ze miekka gumowa rurka moze by¢ sprawdzona na catej diugosci, jej dlugos¢ nie przekracza 1,5 metra i jest
wyposazona w odpowiednie zaciski na koncach.

1, 2 - miekkie rurki i weze elastyczne z tgcznikami mechanicznymi nalezy utozyé¢ z dala od ptomieni i nie uszkodzi¢ ich przez spaliny,

gorgce czesci kuchenki lub rozlanie goracej zywnosci.

Rurka elastyczna musi by¢ zamontowana w taki sposdb, aby nie przechodzita przez zadne miejsce, w ktérym mogtaby zostac

zgnieciona/zagieta lub w jakikolwiek sposéb uszkodzona.
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* TRZY OPCJE POLACZENIA:

* POLACZENIE SZTYWNYCH RUR
Podtagcz bezposrednio do ztgczek kolektora.

* POLACZENIE ELASTYCZNYM WEZEM Z MECHANICZNYMI ZLACZKAMI
Polecamy ten typ potaczenia.
Wkrec¢ nakretki weza bezposrednio na ztgczke kolektora z jednej strony i na zawor odcinajgcy rurociggu z drugiej strony.

* POLACZENIE ZA POMOCA MIEKKIEJ GUMY
Nie polecamy tego typu potaczenia.
Zarezerwowane wytgcznie dla starych instalacji, ktére nie pozwalajg na zadng inng opcje.

Przykre¢ odpowiednig koncoéwke (2)

Dopasuj migkkg rurke z jednej strony do koncowki, a z drugiej strony do reduktora lub wylotu zaworu.

(2) We wszystkich przypadkach upewnij sie, ze uszczelka jest zatozona. Po podigczeniu nalezy sprawdzi¢ szczelno$¢ wodg z mydtem,
badanie ptomieniem jest surowo zabronione.

Ostrzezenie: Jezeli w poblizu urzgdzenie wyczuwalny jest gaz, nalezy natychmiast odcig¢ doptyw gazu do urzgdzenia i wezwac
instalatora. Nie probowa¢ wykrywania nieszczelno$ci przy pomocy otwartego ptomienia.

ZMIANA RODZAJU GAZU:

OSTRZEZENIE:

Tylko wykwalifikowana osoba powinna podjgé¢ sie tego zadania, ktéra wykona je zgodnie z obowigzujgcymi przepisami technicznymi
i zgodnie z instrukcjami.

Warto$¢ opatowa i cisnienie gazu zmieniajg sie w zaleznosci od rodzaju gazu. DYSZA
Przy zmianie gazu technik powinien kolejno:

1-Odigczy¢ urzgdzenie od zasilania sieciowego.

2-Wykona¢ "PODLACZENIE GAZU" do instalacji, jak opisano powyzej,
3-Zamkng¢ zawdr gazowy przed urzgdzeniem

4-ZMIENIC DYSZE

5-REGULOWAC PLOMIEN MINIMALNY

WYMIANA DYSZY:
W celu przystosowania ptyty do réznych rodzajéw gazu, nalezy wykonaé¢ nastepujgce czynnosci:

o . o o
* Zdjgc ruszty i palniki S
» Umiescic¢ klucz szesciokatny (7 mm) we wsporniku palnika (rysunek 2)
+ Odkreci¢ dysze i wymieni¢ je na dysze odpowiednie do danego rodzaju gazu (patrz tabela rodzajow Rysunek 2

gazu)
REGULACJA PLOMIENIA MINIMALNEGO

Aby wyregulowaé minimalny ptomien, technik powinien wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

-Zdejmij pokretta,

PRZYPADEK 1: sruba regulacyjna widoczna wewnatrz watu zaworu (patrz rysunek 3A)

Po zapaleniu palnikow, ustaw pokretto w pozycji ptomienia minimalnego i nastepnie zdejmij pokretto (mozna je fatwo zdjaé, wywierajgc
niewielki nacisk).

Przy uzyciu matego srubokreta mozna nastepnie wyregulowaé srube regulacyjng w sposob pokazany na rysunku 3A.

Obracanie $ruby zgodnie z ruchem wskazéwek zegara zmniejsza przeptyw gazu, a obracanie w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara zwigksza przeptyw.

Uzyj tej regulacji, aby uzyska¢ ptomien o dtugosci okoto 3 do 4 mm, a nastepnie wymien pokretto sterujgce.

W przypadku korzystania z gazu ptynnego (LPG) - Srube do regulacji ptomienia minimalnego nalezy obrdéci¢

(zgodnie z kierunkiem ruchu wskazdwek zegara) az do oporu Ostrzezenie:
Zatéz ponownie gatki Nigdy nie
PRZYPADEK 2: $ruba regulacyjna niewidoczna (patrz rysunek 3B) odkrecaj
-Usun ruszty, palniki i pokrywke. pozostatych
-Zdejmij gorng ptyte Srub!

-Przy uzyciu matego srubokreta srube regulacyjng mozna wyregulowac jak na rysunku 3C.

Obracanie sruby zgodnie z ruchem wskazéwek zegara zmniejsza przeptyw gazu, a obracanie w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara zwigksza przeptyw.

-W przypadku korzystania z gazu ptynnego (LPG) - Srube do regulacji ptomienia minimalnego nalezy obrdéci¢ (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara) az do oporu.

-Gdy dostepne jest zasilanie gazem NG, sruba do ustawiania ptomienia jatowego musi by¢ obrécona w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara o 1/2 obrotu od pozycji catkowitego zamkniecia. (ptomien o dtugosci okoto 3 do 4 mm)

-Ponownie zat6z ptyte gorng, upewniajac sie, ze kazda zdemontowana lub odtgczona czesc¢ zostata poprawnie ztozona i uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ czesci (w przypadku, gdy technik musi wymieni¢ jg na oryginalne czesci zamienne).

-Zatéz ponownie palniki, pokrywe rusztu i gatki.

R Rysunek 3A Rysunek 3B Rysunek 3C
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PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

.Instalacja musi by¢ zgodna ze standardowymi dyrektywami”.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody, ktére moga by¢ spowodowane niewtasciwym lub
nierozsagdnym uzytkowaniem.

Ostrzezenie:

* Przed przystgpieniem  do  jakichkolwiek  czynnosci

elektrycznych nalezy zawsze sprawdzi¢ napiecie zasilania

pokazane na liczniku energii elektrycznej, regulacje

wylacznika, ciggtos¢ potgczenia uziemiajgcego z instalacjg

oraz odpowiedni bezpiecznik.

Podiaczenie elektryczne do instalacji nalezy wykonac¢ poprzez

gniazdko z wtyczkg z uziemieniem lub poprzez wylgcznik

uniwersalny.

Jesli urzadzenie posiada gniazdko elektryczne, nalezy je

zainstalowac w taki sposéb, aby gniazdko byto dostepne.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki

wynikajgce z uzytkowania urzgdzenia, ktére nie jest uziemione

lub ma wadliwg ciggtos¢ uziemienia.

* Wszelkie pytania dotyczgce przewodu zasilajgcego nalezy
kierowac¢ do serwisu posprzedazowego lub wykwalifikowanego
technika.

Ostrzezenie! Urzadzenie musi zosta¢ uziemione.
W przypadku braku odpowiedniego uziemienia zauwazysz,
ze dotykajac metalowych czesci urzadzenia, mozna wyczué
rozproszenie elektryczne, spowodowane obecnoscia
ttumika zaktécen radiowych.

* TRIO 9501

Wraz z Trio dostarczany jest przewoéd zasilajacy, ktory
umozliwia podtaczenie go wylacznie do zrédta zasilania 220-
230 V miedzy fazami lub miedzy faza a przewodem
neutralnym. Podtacz do gniazda 16 A.

* TRIO 9503

Kabel zasilajgcy nie jest dostarczany z tym Trio, ale jest
wyposazony w listwe zaciskowg, ktora umozliwia wybranie
prawidtowego potaczenia dla konkretnego zrodta zasilania.
Listwa zaciskowa znajduje sie z tytu Trio.

Aby otworzy¢ blok zaciskow:

. Znajdz dwie wypustki po bokach,

. umie$¢ koncéwke srubokreta z przodu wypustki, wtéz jg (1)
i docisnij (2)

. Zdejmij pokrywe.

Listwa zaciskowa

X 3 boczniki

Aby potaczyc¢:

. odkre¢ uchwyt kabla,

. przeprowadz kabel przez uchwyt kabla,

. zdejmij izolacje z koncéw kazdego przewodu i podtgcz je zgodnie
z numerami pokazanymi w tabeli, jak réwniez z ,bocznikami”.

Przyktad potaczenia jednofazowego
1 - Wtéz boczniki 2- Wioz
przewod}{

3 - Przeprowadz kabel
przez uchwyt kabla

Uwaga: nieprawidtowe dokrecenie moze spowodowac niebezpieczne
nagrzewanie sie¢ przewodu zasilajgcego.

Po zakonczeniu podtgczania do zaciskdw urzadzenia, zacisnij
zacisk kablowy i zamknij pokrywe.

Jednofazowe Trzy fazy Trzy fazy
220-230~ 220-230V3~ | 380-415V3N~

KABEL TYPU |[HO5V2V2-F |HO5V2V2-F |HO5V2V2-F
AERA 3G25mm?2 [4G25mm?2|5G1,5mm?2
PODLACZENIE
DO BLOKU
ZACISKOW
Wykonaj 2 faza 1 faza 1 faza
mostek Bocznik 1-2 Bocznik 1-2 f
z bocznikiem | Bocznik 2-3 3 faza 2faza

5 neutralnych|Bocznik 3-4 |3 faza

Bocznik 4-5 |5 faza 5 neutralnych

Bocznik 4-5
T uziemienie | T uziemienie| T uziemienie

PODLACZENIE WODY - ODPROWADZANIE
WODY

PODtACZENIE WODY:

Waz doptywowy i odptywowy mozna skierowa¢ w lewo lub
w prawo. Zmywarke mozna podigczy¢é do zimnej lub cieptej
wody, o ile nie jest ona cieplejsza niz 60° C.

Cisnienie wody musi wynosi¢ od 0,08 MPa do 0,8 MPa. Jesli
cisnienie jest ponizej minimum, skonsultuj sie z naszym dziatem
serwisowym.

Waz doptywowy nalezy podigczy¢ do kranu, aby doptyw wody
mogt zostaé odciety, gdy urzadzenie nie jest uzywane (rys. 1).
Waz doptywowy zmywarki jest wyposazony w ztgcze
gwintowane 3/4 "(rys. 2). Waz doptywowy ,A” powinien byc
szczelnie podtgczony do kranu 3/4 ,B”.

Podtgczenie wody do zmywarki nalezy wykona¢ wytacznie za
pomocg dostarczonej rury. Nie uzywaj starej rury.

Jesli maszyna jest podtgczona do nowych rur lub do rur, ktére
nie byty uzywane przez dtugi czas, przed podtaczeniem weza
doptywowego nalezy przez kilka minut przepuszcza¢ wode.
W ten sposob zadne osady piasku lub rdzy nie zatykajg filtra
doptywu wody.

ODPROWADZANIE WODY:

Uwazaj, aby nie zagig¢ ani nie zatamaé weza spustowego
podczas podigczania go do urzgdzenia, aby woda mogta
swobodnie z niego splywac¢ (rys. 4y). Waz spustowy musi
znajdowac sie co najmniej 40 cm nad poziomem podtogi i mie¢
wewnetrzng Srednice co najmniej 4 cm. Zalecane jest
zamontowanie przeciwzapachowego syfonu (rys. 4x).

W razie potrzeby wagz odptywowy mozna przedtuzy¢ do 2,6 m
pod warunkiem, ze jest utrzymywany na maksymalnej wysokosci
85 cm nad poziomem podfogi. W tym celu skontaktuj sie z
obstugg klienta.
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Waz mozna zawiesi¢ z boku zlewozmywaka (nie wolno zanurzac
go w wodzie, aby zapobiec zasysaniu wody z powrotem do pralki
podczas jej dziatania) Sprawdzi¢, czy nie ma zataman na wezach
doptywowych i odptywowych. Aby w razie potrzeby rozszerzyé
waz doptywowy, nalezy skontaktowaé sie z dziatem obstugi
klienta.

PALNIKI GAZOWE

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do celu, do ktérego
zostato przeznaczone, tzn. do przyrzgdzania potraw w
gospodarstwie domowym, i jego uzywanie do wszelkich innych
celow bedzie traktowane jako niewtasciwe i moze byé¢
niebezpieczne. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
wszelkie szkody spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem
urzadzenia.

Przed uzyciem palnika nalezy sie upewni¢, ze obwody rusztu
srodkujg palnik zgodnie z ponizszym rysunkiem.

vV

~t 1 i 1

UZYTKOWANIE

Kazdy palnik sterowany jest za pomocg kurka z progresywnymi

ustawieniami umozliwiajgcymi:

e szerszy wybor ustawien od pozycji maksymalnej do
najnizszej i najbardziej precyzyjnej,

* latwiejszg regulacje ptomienia w zaleznosci od Srednicy
naczynia,

* brak ryzyka odcigcia ptomienia lub wytgczenia w przypadku
szybkiego zgaszenia ptomienia.

ZAPLON

ZALECENIA: gdy palniki nie sg uzywane, nalezy zawsze
zakrecic¢ kurek ogolnego zasilania gazem.

UZYTKOWANIE

Przed wigczeniem ptyty gazowej, nalezy sie upewnic, ze palniki
i nakrywki palnikow sg prawidlowo umieszczone na swoich
miejscach.

» Odkre¢ kurek gazu,

* Symbol obok kazdego pokretta sterujgcego wskazuje
zapalony palnik.

* Obré¢ i wcisnij odpowiednie pokretto palnika do symbolu i\i’,
przytrzymujgc je do momentu zapalenia sie ptomienia.
W modelach wyposazonych w elektroniczny zapton ptomien jest
zapalany iskrg elektryczng. Obstugiwane jest za pomocg
przycisku lub przez nacisniecie pokretta (w modelach z zaptonem
pod pokrettem).

W  przypadku modeli bez zaptonu elektronicznego Iub
w przypadku braku zasilania elektrycznego zapal ptomien
zapatka.

Ostrzezenie: W kazdym przypadku, jezeli po 5 sekundach palnik
nie zapali sie, nalezy przerwac¢ prace urzadzenia i odczeka¢ co
najmniej 1 minute przed prébg ponownego zapalenia palnika.

Uwaga: w modelach wyposazonych w BEZPIECZNA
termopare nalezy przytrzymac pokretto wcisniete przez kilka
sekund, aby aktywowaé¢ system bezpieczenstwa. Jesli
pokretto zostanie natychmiast zwolnione, system
bezpieczenstwa nie zostanie uruchomiony i ptomien zgasnie.
W takim przypadku nalezy powtérzy¢ procedure zaptonu od
poczatku, czekajac dtuzej po zapaleniu sie ptomienia.
Zabezpieczenie z szybka termoparg automatycznie odcina
doptyw gazu w przypadku przypadkowego zgasniecia
plomienia.

W przypadku szczegdlnych warunkéw lokalnego zasilania
gazem, ktére utrudniajg zapton, zaleca sie powtdrzenie
procedury zaptonu, obracajgc pokretto do ,minimum” (&).

» Ustaw ptomien zgodnie z wymaganiami got?\wania. Potozenia
posrednie sg dostepne miedzy ustawieniami (%) i (2) na pokretle
sterujgcym.

* Aby zgasi¢ ptomien, obrd¢ pokretto sterowania z powrotem do
pozycji zatrzymania.

« Jedli palnik przypadkowo zgasnie, przekre¢ pokretto do pozyciji
,0”, odczekaj minute, a nastepnie sprobuj ponownie zapalié.

PATELNIE
Aby zapewni¢ prawidtowe uzytkowanie palnikéw, nalezy dobrac
patelnie o wymiarach podanych ponize;j:

*Bardzo szybko @18 cmi wiecej
* Szybko @ od 16 do 26 cm
* Pél-szybko 212 cm

* Pomocniczy 210 cm

* Nie zaleca sie¢ patelni z zakrzywionym, prazkowanym lub
wypaczonym dnem.

OSTRZEZENIE: W razie przypadkowego zgasniecia
ptomienia, nalezy wytaczy¢ palnik i sprébowac¢ powtdrnie go
zapali¢ dopiero po uptywie co najmniej 1 minuty.

Jezeli z biegiem lat kurki gazowe zaczng sie ciezko obracac,
konieczne bedzie ich naoliwienie.

Czynnos¢ ta moze byé przeprowadzona wylacznie przez
wykwalifikowany personel serwisu.

* Patelnie aluminiowe mogg pozostawiac slady na emaliowanej
podstawie. Slady te mozna tatwo usung¢ wilgotng szmatkg
i lekkim $rodkiem $ciernym.

KILKA PORAD....

* Unikaj zbyt intensywnego gotowania potraw. W ten sposdéb
zywno$¢ nie jest gotowana szybciej. W rzeczywistosci jest on
poddawany silnemu wstrzgsaniu, co moze spowodowac,
ze zywnos¢ straci czes$¢ swojego smaku.

OCHRONA | POSZANOWANIE SRODOWISKA

NATURALNEGO

» Aby oszczedzac gaz, upewnij sig, ze ptomienie nie nachodzg
na dno naczynia.

* Nie uzywaj palnika gazowego z pustg patelnig.

*Jedli to mozliwe, nalezy przykryé patelnie pokrywka.
Wyregulowa¢ ptomien tak, aby nie wychodzit poza brzeg
naczynia.
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STREFA WITROCERAMICZNA
PORADY

Aby uzyska¢ dobre rezultaty gotowania, wazne jest uzywanie
wysokiej jakosci naczyn:

e Zawsze uzywaj naczyn dobrej jakosci z idealnie ptaskim
i grubym dnem.

* Upewnij sie, ze dno garnka lub patelni jest suche.

* Uzywaj garnkow, ktorych srednica jest wystarczajgco szeroka,
aby catkowicie zakry¢ jednostke powierzchniows.

WYBOR NACZYN

Ponizsze informacje pomogg Ci wybra¢ naczynia o dobrej
wydajnosci.

=~ wisssian | SPrawdz, czy na etykiecie widnieje znak,
{70 : ktéry pokazuje, czy patelnia jest

"‘\‘é‘ 'f_;"’p e kompatybilna z witroceramika.

Stal nierdzewna: wysoce zalecana. Szczegdlnie dobrze
komponuje sie z dnem pokrytym warstwg platerowans.
Podstawa platerowana fgczy w sobie zalety stali nierdzewnej
(wyglad, trwatos¢ i stabilnos¢) z zaletami aluminium lub miedzi
(przewodzenie ciepta, rownomierne rozprowadzanie ciepta).
Aluminium: zalecana duza waga. Dobra przewodnosc.
Pozostatosci aluminium czasami pojawiajg si¢ na ptycie jako
zadrapania, ale mozna je wusung¢ natychmiast po
wyczyszczeniu. Ze wzgledu na niskg temperature topnienia nie
nalezy stosowac cienkiego aluminium.

Zeliwo: nadajgce sie do uzytku, ale nie zalecane. Kiepska
wydajnosc. Moze zarysowac powierzchnie.

Miedziane dno/kamionka: zalecana duza waga. Dobra
wydajnos¢, ale miedZz moze pozostawia¢ pozostatosci, ktore
mogg wygladac jak zadrapania. Pozostatosci mozna usungc, o
ile ptyta zostanie natychmiast wyczyszczona. Jednak nie pozwdl,
aby te garnki gotowaty sie do sucha. Przegrzany metal moze
przywiera¢ do szklanych ptyt. Przegrzany miedziany garnek
pozostawi osad, ktéry trwale zabrudzi ptyte. Porcelana/emalia:
Dobra wydajnosc tylko z cienka, gtadka, ptaskg podstawg.

STREFY

* strefa podswietlenia: dziata w ciggu 3 sekund i nadaje sie
do réwnomiernego, jednorodnego i diugotrwatego gotowania.

e Sprinter: dzieki funkcji Sprinter mozna osiggng¢ skrocenie
czasu gotowania nawet o 15%.

UZYTKOWANIE
e Znajdz znak odpowiadajgcy potrzebnej strefie v —
gotowania.

e Zaleca sie, aby moc grzania byta maksymalnie )
ustawiona, az do odpowiedniego nagrzania, a
nastepnie obnizy¢ do zadanego stopnia g ~—>"5
gotowania. re

-l- Q » Kontrolka zasilania zapala sie, aby pokazag,
nm Ze strefa ogrzewania dziata.

» Kazda strefa jest potgczona ze wskaznikiem ciepta
resztkowego umieszczonym na plycie. Zapala sie, gdy
temperatura strefy grzewczej osiggnie 60°C i wiece;j.
Pozostanie wtgczony, nawet jesli urzadzenie jest wytgczone,
do ostygniecia powierzchni.

* Aby wylgczy¢ strefe grzewczg, nalezy obréci¢ odpowiednie
pokretto sterujace do pozyciji ,0”.

e Pozycje: ponizsze przyktady majg charakter orientacyjny.
Gdy zaznajomisz sig z obstugg piyty, bedziesz mogt wybrac
najbardziej odpowiednie dla siebie ustawienia.

Ustawienia Kilka porad

Aby potrawa byta goraca, rozpuszczanie
masta i czekolady ...

Powolne gotowanie, sosy, gulasze,

1| 1-2 |Bardzo niski

OCHRONA | POSZANOWANIE SRODOWISKA
NATURALNEGO

* Uzywaj patelni, ktérych Srednica jest wystarczajgco szeroka,
aby catkowicie zakry¢ powierzchnie: wielkos¢ naczynia nie
powinna by¢ mniejsza niz powierzchnia grzewcza. Jesli jest
nieco szersza, energia zostanie wykorzystana z maksymalng
wydajnosciag.

* Aby uzyska¢ najlepszg wydajnos¢ piyty, nalezy umiesci¢
patelnie na srodku strefy gotowania.

» Uzywanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczedza energie
poprzez zatrzymywanie ciepta.

* Zminimalizuj ilos¢ ptynu lub tluszczu, aby skréci¢ czas
gotowania.

* Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz
ustawienie, gdy potrawa sie rozgrzeje.

WYPOSAZENIE PIEKARNIKA (W zaleznosci od
modelu)

Konieczne jest wstepne wyczyszczenie kazdego elementu
sprzetu przed pierwszym uzyciem. Umyj je gagbka. Wyplucz
i wysusz.

* POLKA: stuzy do
przechowywania potraw, talerzy
i pieczeni na grillu. Wyposazony
jest w prowadnice, kitére
umozliwiajg wsuniecie tacki
ociekowe;.

Dzieki swojemu specjalnemu ksztattowi pétka zawsze pozostaje
pozioma, nawet gdy jest maksymalnie wysunieta w kierunku
przedniej czesci piekarnika, co pozwala unikng¢ ryzyka zsuniecia
sie lub przewrdcenia naczyn.

* TACKA OCIEKOWA: zbiera
soki z miesa podczas
grillowania. Mozna jg postawi¢
na potce lub wsungé pod nig.
Tacka ociekowa nie moze by¢
przechowywana w piekarniku
podczas uzytkowania, chyba ze
jest uzywana z grillem.

Nigdy nie uzywaj tacki ociekowej jako blachy do pieczenia.
Spowodowatoby to wydzielanie sie dymu, rozpryskiwanie tluszczu
i gwaltowne zabrudzenie piekarnika.

*TACE NA CIASTO nalezy

ustawi¢ na potce. Stuzy do

gotowania matych wypiekéw,

takich jak ptysie, ciastka, bezy

itp.

Nigdy nie umieszczaj blachy do ciasta bezposrednio na dnie
piekarnika.

* ROTISSERIE jest wyposazony w szpikulec i uchwyt, dwa
widelce i wspornik do szpikulca.

Podczas pracy piekarnika nalezy wyja¢ nieuzywane akcesoria.

» MINUTNIK WYLACZNIKA OBWODOW
° ©  *Odpowiada za dziatanie piekarnika przez od 1
do 120 minut, z natychmiastowym

20 * " Uruchomieniem i automatycznym zatrzymaniem.

o ® Po uplywie ustawionego czasu ~minutnik

100 % automatycznie odcina doptyw prgdu do
0o o piekarnika.

» Jednak piekarnika mozna uzywac bez programowania. W takim
przypadku nalezy ustawi¢ pokretto sterowania w pozycji

RECZNE (§Y
Uwaga: aby ustawi¢ czas, nalezy obroéci¢ pokretto sterujgce

zgodnie z ruchem wskazowek zegara do znaku 120 minut, a
nastepnie ponownie ustawi¢ zgdany czas.

11-12|Bardzo wysoki |Steki, kotlety, smazenie...

2| 34 |Niski pudding ryzowy, jajka w koszulce... KORZYSTANIE Z PIEKARNIKA
3| 5-6 |Umiarkowany |Fasola, mrozonki, owoce, wrzgca woda... BARDZO WAZNE: piekarnik i zmywarka nie moga byé uzywane
4| 7-8 |$redni Jabtka gotowane na parze, Swieze w tym samym czasie.

warzywa, makarony, nalesniki, ryby... Aby skorzysta¢ z piekarnika, nalezy zamkna¢ zmywarke.
5 9-10 |Wysoki Intensywniejsze gotowanie, omlety, steki... WAZNE: zawsze trzymaj mate dzieci z dala od Trio, gdy jest
6

uzywane. Jesli Trio jest wyposazone w pokrywke, podnie$ jg
przed uzyciem.
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UZYTKOWANIE

METODY GOTOWANIA (W zaleznosci od modelu)

* Konwekcja + termoobieg . Zalecamy stosowanie tej metody
w przypadku drobiu, ciast, ryb i warzyw. Ciepto wnika w potrawe
lepiej, a zaréwno czas gotowania, jak i podgrzewania ulegajg
skroceniu. Mozesz gotowac rozne potrawy jednoczesnie, z tym
samym przygotowaniem lub bez, w jednej lub kilku pozycjach. Ta
metoda gotowania zapewnia rGwnomierne rozprowadzenie ciepfa, a
zapachy nie sg mieszane. W przypadku réwnoczesnego gotowania
potraw nalezy odczeka¢ okofo dziesigciu minut wigce;.

* Grill : za pomocg gornej grzatki. Gwarantowany sukces
w przypadku potraw grillowanych, kebabow i zapiekanek. Aby
rozgrza¢ elementy do wysokiej temperatury, potrzebne jest
wstepne grzanie przez pie¢ minut.

Grill + Rozen . uzycie gérnego elementu grzejnego
w potgczeniu z roznem zapewnia prawdziwy smak tradycyjnej
pieczeni. Wyjmij wszystkie akcesoria z piekarnika.

. Umiesc¢ tacke ociekowg na dnie piekarnika.

. Przekiuj potrawe, ktéra ma by¢é ugotowana i wysrodkuj jg
miedzy dwoma widelcami.

. Dopasuj szpikulec do wspornika i wsun wspornik i szpikulec na
drugi poziom. Koniec szpikulca bedzie wtedy skierowany
w strone szczeliny w mechanizmie napedowym.

. W16z szpikulec do mechanizmu napedowego.

Konwekcja + Rozen . jednoczesne uzywanie rozna
i tradycyjnego gotowania. Pozwala zaoszczedzi¢ czas podczas
gotowania. Nalezy jednak zadbaé o umieszczenie pofki
z szynami odwréconymi, szynami do géry i postawi¢ na niej
tacke ociekowa.

Master bake @: funkcja ta pozwala na zdrowsze gotowanie
poprzez ograniczanie ilosci wymaganych tluszczéw lub oleju.
Potgczenie elementéw grzejnych z pulsujgcym cyklem
powietrza zapewnia doskonaty efekt pieczenia.

Statyczny : Stosowane sg zaréwno gorne jak i dolne
grzatki. Rozgrzewacé piekarnik przez okoto dziesie¢ minut. Ta
metoda idealnie nadaje sie do tradycyjnego pieczenia i
wypiekéw. Do czerwonego migsa, pieczeni wotowej, nogi
jagnieciny, dziczyzny, chleba, zywnosci owinietych w folie
(papiloty), ciasta francuskiego. Umiesci¢ potrawe wraz z
naczyniem na poétce w pozycji sSrodkowe;.

hd °
* Przekre¢ _
pokretto regulacji 65 @
zgdanej metody 250
gotowania i ustaw 90
temperature: o s @ 0
190 g5 140 0

* @ Statyczny
() Gril
Grill + Rozen

Konwekcja + Rozen

Temperatura od 65°C do 250°C

Temperatura 200°C

Temperatura 200°C
Temperatura od 65°C do 250°C

* [@ Master bake
) Konwekcja +
.

termoobieg

* Badane zgodnie z normg CENELEC EN 60350-1 uzywang do okreslenia

klasy energetycznej.

* Przekre¢ pokretto sterujgce minutnika wytgcznika do pozyciji
recznej lub na czas zaprogramowany.

Temperatura od 65°C do 250°C
Temperatura od 65°C do 250°C

] Q » Kontrolka regulatora wskazuje, ze termostat dziata.
— W czasie gotowania wigcza sie i wytgcza regulamie.

PORADY DOTYCZACE GOTOWANIA

MIESO:

Lepiej nie soli¢ mies przed gotowaniem, poniewaz sél sprawia,
ze mieso rozpryskuje ttuszcz.

Spowoduje to zabrudzenie piekarnika i duzo dymu. Pieczenie
z biatego miesa, wieprzowiny, cieleciny, jagnieciny i ryb mozna
wkiadac do nienagrzanego piekarnika. Czas pieczenia jest diuzszy
niz w piekarniku nagrzanym, ale pieczenie do $rodka jest lepsze,
poniewaz ciepto ma wiecej czasu na wnikniecie do pieczeni.

PRAWIDLOWE PODGRZEWANIE JEST PODSTAWA
SKUTECZNEGO PIECZENIA MIESA CZERWONEGO.

CIASTO - CIASTA | CIASTECZKA:

Unikaj uzywania btyszczacych foremek, poniewaz odbijajg ciepto
i mogg zepsuc¢ ciasto. Jesli ciastka zbyt szybko sie rumienia,
przykryj je papierem do pieczenia lub folig aluminiowa.

Uwaga: prawidlowy sposéb uzywania folii to btyszczgca strona
do wewnatrz.

Jesli nie, ciepto odbija sie¢ od bltyszczacej powierzchni i nie
przenika do ciasta.

Unikaj otwierania drzwiczek podczas pierwszych 20 do 25 minut
gotowania takich potraw jak: biszkopt, suflet, brioszka itp. bedg
mialy tendencje do zapadnigcia sie. Mozesz sprawdzi¢, czy
ciasto jest gotowe, nakiuwajgc srodek ostrzem noza Ilub
metalowg igtg. Jesli wyciggniete ostrze jest suche, ciasto jest
gotowe i mozna przerwac pieczenie. Jesli ostrze jest wilgotne lub
z kawatkami ciasta, kontynuuj pieczenie, ale nieco obniz
termostat, aby uniknagé¢ przypalenia.

Ponizsze instrukcje maja jedynie charakter informacyjny.

Mozesz chcie¢ je zmieni¢ zgodnie z wilasnym
doswiadczeniem lub osobistym gustem.
Czasy wstepnego nagrzewania:
. 20 minut miedzy 210 a 250°C
. 15 minut miedzy 140 a 190°C
. 10 minut miedzy 65 a 115°C
. X . Temperatura s ap s Czas
ILOSE ZYWNOSE piekarnika |FOZYCIa POIKI\ gorowania
w °C w minutach
Pstrag 200 1 15/25
1kg Witlinek 190 1 50
1-1,5kg| Pieczen wotowa 190 1 90
1 kg Pieczona cielecina| 150/ 160 1 120/ 150
Blanquette
2 kg z cieleciny 170/190 1 60/90
1-1,5kg| Udziecjagniecy | 150/ 160 1 60/75
1-1,5kg| Udziec barani 150/ 160 1 50/60
DROB
2 kg Gotebie 150/ 160 1 45
4 kg Ges$ 160 1 240/ 270
2-25kg Kaczka 175 1 90/ 150
1-1,5kg Kurczak 170 1 60 /80
Lazania 200 1 40
Suflety 200 1 20
Placek 200 1 20
Pizza 200 1 20
Ciasto gryczane 175 40/50
Tarta z owocami | 180/ 190 1 20/30
Biszkopt
(ciasto na zakwasie) 160 1 40745
Beza 100 1 90
Ciasto francuskie 200 1 20

OCHRONA | POSZANOWANIE SRODOWISKA
NATURALNEGO

O ile mozliwe, unika¢ wstepnego nagrzewania piekarnika i zawsze
stara¢ sie go wypehi¢. Drzwiczki piekarnika otwiera¢ jak
najrzadziej, poniewaz przy kazdym otwarciu ucieka ciepto
z wnetrza. Aby uzyskaé znaczng oszczednos$¢ energii, wylgczy¢
piekarnik na 5-10 minut przed planowanym zakoriczeniem
pieczenia i wykorzysta¢ ciepto resztkowe, ktore piekarnik nadal
wytwarza. Uszczelki utrzymywa¢ w czystosci i porzadku, aby
uniknag¢ uciekania ciepta poza wnetrze piekarnika.
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UZYTKOWANIE ZMYWARKI

STEROWANIE ZMYWARKA
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A Swiatto wskaznika wyboru programu

B Przycisk wyboru programu

C Opis programu

D Przycisk WL./WYL.

WYBOR PROGRAMOW | FUNKCJI SPECJALNYCH

Zmywarka i piekarnik nie moga by¢ uzywane jednoczesnie.
Ustawianie programu

Otworz drzwi i nacisnij przycisk wigczania/wytgczania; 4 diody LED wyboru programu zaczng migacé.
- Ustaw zadany program naciskajgc przycisk wyboru programu, zaswieci sie dioda wybranego programu (2 diody dla programu ZIMNE

PLUKANIE).

- Zamknij drzwiczki (po sygnale dzwiekowym), wybrany program uruchomi sie automatycznie.

UZYTKOWANIE ZMYWARKI

Otwieranie drzwi

Chwy¢ uchwyt na panelu przednim i pociagnij do przodu. Jesli
maszyna otworzy sie podczas pracy, elektryczne urzgdzenie
zabezpieczajgce automatycznie wytaczy wszystko. Aby
maszyna dziatata prawidtowo, nie nalezy otwiera¢ drzwiczek
podczas pracy.

Zamykanie drzwi.

Wi6z kosz do zmywarki. Upewnij sie, ze ramie spryskujgce moze
sie swobodnie obracac i nie jest zablokowane przez sztuéce,
naczynia lub patelnie. Zamknij drzwi, naciskajac je, aby upewnié
sie, ze sg dobrze zamkniete.

Przerwanie programu

Nie zaleca sie otwierania drzwiczek w trakcie programu,
a zwlaszcza w fazie mycia zasadniczego i koncowego suszenia.
Jednak urzadzenie zatrzymuje sie automatycznie po otwarciu
drzwi.

Po ponownym zamknieciu drzwi program jest kontynuowany
automatycznie.

Jesli chcesz zmieni¢ lub anulowa¢ uruchomiony program,
wykonaj nastepujaca procedure:

* Przytrzymaj przycisk ,,WYBOR PROGRAMU” przez co
najmniej 5 sekund. Kontrolki programu bedg wiaczaly sie
i wylgczaty indywidualnie i sekwencyjnie oraz zabrzmig
okreslone sygnaty dZzwiekowe.

* Trwajgcy program zostanie anulowany, a wszystkie kontrolki
programow zaczng migac.

Przed uruchomieniem nowego programu nalezy sprawdzi¢, czy
w dozowniku jest jeszcze detergent. W razie potrzeby uzupetnij
dozownik.

OSTRZEZENIE: jesli drzwiczki zostang otwarte podczas fazy
suszenia, wigcza sie przerywany sygnat dzwigkowy, informujacy,
ze cykl nie zostat jeszcze zakonczony.

Alarm trwajgcy 5 sekund (jesli nie jest wyciszony) rozlegnie sie
3razy w odstepach 30-sekundowych, aby zasygnalizowaé
zakonczenie programu.

Kontrolka wybranego programu (2 kontrolki programu "ZIMNE
PLUKANIE") zacznie migac.

Teraz mozna wyjg¢ naczynia i wytgczy¢ zmywarke naciskajgc
przycisk "WL./JWYL." lub mozna wiozy¢ naczynia do nowego
cyklu.

Alarm zakonczenia programu mozna wyciszyé w nastepujacy
sposob:

WAZNE

Zmywarka musi by¢é ZAWSZE wylaczona przed
rozpoczeciem tej procedury.

1. Przytrzymaj przycisk ,WYBOR PROGRAMU” i jednocze$nie
wigcz zmywarke naciskajac przycisk ,,WL./WYL.” (Rozlegnie sig
krétki sygnat dzwigkowy).

2. Przytrzymaj przycisk ,WYBOR PROGRAMU” przez co
najmniej 15 sekund (w tym czasie rozlegng sie¢ 2 sygnaty
dzwiekowe).

3. Zwolnij przycisk, gdy rozlegnie sig¢ drugi sygnat dzwiekowy
(zaswiecq sie 3 lampki kontrolne ,,WYBOR PROGRAMU”).

4. Nacisnij ten sam przycisk ponownie: 3 lampki kontrolne (ktére
wskazuja, ze alarm jest aktywny) zaczng migaé, (aby wskazac,
ze alarm jest wytgczony).

5. Wylgczy¢ zmywarke naciskajgc przycisk ,,WEL./WYL.”, aby
potwierdzi¢ nowe ustawienie.

Aby ponownie wigczy¢ alarm, wykonaj te samg procedure.

OSTRZEZENIE!
Jesdli pojawi sie jakis problem, wylagcz zmywarke
naciskajagc przycisk ,WL./WYL.” i rozpocznij

procedure od nowa.
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UZYTKOWANIE ZMYWARKI

Zapamietywanie ostatnio uzywanego programu

Ostatni uzywany program mozna zapamieta¢, wykonujgc
ponizsze czynno$ci:
WAZNE

Zmywarka musi byé ZAWSZE wylaczona przed
rozpoczeciem tej procedury.

1. Przytrzymaj przycisk ,,WYBOR PROGRAMU” i jednocze$nie
wigcz zmywarke naciskajgc przycisk ,WkL./WYL.” (rozlegnie sie
krétki sygnat dzwiekowy).

2. Przytrzymaj przycisk ,WYBOR PROGRAMU” przez co
najmniej 30 sekund (w tym czasie rozlegng sie 3 sygnaly
dzwiekowe).

3. Zwolnij przycisk, gdy zabrzmi TRZECI sygnat dzwigkowy
(wszystkie lampki kontrolne zacznag migac).

4. Wecisnij ponownie ten sam przycisk: migajgca lampka
kontrolna (zapamietywanie wylgczone) przestanie migaé
i pozostanie wtgczona (zapamietywanie wiaczone).

5. Wylgczy¢é zmywarke naciskajac przycisk ,,WL./WYL.”, aby
potwierdzi¢ nowe ustawienie.

Aby wytgczy¢ zapamietywanie, wykonaj te¢ samg procedure.

OSTRZEZENIE!

Jesli pojawi sie jakis problem, wylacz zmywarke
naciskajagc przycisk ,WL./WYL.” i rozpocznij
procedure od nowa.

W przypadku przerwy w zasilaniu podczas pracy zmywarki,
specjalna pamie¢ przechowuje wybrany program i po
przywrdceniu zasilania kontynuuje prace od momentu, w ktérym
zostata przerwana.

Uwaga - Zmywarka wyposazona jest w zabezpieczenie
przed przelaniem, ktére w przypadku anomalii interweniuje

odprowadzajac nadmiar wody.

Sygnaty bledow

Jesli podczas wykonywania programu wystgpig usterki lub
usterki, dioda LED odpowiadajgca wybranemu cyklowi (2 diody
LED dla programu ZIMNE PLUKANIE) zacznie szybko migac i
wigczy sie sygnat dzwiekowy. W takim przypadku wytgcz
zmywarke, naciskajgc przycisk Wt/Wyt. Po sprawdzeniu, czy
kurek weza doprowadzajgcego wode jest otwarty, waz
odptywowy nie jest zgiety i czy syfon lub filtry nie sg zatkane,
nalezy ponownie uruchomi¢ wybrany program. Jesli
nieprawidtowa praca nie ustgpi, skontaktuj sie z obstugg klienta.

Wazne!

Aby zapewni¢ prawidlowe dziatanie zabezpieczenia przed
przelaniem, zaleca sie nie przesuwa¢ ani nie przechyla¢
zmywarki podczas pracy.

Jesli konieczne jest przesunigcie Ilub przechylenie
zmywarki, najpierw upewnij sig, ze cykl zmywania zostat
zakonczony, a w zbiorniku nie pozostata woda.

CZYNNOSCI WSTEPNE | CZYSZCZENIE
JEDNOSTKI FILTRA

r System filtrujacy skiada sie z:
- centralnej miseczki filtrujgcej,

\\g ktéra  zatrzymuje  najwieksze
czgsteczki jedzenia.
- ptaskiego filtra, ktéry w sposéb

ciagty filtruje wode myjaca.

- mikrofiltra znajdujgcego sie pod pfaskim filtrem, ktéry
zatrzymuje najmniejsze czasteczki jedzenia, zapewniajgc
doskonate wyptukanie.

Aby uzyskac najlepsze wyniki, jednostke filtra nalezy sprawdzac

i czyscic¢ po kazdym myciu.

Aby wyjac¢ jednostke filtra, wystarczy chwyci¢ uchwyt i wyciggna¢

catoscé.

Centralny kubek spoczywa na goérze, co ufatwia czyszczenie.

Zmywarka jest wyposazona w samoczyszczacy sie mikrofiltr,

ktory nalezy sprawdzaé raz na 15 dni.

Zaleca sie jednak po kazdym myciu sprawdzié, czy srodkowa

miseczka i ptaski filtr nie sg zatkane.

Uwaga: Po wyczyszczeniu filtréw nalezy upewnic¢ sie, ze sg one

prawidtowo ztozone, jeden w drugim oraz ze pfaski filtr jest

prawidtowo umieszczony na dnie zmywarki.

Nieprawidiowe osadzenie jednostki filtra moze mie¢ negatywny

wplyw na wydajno$¢ urzadzenia.

Wazne: Nigdy nie uzywaj zmywarki bez filtra.
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WKLADANIE NACZYN

Kosz zostat starannie zaprojektowany, aby utatwi¢ wktadanie. Aby
zapewni¢ dobrg wydajno$¢ zmywania, nalezy usung¢ wszelkie
zanieczyszczenia z naczyn (kosci, wykataczki, resztki miesa
i warzyw), aby unikng¢ zatykania filtréw, wylotu wody i dyszy
ramienia myjgcego, a w rezultacie zmniejszy¢ skuteczno$¢ mycia.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ skaleczenia sztu¢cami z ostrzami lub
ostrymi koncéwkami, mozna je wktada¢ uchwytami do gory.

LADOWANIE USTAWIENIA 6 MIEJSC (EN 60436)

A- 6 szklanek

B- 6 talerzy deserowych

C- 6 spodkow

D- Mata miska

E- 6 filizanek herbaty lub kawy
F- 6 talerzy ptaskich

G- 6 talerzy gtebokich

H- Srednia miska

I- Naczynie do serwowania

L- Sztucce

LADOWANIE 4 USTAWIEN
MIEJSCA PLUS RONDLE

Do kosza mozna wkiada¢ rondle,
salaterki, patelnie, pokrywki itp.
Zaleca sie uktadanie sztu¢cow w przewidzianym do tego koszu.
W przypadku sztu¢céw z waskimi uchwytami nalezy je ukfadac
rgczkami do gory, aby unikngé wypadniecia przez dno kosza i
zablokowania ramienia myjgcego. Nie wktadaj do koszyka
pokrywek z drewnianymi rgczkami ani takich, ktérych wieczka sa
sklejone zywica.

LADOWANIE DETERGENTU

Wazne jest, aby uzywaé detergentu przeznaczonego
specjalnie do zmywarek w postaci proszku, ptynu lub tabletki.
Niewtasciwe detergenty (np. do zmywania recznego) nie
zawierajg sktadnikdw odpowiednich do uzycia w zmywarce
i utrudniajg sprawne dziatanie.

Normalne mycie

Dozownik detergentu znajduje sie
wewnatrz drzwi. Pokrywke dozownika
{ nalezy zamkng¢ przed kazdym myciem.
Aby je otworzy¢, wystarczy nacisngc
zatrzask. Pod koniec kazdego cyklu
-| zmywania pokrywa jest zawsze otwarta i
gotowa do nastepnego uzycia. llosé
uzywanegdo detergentu zalezy od stopnia
zabrudzenia naczyn i typu zmywania.
Zwykle zalecana jest dawka 15 g.

Jesli woda jest twarda lub naczynia sa wyjatkowo brudne, nalezy
zatadowaé 25g detergentu. Po wlaniu detergentu do dozownika
zamknij pokrywe, poniewaz nie wszystkie detergenty sg takie
same, a instrukcje na pudetkach detergentu mogg sie réznic.
Chcielibysmy tylko przypomnie¢ uzytkownikom, ze zbyt mata
ilos¢ detergentu nie myje naczyn we wiasciwy sposob, a zbyt
duza nie tylko nie daje lepszych rezultatow, ale takze jest
marnotrawstwem. Nie uzywaj nadmiernej ilosci detergentu,
pomagajac jednoczesnie ograniczy¢ szkody dla sSrodowiska.

Intensywne mycie

W  przypadku programu zmywania
intensywnego nalezy dodac¢ druga
porcje detergentu okoto 15 g (1 tyzka
stotowa).

Te dodatkowg dawke nalezy umiescié¢
w matym zbiorniku (patrz zdjecie)

NAPELNIANIE DOZOWNIKA PLYNU
NABLYSZCZAJACEGO

Dozownik ptynu nabtyszczajgcego ,B” znajduje sie po prawej
stronie dozownika detergentu i ma pojemnos¢ okoto 130 ml.
Otworz pokrywke i wlej odpowiednig ilosé
ptynu, ktéra wystarczy na kilka my¢. Staraj
sie unikaé przecigzania. Zamknij pokrywe.
Ten dodatek, ktory jest
automatycznie uwalniany
podczas ostatniego cyklu
ptukania, pomaga naczyniom
szybko wysychac
i zapobiega powstawaniu
plam i zaciekow. Zawsze
zaleca sie stosowanie ptynu
nabtyszczajgcego.

Sprawdz poziom plynu
nabtyszczajgcego przez
okienko wskaznika ,A”, ktére
znajduje  sie  posrodku
dozownikow.

PELNE - Ciemne . PUSTE - Jasne @

REGULACJA SRODKA NABLYSZCZAJACEGO
(od 1do 4).

Pokretto regulatora ,B” znajduje sie ponizej wskaznika i mozna
je obraca¢ palcem, zalecane potozenie to ,3”. Twardo$¢ wody
mozna oceni¢ na podstawie inkrustacji lub stopnia wysuszenia.
Dlatego wazne jest, aby regulowa¢ prawidtowe dozowanie ptynu
nabtyszczajgcego, aby uzyskac¢ najlepsze wyniki.

Po zmywaniu

. jesli na naczyniach pojawig sie smugi, zmniejsz ilo$¢ o jedng
pozycje.

. jesli pojawia sie biatawe plamy, zwigksz ilo$¢ o jedng pozycje.

LADOWANIE SOLI
Zmywarka jest wyposazona w zmiekczacz, ktdéry usuwa wapno z
wody, ktére moze powodowal osadzanie sie kamienia
i uszkodzenie zmywarki. Na dnie zmywarki znajduje sie
dozownik soli do regeneracji zmigkczacza.
Wktad filtrujgcy zmiekczacza nalezy dotadowac¢ solg
produkowang specjalnie do zmywarek. So6l te mozna kupi¢
w postaci tabletek lub granulatu.
‘l J Aby dodaé sol, odkre¢ nakretke
1‘ dozownika soli na dnie i ponownie
XA

, napetnij dozownik.
\% - 2

wyleje sie, ale dodawaj sol az do
napetnienia dozownika, wyczys¢
gwint z pozostatosci soli i ponownie

& dokre¢ korek.
K A= ¢

Jesli zmywarka nie jest potrzebna od razu, nalezy ustawié
program Ptukanie na zimno (,,Eco + Rapid, 2 diody”) tak, aby
przelany roztwor soli zostal spuszczony ze zbiornika

myjacego.

Pojemnik na s6l ma pojemnos¢ od 1,5 kg, aby zapewni¢
efektywne uzytkowanie urzadzenia, nalezy go co jaki$ czas
uzupetnia¢ zgodnie z regulacjg zmigkczacza wody.

Podczas tej operacji troche wody

Uwaga: konieczne jest dolewanie wody do przepetnienia
dozownika. Zmywarke nalezy instalowa¢ tylko catkowicie
napetniajgc pojemnik na sol.
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UZYTKOWANIE

Regulacja zmiekczacza wody za pomoca programatora elektronicznego

Zmiekczacz wody moze uzdatnia¢ wode o twardosci do 60° Fh (klasa francuska) lub 33° Dh (klasa niemiecka) za pomocg 5 ustawien.
Ustawienia sg wymienione w panelu ponizej:

Twardosé wody Twardos¢ wody Stosowanie soli Ustawienia
Poziom regenerujacej zmiekczacza wody
°fH (francuska) °dH (niemiecka)
0 0-8 4 nie
1 9-20 5-11 tak Lampka kontrolna 1
2 21-30 12-17 tak Lampki kontrolne 1+2

Lampki kontrolna
3 31-40 18-22 tak 14243

Lampki kontrolne
4 41-60 23-33 tak 1424344

WAZNE
Zmywarka musi byé ZAWSZE wylaczona przed rozpoczeciem tej procedury.

1. Przytrzymaj przycisk ,WYBOR PROGRAMU” i jednoczes$nie wiacz zmywarke naciskajgc przycisk ,,WL./WYL.” (rozlegnie sie krotki
sygnat dzwigkowy).

2. Przytrzymaj przycisk ,,WYBOR PROGRAMU?” przez co najmniej 5 sekund, AZ DO MOMENTU GDY rozlegnie sie sygnat dzwiekowy.
Niektore kontrolki ,,WYBOR PROGRAMU” zaswiecy sie, wskazujgc aktualny poziom ustawienia zmiekczacza wody.

3. Nacisnij ten sam przycisk ponownie, aby wybraé zgdany poziom zmiekczania wody: po kazdym nacisnieciu przycisku zapali sie jedna
lampka kontrolna (poziom zmiekczania wody jest wskazywany przez liczbe zapalonych lampek). Na poziomie 5 bedg miga¢ 4 lampki,
na poziomie 0 wszystkie lampki bedg wytgczone.

4. Wytacz zmywarke naciskajgc przycisk ,WL./WYL.”, aby potwierdzi¢ nowe ustawienie.

OSTRZEZENIE!
Jesli pojawi sie jakis problem, wylacz zmywarke naciskajac przycisk ,,WL./WYL.” (KROK 1)

Pl P2 P3 P4 PS5 3h 6h 9h —

—0—9—0—0 —0—0— ) ) Pl P2 P3__PA__ P5  P3+Express ~
% X6 —— O 75°C 65°C  45°C  50°C  Cold 70°C (L)
Start Progr. -0l Express)» Reset  Reset O O o w2, A, 8, L
| A
L
diody LED PRZYCISK WYBORU PROGRAMU

PROGRAM MYCIA
Informacje dla laboratoriéw badawczych Ogoélne poréwnanie programéw

Nr ref. normy EN 60436:

1) Normalny zatadunek

2) Ustawienia btyszczenia: ,4”

3) llos¢ detergentu: 4 gr. do mycia wstepnego, 10 gr. do mycia wtasciwego.

ZUZYCIE (gtéwne programy) *

Program Energia (kWh) Woda (L)
Uniwersalny 1,25 15
Higiena+ 0,93 12
Eco 0,61 8
Szybkie 32’ 0,60 8

Pobér mocy w trybie wylaczenia i trybie czuwania: 0,5 W/1 W

* Wartosci zostaly zmierzone w laboratorium zgodnie z norma europejska EN 60436 (zuzycie moze sie rézni¢
w zaleznosci od warunkow uzytkowania).
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Lista kontrolna Tre$é programu ozae
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Raz dziennie - w przypadku
- STAN pormaIIEIiehz.abruc:]zonych 'naczyﬁ
UJ o i wszelkich innych naczyn

B5°C  INORMALNY pozostawionych przez caty dzien do
mycia

@
@
@
@
@
[
s
[

75°C Raz dziennie - w przypadku silnie
—_— igi zabrudzonych naczyn i wszelkich o
Higiena+ innych naczyn pozostawionych przez @ @ Ii‘ @ @ D 75°C D D D %0

Hygienet caly dzien do mycia

Program do normalnie zabrudzonej

zastawy stotowej (najbardziej
efektywny pod wzgledem tacznego o

ECO 45°C |Fc° zuzycia energii i wody dla tego typu D El D lil D ‘:] 45°C D 193

naczyn). Program znormalizowany

zgodnie z EN 60436.

Szybkie zmywanie naczyn, ktore

R 32’ 50°C [Szybkie 32’ |nalezy umy¢ bezposrednio po positku. |§| |§| [il 50°C ‘:’ ‘:’ 32
tadunek dla 4/6 osob.

Mvcie Kroétkie mycie wstepne na zimno dla
FH w,Zt ne na |Przedmiotow, ktére s D ‘:] 6
e Istep! przechowywane w zmywarce do
zimno :

momentu zmywania petnego fadunku.

UZYTKOWANIE

KILKA PRAKTYCZNYCH WSKAZOWEK ...
- Aby przeprowadzi¢ program zmywania z petnym zatadunkiem naczynh, nalezy prawidtowo zatadowa¢ zmywarke po kazdym positku
i przeprowadzi¢ wstepne mycie na zimno pomiedzy kazdym zatadunkiem, aby usung¢ plamy i wieksze resztki jedzenia.

JAK UZYSKAC DOBRE WYNIKI MYCIA

1) Naczynia postaw goérng strong do dotu.

2) Staraj sie umieszczac naczynia w taki sposob, aby sie nie stykaly. Jesli sg prawidiowo zatadowane, uzyskasz lepsze rezultaty.

3) Przed wtozeniem naczyh do zmywarki nalezy usung¢ resztki jedzenia (kosci, muszle, kawatki migsa lub warzyw, fusy z kawy, skorki
owocow, popidt papierosowy itp., ktére mogtyby zatyka¢ odptyw i dysze ramion myjgcych).

4) Po wlozeniu naczynh sprawdz, czy ramie myjgce moze sie swobodnie obracac.

5) Patelnie i inne naczynia, na ktérych znajdujg sie szczegdlnie trudne do usuniecia resztki jedzenia lub resztki przypalonych potraw,
nalezy namoczy¢ w wodzie z dodatkiem detergentu do zmywarek.

6) Aby prawidtowo umyé¢ srebro:
a) - optucz srebro natychmiast po uzyciu, zwtaszcza jesli zostato uzyte do majonezu, jajek, ryb itp.
b) - nie spryskuj detergentem.
C) - trzymaj oddzielnie od innych metali.

CO ZROBIC JESLI ...

Chcesz zatrzymaé zmywarke, aby wiozy¢é wiecej naczyn podczas zmywania. Otwérz drzwiczki, wiéz naczynia i zamknij drzwiczki,
urzadzenie automatycznie uruchomi sie ponownie.

CZEGO NIE MYC...

Nalezy réwniez pamietaé, ze nie wszystkie naczynia nadajg sie do mycia w zmywarce. Nie zalecamy uzywania zmywarki do mycia
naczyn termoplastycznych, sztuécéw z drewnianymi lub plastikowymi uchwytami, garnkéw z drewnianymi uchwytami, przedmiotow
z aluminium, krysztatu, szkia ofowiowego, chyba ze okreslono inaczej.

Niektore dekoracje mogg wyblakng¢. Dlatego przed zatadowaniem catej partii dobrze jest umy¢ najpierw tylko jedng z rzeczy, aby mie¢
pewnosc, ze inne tego typu nie wyblakng.

Dobrze jest réwniez nie wktada¢ do zmywarki srebrnych sztu¢céw z uchwytami ze stali nierdzewnej, poniewaz moze doj$¢ do reakcji
chemicznej miedzy nimi.

Uwaga: kupujgc nowe naczynia lub sztuéce zawsze upewnij sie, Zze nadajg sie one do mycia w zmywarce.

PO UZYCIU - Po kazdym myciu nalezy zamknaé kran doprowadzajgcy wode do zmywarki i nacisngé przycisk Wt./Wyt. Do pozycji Wyt.
Jesli zmywarka nie bedzie uzywana przez jaki$ czas, zaleca sie nastepujgce srodki ostroznosci:

1 - przeprowadzi¢ program mycia bez naczyn w celu odttuszczenia maszyny,

2 - wyciagnij wtyczke,

3 - zakre¢ kran doprowadzajgcy wode,

4 - napefnij dozownik ptynu nabtyszczajgcego

5 - zostaw drzwi lekko uchylone,

6 - pozostaw wnetrze maszyny w czystosci,

7 - pozostawienie maszyny w miejscu o temperaturze ponizej 0°C moze spowodowac zamarzniecie wody pozostatej w dozowniku.

Dlatego wskazane jest podniesienie temperatury powyzej 0°C, okoto 24 godziny przed ponownym uzyciem urzadzenia.
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CZYSZCZENIE

* Przed przystagpieniem do czyszczenia:

* Odtacz urzadzenie od zasilania elektrycznego i poczekaj, az wszystkie gorgce czesci ostygna.

* Do czyszczenia ptyty nigdy nie nalezy uzywac srodkow $ciernych, srodkéw zawierajgcych substancje zrace, wybielajgce lub kwasy. Nalezy rowniez
unika¢ stosowania substancji kwasnych lub alkalicznych (sok z cytryny, ocet itp.) do czesci emaliowanych, lakierowanych lub wykonanych ze stali
nierdzewne;j.

* CZESCI EMALIOWANE:

Podczas czyszczenia emaliowanych, lakierowanych lub chromowanych czesci, nalezy uzywacé cieptej wody z mydtem lub detergentu nie zawierajgcego
substancji zrgcych. Do czyszczenia czesci ze stali nierdzewnej, nalezy uzywac odpowiedniego roztworu czyszczacego.

* PLYTA WITROCERAMICZNA

Nie uzywaj gabki, ktéra jest zbyt mokra. Zaleca sie trzymanie z dala od ptyty kuchennej wszelkich substancji, ktére mogg sie stopi¢, takich jak przedmioty
plastikowe, cukier lub produkty na bazie cukru.

Konserwacja:

- na powierzchnig ptyty nanies kilka kropel specjalistycznego $rodka czyszczgcego.

- wytrzyj uporczywe plamy miekkag szmatkg lub lekko zwilzonym recznikiem kuchennym.

- wytrzyj miekka szmatka lub suchym recznikiem kuchennym, az powierzchnia bedzie czysta.

- Do czyszczenia szklanych drzwiczek piekarnika nigdy nie uzywaj $ciernych srodkéw czyszczacych,

wetny drucianej ani ostrych przedmiotéw, poniewaz moze to spowodowaé pekniecie szyby
Uporczywe plamy:

- na powierzchnig ptyty nanies kilka kropel specjalistycznego $rodka czyszczgcego.

- zeskrobac skrobakiem, trzymajgc go pod katem 30° wzgledem ptyty, az plamy znikna.

- wytrzyj miekkg szmatkg lub suchym recznikiem kuchennym, az powierzchnia bedzie czysta.
- w razie potrzeby powtdrzy¢ operacje.

Skrobak z zyletka nie uszkodzi powierzchni, o ile jest trzymany pod katem 30°. Nigdy nie
pozostawiaj skrobaka z zyletkg w zasiegu dzieci.

Kilka wskazoéwek:

Czeste czyszczenie pozostawia warstwe ochronna, ktora jest niezbedna do zapobiegania zarysowaniom i zuzyciu.

Przed ponownym uzyciem plyty upewnij sie, ze powierzchnia jest czysta.

Aby usung¢ $lady pozostawione przez wode, uzyj kilku kropli biatego octu lub soku z cytryny. Nastepnie przetrzyj chfonnym papierem i kilkoma kroplami
specjalistycznego ptynu czyszczacego.

Szklano-ceramiczna powierzchnia wytrzyma skrobanie naczyn do gotowania z ptaskim dnem, jednak zawsze lepiej jest je podnosi¢ podczas przenoszenia.

CZYSZCZENIE

. 30° Maxi

* OSWIETLENIE PIEKARNIKA

Zaréwka i jej ostona wykonane sg z materiatu odpornego na wysokie temperatury: 230 V— E 14 podstawa - 15 W - Temperatura 300°C min. Wymiana
zarowki: odtgcz zasilanie od piekarnika przed przystgpieniem do wymiany lampy. Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci poczekaj, az piekarnik ostygnie.
Aby wymieni¢ uszkodzong zaréwke wystarczy odkreci¢ klosz szklany, odkreci¢ zaréwke, wymieni¢ na tego samego typu, po wymianie uszkodzonej
zarowki przykrecic klosz ochronny.

* AKCESORIA

Ruszt piekarnika - blacha do ciasta: nie czy$¢ potki piekarnika szorstkimi materiatami $ciernymi, czysciwami ani ostrymi przedmiotami. Wystarczy uzy¢
Sciereczki wycisnietej w gorgcej wodzie z mydtem. Doktadnie sptucz wodg i wytrzyj do sucha.

Tacka do ociekania: po zakonczeniu grillowania wyja¢ tacke z piekarnika i wla¢ ttuszcz do naczynia. Umyj i wyptucz tacke do ociekania w bardzo gorgcej
wodzie, uzywajac gabki i proszku do prania. Jesli nadal jest poplamiona lepkg zywnoscig, zanurz jg w wodzie z mydtem. Tacke mozna my¢é w zmywarce.
Nigdy nie wkiadaj tacki z powrotem do piekarnika, jesli nadal jest brudna.

* SZYBA DRZWI PIEKARNIKA
Zaleca sig przetarcie szyby drzwi piekarnika papierem chtonnym po kazdym cyklu pieczenia. W przypadku silnych zabrudzen szkio mozna czyscic¢
Srodkiem do czyszczenia i ggbka.

* DRZWI PIEKARNIKA:

mozliwe jest wyczyszczenie drzwiczek piekarnika na miejscu lub po ich zdjeciu.

Aby zdja¢ drzwiczki, wykonaj nastepujace czynnosci:

. otworz catkowicie drzwi,

. zwolnij haczyki,

. pociagnij drzwi do goéry, zamykajac je czesciowo, az bedg wolne.

Aby go ponownie zamontowac, ostroznie przestawiaj zawiasy; wyciecie znajdujgce sie pod nimi pozwala na prawidtowe dopasowanie zawiasow.
Po ponownym osadzeniu drzwi na wspornikach nalezy umiesci¢ zawiasy w ich poczatkowym potozeniu.

* PALNIKI GAZOWE: Palniki mozna czysci¢ wodg z mydtem. Aby przywrécié ich oryginalny blask, nalezy stosowa¢ domowy ptyn do czyszczenia stali
nierdzewnej. Po wyczyszczeniu, palniki nalezy wysuszy¢ i umie$ci¢ na ptycie.

Istotne jest, aby palniki byly umieszczone doktadnie na swoim miejscu.

Chromowane ruszty i palniki

Chromowane ruszty i palniki maja tendencje do ciemnienia w miare ich uzywania.

To nie pogarsza funkcjonalnosci ptyty gazowe;.

* Uwaga: Uwazaj, aby woda nie dostata sie do palnikéw.
W kazdym badz razie, sg one dostepne w naszym centrum serwisowym jako czesci zamienne.

* POKRYWA: po ostygnieciu Trio wystarczy wyczysci¢ wodg z mydtem i osuszy¢ czystg szmatkg. Przed podniesieniem pokrywy upewnij sig, ze wszystko,
co mogtoby sie rozlaé, zostato usuniete.

* GOSPODARKA ODPADAMI | OCHRONA SRODOWISKA

To urzadzenie ma oznaczenie zgodne z Europejska Dyrektywg 2012/19/UE dotyczaca zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje zanieczyszczajace (ktére moga wywiera¢ negatywny wptyw na srodowisko) oraz elementy

podstawowe (ktére nadajg sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest wtasciwe przetwarzanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w

celu prawidtowego usuniecia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz odzyskania pozostatych materiatéw. Kazdy moze odegra¢

wazng role w zadbaniu o to, by zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat srodowisku. Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku
I podstawowych zasad:

- Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowacé jak odpadéw z gospodarstwa domowego;

- Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien by¢ odwozony do wyznaczonych punktéw zbiérki odpadéw zarzgdzanych przez rade miasta lub

zarejestrowang firme.

W wielu krajach organizowane sa lokalne zbiorki duzego zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Po zakupie nowego urzgdzenia, stare mozna

odda¢ dostawcy, ktéry musi je bezptatnie przyjg¢ w ramach wymiany, jesli to urzadzenie jest podobnego typu i ma takie same funkcje jak urzgdzenie

zakupione.

OCHRONA | POSZANOWANIE SRODOWISKA NATURALNEGO
Jesli to mozliwe, nalezy przykry¢ patelnie pokrywka. Wyregulowac¢ ptomien tak, aby nie wychodzit poza brzeg naczynia.
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USUWANIE USTEREK

PAMIETAJ! piekarnik i zmywarka nie moga by¢ uzywane w tym samym czasie.

Jezeli zmywarka nie dziata, przed skontaktowaniem sie z Centrum Serwisowym nalezy przeprowadzi¢ nastepujace kontrole:

USTERKA

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

1 - Urzadzenie catkowicie nie dziala

Wtyczka nie jest prawidtowo podtgczona

Podtacz wtyczke elektryczng

Nie nacisnieto przycisku O/I

Nacisnij przycisk

Brak pradu

Sprawdz zasilanie elektryczne

Drzwiczki otwarte

Zamknij drzwi

2 - Maszyna nie zasysa wody

Zobacz przyczyny nr 1

Sprawdz

Kran z wodg jest zakrecony

Odkre¢ kran

Przetacznik programu nie jest w prawidtowej
pozycji

Obroci¢ przetacznik do wtasciwej pozycji

Waz doptywowy jest zagiety

Wyeliminuj zagiecia w wezu

Filtr weza doptywowego jest zatkany

Oczysc¢ filtr na koncu weza

3 - Urzadzenie nie wypuszcza wody

Filtr jest zabrudzony

Wyczysc filtr

Waz wylotowy jest zagiety

Wyprostuj waz wylotowy

Przedtuzenie weza wylotowego nie jest
prawidtowo podtgczone

Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
podtgczania weza wylotowego

Ztacze wylotowe na Scianie jest skierowane w dot,

a nie do gory

Wezwij wykwalifikowanego technika

4 - Urzadzenie wypuszcza wode w sposob
ciagty

Potozenie weza wylotowego jest zbyt niskie

Podnie$¢ waz wylotowy na co najmniej 40 cm
nad poziomem podtogi

5 - Nie stycha¢ obrotu ramienia spryskujacego

Nadmierna ilo$¢ detergentu

Zmniejsz ilos¢ detergentu

Przedmiot zapobiega obracaniu sie ramienia

Sprawdz

Bardzo zabrudzony filtr talerza i kubka

Oczysc¢ talerz i filtr filizanki

6 - W przypadku urzadzenia elektronicznego
bez wyswietlacza: Lampka kontrolna ,,Eco”
i lampka kontrolna ,,No 1” z sygnalem
dzwigkowym

Zakrecony zawér doptywu wody

Wylgcz urzgdzenie - Odkre¢ kran - Ponownie
ustaw cykl

7 - Naczynia s3 tylko czesciowo umyte

Zobacz przyczyny nr 5

Sprawdz

Dno rondli nie zostato dobrze umyte

Przypalone resztki jedzenia nalezy namoczy¢
przed wiozeniem patelni do zmywarki

Krawedz rondli nie zostato dobrze umyte

Zmien potozenie garnkow

Ramie spryskujgce jest zablokowane

Zdejmij ramie natryskowe, odkrecajgc
nakretke pierscieniowg w prawo i umyj pod
biezgcg wodg

Naczynia nie zostaty prawidtowo zatadowane

Nie umieszczaj naczyn zbyt blisko siebie

Koniec weza odptywowego znajduje sie w wodzie

Koniec weza odptywowego nie moze stykac
sie z wyptywajgcg wodg

Odmierzono nieprawidtowg ilo$¢ detergentu;
detergent jest stary i twardy

Zwieksz ilos¢ w zaleznosci od stopnia
zabrudzenia naczyn i zmien detergent

Kran dozownika soli nie jest dobrze zamkniety

Dokre¢ catkowicie.

Program zmywania nie jest wystarczajgco
doktadny

Wybierz bardziej energiczny program

8 - Obecnos¢ bialych plam na naczyniach

Woda jest za twarda

Sprawdz poziom soli i ptynu
nabtyszczajgcego i wyreguluj jego ilosé. Jesli
usterka nie ustgpi, skontaktuj sig¢ z centrum
serwisowym

9 - Hatas podczas mycia

Naczynia uderzajg o siebie

taduj naczynia do kosza uwazniej

Obracajgce sie ramie uderza w naczynia

taduj naczynia uwazniej

10 - Naczynia nie sg catkowicie suche

Niewystarczajgcy obieg powietrza

Po zakonczeniu programu zmywania
pozostawi¢ uchylone drzwi zmywarki, aby
naczynia wyschly w naturalny sposéb
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« In timpul procesului de gatire, umezeala se poate condensa in interiorul cuptorului sau pe sticla usii.
Aceasta este o stare normala. Pentru a reduce acest efect, asteptati 10-15 minute dupa ce il porn|t|
inainte de a pune mancarea in cuptor. in orice caz, condensul dispare atunci cand cuptorul atinge
temperatura de gatit.

+ Gatiti legumele intr-un vas cu capac in locul unei tavi deschise.

» Evitati sa Iasati mancare in cuptor dupa ce ati gatit mai mult de 15/20 de minute.

+ Copiii cu varsta sub 8 ani trebuie tinuti la distanta de aparat, daca nu sunt supravegheati in permanenta.
* Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8 ani si de catre persoanele cu abilitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate sau instruite corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si
sa inteleaga pericolele implicate.

+ Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate,
sau au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului, de catre o persoana responsabila
cu siguranta lor

* Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

* Acest aparat este destinat utilizarii casnice si utilizarilor asemanatoare, cum ar fi:

- in zona de bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri sau alte medii de lucru;

- la ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de zone rezidentiale;

- la pensiuni.

Utilizarea acestui aparat in afara mediului casnic sau in afara functiilor casnice tipice, cum ar fi
utilizarea in scop comercial de catre experti sau utilizatori calificati este interzisa chiar si in cadrul
aplicatiilor mentionate mai sus.

Utilizarea aparatului intr-o maniera care contravine instructiunilor, poate duce la reducerea duratei sale
de functionare si chiar la anularea garantiei producatorului.

Nicio dauna adusa aparatului sau deteriorarea sau pierderea cauzate de o utilizare neconforma
utilizarii domestice sau casnice (chiar daca este amplasat intr-un mediu domestic sau casnic) nu vor fi
acceptate de producator, in masura permisa de lege.

* Usa nu trebuie lasata in pozitia deschis, intrucat poate genera un posibil pericol (de ex., impiedicarea).
* AVERTIZARE!

Cutitele si alte ustensile cu varfuri ascutite trebuie incarcate in cos cu varful in jos sau trebuie puse in
pozitie orizontala.

» Cand aparatul este amplasat pe covor, trebuie acordata atentie pentru a se asigura ca orificiile de
aerisire din partea inferioara nu sunt blocate.

Asigurati-va ca priza de pe aparat este usor accesibila dupa instalare.

* Aparatul trebuie conectat la reteaua de apa folosind seturi noi de furtunuri.

* Nu trebuie refolosite seturile vechi.

* Presiunea apei trebuie sa fie intre 0,08 MPa si 0,8 MPa. Daca presiunea este sub valoarea minima,
consultati departamentul de asistenta tehnica pentru a primi recomandari.

« Inainte de a conecta aparatul la reteaua de alimentare, este important sa va asigurati:

1. ca priza de alimentare este Iegata la impamantare in mod corespunzator;

2. casursa dvs. de electricitate are capacitatea de a respecta cerintele de consum precizate pe placuta
cu datele tehnice ale aparatului.

* Nu este necesara operarea/setarea suplimentara pentru a utiliza aparatul la frecventele nominale.

* AVERTIZARE!

Asigurati-va ca aparatul dvs. este legat in mod corespunzator la impamantare.

In cazul in care aparatul nu este legat in mod corespunzétor la imp&dmantare, veti observa c& atunci
cand atingeti partile metalice ale aparatului dvs. se poate simti o dispersie electrica din cauza
supresorului de interferenta radio.

* Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru daunele provocate de nelegarea la impamantare
a aparatului.

* Asigurati-va ca masina de spalat vase nu striveste cablurile de alimentare.

* Nu scoateti stecherul din priza de alimentare tragand de cablul de alimentare sau de aparat.

« In general nu se recomand4 utilizarea adaptoarelor, prizelor multiple si/sau a cablurilor de extensie.
* Nu atingeti niciodata aparatul cu méinile ude sau umede.

* Nu folositi aparatul daca sunteti descult.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

* Nu lasati aparatul expus la elemente (ploaie, soare, etc).

* Sprijinirea de sau asezarea pe usa deschisa a masinii de spalat vase poate duce la rasturnarea sa.
 Daca aparatul se strica sau nu mai functioneaza corespunzator, opriti-l, opriti alimentarea cu apa si
nu mia umblati la el. Lucrarile de reparatii trebuie realizate doar de un agent autorizat de service si
trebuie folosite doar piese de schimb originale. Nerespectarea instructiunilor de mai sus poate avea
consecinte grave pentru siguranta aparatului.

* Nu trebuie inghitita apa ramasa in masina sau pe vase la finalul programului de spalare.

» Masina de spalat vase este proiectata pentru ustensile de bucatarie obisnuite.

Obiectele contaminate cu benzina, vopsea, urme de otel sau fier, substante chimice corozive, acizi sau
substante alcaline nu trebuie spalate in masina de spalat vase.

* AVERTIZARE: Aparatul si piesele sale accesibile se incing in timpul utilizarii. Trebuie sa fiti atenti
pentru a evita atingerea elementelor de incalzire.

» Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere

+ AVERTIZARE: Gatirea nesupravegheata pe o plita cu grasime sau ulei poate fi periculos si poate
duce la incendiu. 5

* Nu incercati NICIODATA sa stingeti un incendiu cu apa, ci opriti aparatul si apoi acoperiti flacara, de
ex., Cu un capac sau o patura ignifuga.

* AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele pe suprafetele de gatit.

* AVERTIZARE: Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru a evita posibilitatea de
electrocutare.

+ Aparatul se incinge in timpul utilizarii. Trebuie acordata atentie pentru a evita atingerea elementelor
de incalzire din interiorul cuptorului.

+ AVERTIZARE: Partile accesibile se pot incinge in timpul utilizarii. Copiii mici trebuie tinuti la distanta.
* Nu folositi substante de curatare abrazive dure, sau dispozitive metalice de razuire ascutite pentru a
curata geamul de la usa cuptorului, capacul din sticla al plitei sau suprafata din sticla a plitei, intrucat
acestea pot zgaria suprafata, ceea ce putea duce la spargerea sticlei.

 Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua orice operatiune sau lucrare de
intretinere asupra acestuia.

+ Cuptorul trebuie oprit inainte de scoaterea dispozitivului de protectie, iar dupa curatare, acesta trebuie
inlocuit conform instructiunilor.

* Folositi numai sonda de temperatura recomandata pentru acest cuptor.

* AVERTIZARE: Nu scoateti niciodata etansarea usii cuptorului.

* Folositi cuptorul numai in scopul prevazut, si anume, doar pentru gatirea alimentelor: orice alta
utilizare, de exemplu, ca sursa de caldura, este considerata necorespunzatoare si, prin urmare,
periculoasa. Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru nicio deteriorare care rezulta in urma
utilizarii necorespunzatoare, incorecte sau nerezonabile

* Atunci cand amplasati raftul in interior, asigurati-va ca opritorul este orientat in sus si in partea din
spate a interiorului cuptorului. Raftul trebuie introdus complet in interior.

+ Cand introduceti tava gratar aveti grija ca marginea antiderapanta sa fie pozitionata inspre spate si
inspre in sus.

* Nu folositi dispozitiv de curatare cu aburi sau pulverizator cu presiune ridicata

pentru operatiunile de curatare.

* Orice scurgeri trebuie Indepartate de pe capac inainte de deschidere.

+ Suprafata plitei trebuie lasata sa se raceasca inainte de a inchide capacul.

- ATENTIE: capacele din sticla se pot sparge cand sunt incalzite. Opriti toate arzatoarele Tnainte de a
inchide capacul.

* Nu va uitati direct in elementele lampilor cu halogen ale plitei, daca sunt prevazute.

* Folositi doar protectii ale plitei concepute de producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare, dupa caz, sau protectii ale plitei incorporate in
aparat. Utilizarea de protectii necorespunzatoare poate genera accidente.

* Nu puneti pe plita obiecte metalice precum cutite, furculite, linguri sau capace. S-ar putea incalzi.

* Nu atingeti zonele de caldura in timpul functionarii sau o anumita perioada dupa utilizare.

* Nu puneti nimic pe panoul de comenzi.

* AVERTIZARE: Evitati posibilitatea socului electric - asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a
inlocui lampa.

» Daca aparatul de gatit este amplasat pe o baza, trebuie luate masuri pentru a impiedica alunecarea
aparatului de pe baza.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

* Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi de decor pentru a evita supraincalzirea.

« Conexiunea la sursa de alimentare trebuie realizata de un profesionist calificat corespunzator.
Pentru ca instalarea sa fie in conformitate cu legislatia actuala privind siguranta, produsul trebuie
conectat doar cu un intrerupator unipolar, cu izolarea contactului in conformitate cu cerintele aferente
supratensmnu de categorle 1, intre aparat si sursa de alimentare. Intrerupatorul unlpolar trebuie sa
suporte sarcina maxima conectata si trebuie sa fie in conformitate cu legislatia actuala. Cablul de
impamantare galben-verde nu trebuie intrerupt de disjunctor. Intrerupatorul unipolar utilizat pentru
conectare trebuie sa fie usor accesibil la instalarea aparatului. Conexiunea la sursa de alimentare
trebuie realizata de un profesionist calificat corespunzator, tindnd cont de polaritatea cuptorului si de
cea a sursei de alimentare. Deconectarea trebuie realizatd prin incorporarea unui comutator in
cablajul fix in conformitate cu normele de cablare.

* In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu un cablu sau un
manunchi special care poate fi obtinut de la producator sau prin contactarea departamentului de relatii
cu clientii. Aceasta operatiune trebuie efectuata de un profesionist calificat corespunzator. Cablul de
alimentare trebuie sa fie de tipul HO5V2V2-F. Conductorul de impamantare (galben-verde) trebuie sa
fie cu aproximativ 10 mm mai lung decét ceilalti conductori. Pentru orice lucrari de reparatii, consultati
numai Departamentul de relatii cu clientii si solicitati utilizarea pieselor de rezerva originale.
Nerespectarea celor de mai sus poate compromite siguranta aparatului si invalidarea garantiei.

» Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre producator, sau agentul
sau de service sau persoane calificate similare, pentru a evita orice pericol.

« ATENTIE: pentru a evita un pericol generat de resetarea accidentala a dispozitivului de intrerupere
termica, acest aparat nu trebuie alimentat prin intermediul unui dispozitiv extern de pornire, cum ar fi
un cronometru, sau conectat la un circuit care de regula este pornit si oprit de utilitate.

* Trebuie utilizate noile seturi de furtunuri furnizate impreuna cu aparatul, iar vechile seturi de furtunuri
trebuie aruncate.

* Acest aparat trebuie instalat in conformitate cu reglementarile in vigoare si trebuie utilizat doar intr-
un spatiu bine ventilat. Cititi instructiunile inainte de a instala sau utiliza acest aparat.

* Aceste instructiuni sunt valabile doar daca apare simbolul tarii pe aparat. Daca nu apare simbolul pe
aparat, trebuie sa consultati instructiunile tehnice care va vor oferi instructiunile necesare privind
adaptarea aparatului la conditiile de utilizare ale tarii.

* Inainte de instalare, asigurati-va ca reglarea aparatului este compatibila cu conditile locale de
distributie (natura si presiunea gazului);

+ Conditiile de reglare aferente acestui aparat sunt mentionate pe eticheta (sau pe placuta cu date tehnice);
» Acest aparat nu este conectat la un dispozitiv de evacuare a produselor rezultate in urma
combustiei. Va fi instalat si conectat in conformitate cu reglementarile actuale privind instalarea.
Trebuie acordata atentie speciala cerintelor relevante privind aerisirea.

« Utilizarea aparatului de gatit cu gaz genereaza caldura si umiditate in camera in care este instalat.
Asigurati-va ca bucataria este bine ventilata: mentineti deschise orificile de aerisire naturala sau
instalati un dispozitiv de ventilare mecanica (hotd mecanica). Utilizarea intensiva, prelungita a
aparatului poate necesita aerisire suplimentara, cum ar fi deschiderea unui geam, sau o aerisire mai
eficientd, precum cresterea nivelului de ventilare mecanica, unde este cazul.

« ATENTIE: Partile accesibile pot fi fierbinti cand cuptorul este in uz. Copiii mici trebuie tinuti la
distanta. Este dlsponlbll un mijloc supllmentar de protectie, pentru a evita contactul cu usa cuptorulw
Aceasta componenta trebuie montata cand exista probabilitatea sa fie copii mici in zona.
- Pentru utilizarea corecta a cuptorului se recomanda ca alimentele sa nu vina in contact direct cu
rafturile si tavile, ci sa se foloseasca hartie de copt si/sau containere speciale.

* Nu gatiti niciodata alimentele direct pe plita din sticla ceramica. Utilizati intotdeauna vase de gatit
adecvate.

* Puneti intotdeauna vasul in centrul unitatii pe care gatiti.

* Nu utilizati suprafata drept tocator.

* Nu culisati vasul de gatit pe suprafata plitei._

* Nu depozitati articole grele deasupra plitei. In cazul in care cad pe plita, pot provoca daune.

* Nu utilizati plita ca suprafata de lucru.

* Nu puneti pe zonele de incalzire folie de aluminiu sau vase din plastic.

* Se recomanda cu tarie sa nu se permita accesul copiilor in apropierea zonelor de gatit in timp ce
sunt in functiune si dupa ce au fost oprite, cat timp este pornit indicatorul de caldura reziduala, pentru
a Timpiedica riscul de arsuri grave.

* Atentie, posibilitate de inclinare

* Trebuie aplicate sisteme anti-basculare. Urmati instructiunile furnizate impreuna cu suporturile incluse in

produs.
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DESPACHETAREA APARATULUI

Tn interiorul aparatului veti gasi brosura si, pentru modelul pe gaz, un sac care contine:
- daca trebuie schimbat tipul gazului: duze noi pentru modificarea gazului, Gaz butan G30 28-30 mbar sau Gaz propan G31-37 mbar,
- pentru conectarea prin intermediul tubului moale din cauciuc, o piesa de capat pentru Gazul natural si o piesa de capat pentru Gazul

butan sau propan cu etansare.
RECOMANDARI

CITITI INSTRUCTIUNILE CU GRIJA PENTRU A BENEFICIA
LA MAXIM DE APARATUL DUMNEAVOASTRA.
Va recomandam sa pastrati instructiunile de instalare si
utilizare pentru consultare ulterioara, iar inainte de a instala
aparatul, notati-va numarul de serie de mai jos, in cazul in care
aveti nevoie de ajutor din partea serviciului de asistenta
tehnica post-vanzare.

. Placuta cu datele tehnice este amplasata in spatele Trio.

P. Maxi (Oven) - 2350 W

Code: 39354774 - 0306 0511 Code: 33354774 Code: 39354774 Code: 39354774
220 - 240V~ -03060511  -03060511 - 0306 0511 J %

220 - 240V~
P. Motors = 30 W

Product.Codes. ....cocihvinionnnns
[Code: 303547741 0306 05111 | Serial N ...........oeoeoeee.

COMPANIA NU VA FI RASPUNZATOARE iN CAZUL iN CARE NU SE RESPECTA INSTRUCTIUNILE INCLUSE iN PREZENTUL DOCUMENT.

OBSERVATII IMPORTANTE

» Montajul pentru gaz si conexiunea electrica ale aparatului dvs.
trebuie realizate de un instalator autorizat sau de un tehnician
cu calificari asemanatoare.

« Trio consta din trei elemente: o plita, un cuptor si 0 masina de
spalat vase. Din motive de siguranta, acest aparat nu trebuie
modificat in nicio imprejurare.

* Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii domestice.

» Daca Trio prezinta chiar si cel mai mic defect, nu il conectati.
Deconectati-I de la sursa de alimentare si contactati imediat un
agent de service autorizat.

» Daca suprafata este fisurata, opriti aparatul pentru a evita
posibilitatea de electrocutare

- Nu va aplecati pe usi sau nu permiteti copiilor sa faca acest lucru.
* Recomandam curatarea Trio dupa fiecare utilizare. Astfel este
impiedicatd acumularea de mizerie si de grasimi care se re-
prajesc si se ard, generand mirosuri neplacute si fum.

* Nu depozitati produse inflamabile in Trio, deoarece pot lua foc
in cazul in care aparatul este pornit accidental.

* In cazul plitelor cu lampi cu halogen incorporate nu va uitati fix
la ochiuri in timpul utilizarii.

* Folositi manusi pentru cuptor cand introduceti sau scoateti un
vas din cuptor.

* Nu captusiti peretii cuptorului cu folie de aluminiu sau cu folii de
protectie de unica folosinta disponibile in magazine. Aluminiul,
sau orice alta folie de protectie, in contact direct cu emailul
fierbinte, risca topirea si deteriorarea emailului din interior.

« Cand gatiti cu grasime sau uleiuri, aveti grija intotdeauna sa
supravegheati procesul de gatire, intrucat grasimile si uleiurile
pot lua foc foarte repede.

* Capacul plitei (pentru modelul cu gaz):

- Tineti capacul ridicat pe durata utilizarii aragazului.

- inainte de a deschide capacul, indepartati toate articolele de pe
el, pentru a evita potentiale scurgeri.

- fnainte de a inchide capacul, permiteti racirea tuturor partilor
fierbinti ale aragazului.

- nu puneti obiecte grele sau metalice pe capac.

» Dacé doriti sa eliminati o masina veche de spélat vase, aveti
grija sa scoateti usa pentru a impiedica riscul de a raméne vreun
copil blocat in interiorul sau.

» Masina de spalat vase a fost fabricata din materiale care pot fi
reciclate, astfel incat sa poata fi eliminata intr-un mod ecologic.
* Asigurati-va ca masina de spalat vase nu striveste cablurile de
alimentare.

*Nu se recomanda utilizarea adaptoarelor, prizelor multiple
si/sau a cablurilor de extensie.

* Orice intrebare despre cablul de alimentare trebuie adresata
Service-ului post-vanzare sau unui tehnician calificat.

» Cand aparatul este amplasat pe covor, trebuie acordata atentie
pentru a se asigura ca orificiile de aerisire din partea inferioara nu
sunt blocate.

Nerespectarea instructiunilor de mai sus poate avea consecinte
grave pentru siguranta aparatului.

Pentru a Timbunatati calitatea produselor, CANDY poate face
modificari privind Tmbunatatirile tehnice.

Echipamentul respecta reglementarile prevazute in Directivele
CEE 89/109 cu privire la partile care intra Tn contact cu alimentele.
Aparatul respecta Directiva Europeana 2009/142/EC (GAD) si,
incepand cu 21/04/2018, Reglementarea 2016/426 (GAR), privind
Aparatele pe gaz.

Prin amplasarea marcajului c € pe acest produs, confirmam
conformitatea cu toate cerintele europene de siguranta, de
sanatate si de mediu relevante care sunt aplicabile prin lege
pentru acest produs.

DATE TEHNICE
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59,6 cm
TRIO
TIP / Referinta TRI 58 TRI 5
4 Gaz 3Gaz+1EL 4 EL
Pozitie
Stanga fata Arzator rapid | Arzator rapid eV|%e1rét_(|)ere
A Arz. semi- evidentiere
Sténga spate rapid .E.P. @180 @220
Arz. ultra Arz. ultra | evidentiere
Dreapta spate rap. rapid 2140
Dreapta fata Arz. auxiliar | Arz. auxiliar | Vigentiere
Detector lipsa flacara Da -
Aprindere Da -
Clasa instalarii 2 subclasa 1 capat 1 -
Tip/ putere instalata gaz
Putere gaz kW 8,75 7 -
G20 20mbar (N.G.) I/h 833 666 -
Kit alternativ injector pentru gaz LPG disponibil in ambalaj
Putere gaz kW 8,75 7 -
G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -
Masina de spalat vase
Setare loc EN50242 6 6 6
Consumul de apa 8 8 8
Presiunea apei min 0,08 - max 0,08 MPa
Puterea nominala de intrare
Tensiune (V)- Frecventa(Hz) 220-240 V - 50 Hz
Putere electrica 2100 [ 3600 [ 8700

Tubul flexibil va fi montat astfel incat sa nu treaca printr-o zona
in care ar putea fi zdrobit/ incalcit sau deteriorat in vreun fel.
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INSTALAREA

AVERTIZARE:

Instalarea unui aparat electrocasnic poate fi o operatiune complicata si daca nu este realizata corect poate afecta in mod grav
siguranta consumatorilor. In consecinta, aceasta operatiune trebuie realizata de o persoana calificata, in conformitate cu
reglementarile tehnice in vigoare.

In cazul in care aceasta recomandare nu este respectata si instalarea este realizata de o persoana necalificata, producatorul
nu isi asuma raspunderea pentru defectiunile tehnice ale produsului, indiferent daca au avut sau nu ca rezultat daune ale
bunurilor sau vatamari corporale.

In cazul in care aparatul de gatit este amplasat pe o baza, trebuie luate masuri pentru a impiedica alunecarea aparatului de pe
baza

MODELUL PE GAZ

1.1 LOCATIA CORESPUNZATOARE 4
- Acest aparat trebuie instalat in conformitate cu reglementarile in vigoare si trebuie utilizat doar intr-un spatiu
bine ventilat. Cititi instructiunile nainte de a instala sau utiliza acest aparat.

- Aparatul de gatit alimentat cu gaz genereaza caldura si umiditate in zona in care este instalat. Din acest
motiv, trebuie sa asigurati o aerisire corespunzatoare, fie mentinand toate orificille de aer natural deschise
sau instaland o hota cu canal de evacuare. Utilizarea intensiva si prelungita a aparatului poate necesita
aerisire suplimentara, cum ar fi deschiderea unei ferestre sau cresterea vitezei ventilatorului electric, daca
aveti unul.

- Daca nu poate fi instalata o hota, trebuie montat un ventilator electric pe un perete sau o fereastra externe
pentru a asigura aerisire corespunzatoare. Ventilatorul electric trebuie sa aiba capacitatea de a schimba
complet aerul din bucatarie de 3-5 ori pe ora. Instalatorul trebuie sa respecte standardele nationale relevante. e

« Inainte de instalarea aparatului, tehnicianul trebuie: .
- Sa verifice compatibilitatea dintre Trio si instalatia de gaz. Placuta cu datele tehnice ale plitei arata tipul de \ Figura 1 Y,
gaz cu care plita este proiectata sa functioneze. Conexiunea la reteaua de alimentare cu gaz sau la butelia
de gaz trebuie realizata dupa ce s-a verificat ca este reglementata pentru tipul de gaz cu care va fi alimentata.
Daca nu este reglementata corect, consultati instructiunile din urmatoarele paragrafe pentru a modifica
setarea gazului.

Trio este configurat din fabrica sa functioneze cu tipul de gaz precizat pe ambalaj si reluat pe placa cu date tehnice atasata pe aparatul
de gatit.

Gaze natural G 20-20 mbar / G 25-25 mbar: gaz principal

- Daca este necesar, schimbati gazul.

Pentru a regla aparatul de gatit cu arzatoare pe gaz, montati duze corespunzatoare care asigura debitul nominal (asa cum este explicat
n paragraful privind schimbarea tipului de gaz).

¢ Pentru instalare, tehnicianul trebuie sa respecte urmatoarele:
Intreaga lucrare trebuie realizata dupa deconectarea de la sursa de electricitate.
Trio apartine Clasei 2- Subclasa 1; mobilierul adiacent unitéatii nu trebuie sa fie mai inalt decat partea superioara a aparatului.

- Daca Trio este amplasat langa un dulap, indiferent in care laterald, distanta dintre Trio si dulap trebuie sa fie de cel putin 15 cm
(consultati Figura 1); in timp ce distanta dintre Trio si peretele din spate trebuie sa fie de cel putin 5,5 cm. Distanta dintre Trio si oricare
alta unitate sau aparat de deasupra sa (de ex. o hota) nu trebuie sa fie mai mica de 70 cm (Figura 1).

- Aparatul de gatit este prevazut cu picioare reglabile pentru pozitionare uniforma pe podea.

- Conexiunea gazului la instalatie trebuie facuta in conformitate cu sursa de gaz.

- Conectati aparatul de gatit la electricitate in conformitate cu informatiile furnizate in paragraful privind conexiunea electrica.

- Daca a fost modificat tipul de gaz, reglati debitul minim al fiecarui arzator (asa cum se explica in paragraful privind modificarea tipului
de gaz).

- Conectati Trio la sursa de apa si la scurgerea de apa (consultati paragraful privind conexiunea la apa). .

ORICE MODIFICARE ADUSA SETARILOR DE GAZ TREBUIE NOTATA PE PLACA CU DATE TEHNICE ATASATA APARATULUI
DE GATIT.

* CONEXIUNEA LA GAZ

Aceasta trebuie realizata in conformitate cu reglementarile n vigoare in tara in care se realizeaza montajul (doar pentru Marea Britanie:
legea prevede ca instalarea/ punerea in functiune sa fie realizata doar de un instalator autorizat cu privire la ,Siguranta gazului”). In orice
caz, pe conducta de alimentare cu gaz montati un robinet de Tnchidere, un regulator sau un dispozitiv regulatorul cu decuplare pentru
gazul propan. Folositi doar supape, capete de regulatoare si tuburi flexibile, regulatoare cu marcajul oficial al tarii de instalare.

Conexiunea la gaz in functie de instalatie:

Natural rigid, furtun flexibil cu fitinguri mecanice (1) - Tub moale din cauciuc (2)
Butan rigid, furtun flexibil cu fitinguri mecanice (1) - Tub moale din cauciuc (2)
Propan rigid, furtun flexibil cu fitinguri mecanice (1) - Tub moale din cauciuc (2)

1 - cu conditia ca furtunul flexibil sa poata fi verificat pe intreaga sa lungime.

2 - cu conditia ca furtunul moale din cauciuc sa poata fi verificat pe intreaga sa lungime, lungimea sa sa nu depaseasca 1,5 metri si sa
fie prevazut cu cleme corespunzatoare la capete.

1, 2 - tuburile moi si furtunurile flexibile cu fitinguri mecanice trebuie aranjate la distanta de flacari si nu trebuie sa fie deteriorate de gazele

de combustie, de partile fierbinti ale aparatului de gatit sau de alte alimente fierbinti varsate.

Tubul flexibil va fi montat astfel incat sa nu treaca printr-o zona in care ar putea fi zdrobit/ incalcit sau deteriorat in vreun fel.
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* TREI OPTIUNI DE CONECTARE:

» CONEXIUNEA CU CONDUCTA RIGIDA
Conectati direct la fitingurile distribuitorului.

* CONEXIUNEA CU FURTUN FLEXIBIL CU FITINGURI MECANICE
Recomandam acest tip de conexiune.
Insurubati piulitele furtunului direct pe fitingul distribuitorului, pe de o parte, si pe robinetul de inchidere a conductei, pe de alta parte.

* CONEXIUNEA CU TUB MOALE DIN CAUCIUC
Nu recomandam acest tip de conexiune.
Este rezervata doar instalatiilor vechi care nu permit alta varianta.

Tn$urubati piesa de capat corespunzatoare (2)
Montati tubul moale la piesa de capét, pe de o parte si la regulator sau la iesirea supapei pe de alta parte.

(2) In orice caz, asigurati-vé cé este fixatd etansarea. Dupéa operatiunile de conectare, testati etansarea folosind apéa cu sépun, testarea
cu flacédra este strict interzisa.

Avertizare: Daca se simte miros de gaz in apropierea acestui aparat, oprifi alimentarea cu gaz a aparatului si sunati direct inginerul.
Nu incercati sé detectati scurgerea cu flacdra deschisa.

SCHIMBAREA TIPULUI DE GAZ:

AVERTIZARE:

Doar persoanele calificate corespunzator trebuie sa isi asume responsabilitatea realizarii acestei operatiuni in conformitate cu
reglementarile tehnice in vigoare si cu urmatoarele instructiuni.

Capacitatea calorica si presiunea gazului variaza in functie de tipul gazului. DUZA
Cand schimba gazul, tehnicianul trebuie sa realizeze urmatoarele operatiuni in mod succesiv:
1-Deconectarea aparatului de la sursa de alimentare

2-Realizarea ,CONEXIUNII LA GAZ” a instalatiei, asa cum este descris mai sus,

3-Inchiderea robinetul de gaz inainte de a inchide aparatul

4-SCHIMBAREA DUZELOR

5-REGLAREA FLACARARII MINIME

SCHIMBAREA DUZELOR:
Pentru a adapta plita astfel incat sa fie utilizata cu diverse tipuri de gaz, respectati urmatoarele instructiuni:

3 S . = o
* Indepartati gratarele si arzatoarele ~—
* Introduceti cheia hexagonala (7 mm) in suportul arzatorului (Figura 2)
* Desurubati injectorul si inlocuiti-l cu unul corespunzator pentru gazul care trebuie utilizat (consultati Figura 2

tabelul cu tipul de gaz)
REGLAREA FLACARII MINIME

Pentru a regla flacara minima, tehnicianul trebuie sa respecte urmatoarele instructiuni:
-Scoateti butoanele rotative,

CAZUL 1: reglarea surubului vizibil in interiorul tijei supapei (consultati figura 3A)
Dupa aprinderea arzatoarelor, rotiti butoanele rotative de control la setarea minima si apoi scoateti butonul rotativ (acesta poate fi scos
cu usurinta aplicand o presiune usoara).

Surubul de reglare poate fi ajustat folosind o surubelnita mica de tip ,Stift”, ca in Figura 3A.

Prin rotirea surubului in sensul acelor de ceasornic se reduce debitul gazului, in timp ce rotirea sa in sens contrar acelor de ceasornic
determina o crestere a debitului.

Folositi aceasta reglare pentru a obtine o flacara de aproximativ 3 - 4 mm in lungime si apoi inlocuiti butonul de control.

Cand alimentarea cu gaz disponibila este LPG - surubul pentru setarea flacarii minime trebuie rotit (in sensul A

acelor de ceasornic) céatre pozitia finala

Repuneti butoanele rotative

Avertizare:
CAZUL 2: reglarea surubului invizibil (consultati figura 3B) Nu desurubati
-Indepartati gratarele, flacarile si capacul. niciodata
-Scoateti placa de sus celelalte
-Surubul de reglare poate fi ajustat ca in Figura 3C, folosind o surubelnita mica. ;
y ; ' suruburi!

Prin rotirea surubului in sensul acelor de ceasornic se reduce debitul gazului, in timp ce rotirea sa in sens
contrar acelor de ceasornic determina o crestere a debitului

-Cand alimentarea cu gaz disponibila este LPG, surubul pentru setarea flacarii minime trebuie rotit (in sensul acelor de ceasornic) céatre
pozitia finala.

-Cand alimentarea cu gaz disponibila este GN, surubul pentru setarea flacarii minime trebuie rotit in sens contrar acelor de ceasornic la
1/2 fata de pozitia inchis complet. (flacara de aproximativ 3-4 mm in lungime)

-Puneti inapoi placa superioara, asigurandu-va ca fiecare piesa dezasamblata sau deconectata este corect reasamblata si aveti grija sa
nu deteriorati piesele, (caz in care tehnicianul trebuie sa le inlocuiasca cu piese de schimb originale).

-Repuneti arzatoarele, gratarele, capacul si butoanele.

Figura 3A Figura 3B Figura 3C
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CONEXIUNEA ELECTRICA

.Instalarea trebuie sa fie in conformitate cu directivele standard”.
Producatorul nu isi asuma réaspunderea pentru daunele cauzate
de utilizarea necorespunzatoare sau nerezonabila.

Avertizare:

* Inaintea oricarei operatiuni electrice, verificati intotdeauna
tensiunea de alimentare indicata pe contorul electric, reglarea
disjunctorului, continuitatea legaturii la Tmpamaéantare a
instalatiei si ca siguranta este corespunzatoare.

» Conexiunea electricd a instalatiei trebuie realizatéa prin
intermediul unei prize cu impamantare, sau prin intermediul
unui intrerupator de protectie unipolar.

Daca aparatul are o fisa de curent, trebuie instalat astfel incat
fisa sa fie accesibila.

Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru accidente
cauzate de utilizarea unui aparat nelegat la impamantare sau
cu o legatura la impamantare defectuoasa.

¢ Orice intrebare despre cablul de alimentare trebuie adresata
Service-ului post-vanzare sau unui tehnician calificat.

Avertizare! Acest aparat trebuie legat la impamantare.
In cazul in care aparatul nu este legat in mod corespunzator
la impamantare veti observa ca atunci cand atingeti partile
metalice ale aparatului dvs. se poate simti o dispersie
electrica din cauza supresorului de interferenta radio.

* TRIO 9501

impreuna cu Trio este furnizat si un cablu de alimentare care
permite conectarea doar la o sursa de alimentare de 220-230 V,
intre faze sau intre faze si nul. Bransati la o priza de 16 amperi.

* TRIO 9503

Nu este furnizat un cablu de alimentare Tmpreuna cu acest Trio,
dar este prevazut cu un bloc terminal care va permite sa alegeti
conexiunea corecta pentru sursa de alimentare specifica.

Blocul terminal este amplasat in spatele Trio.

Pentru a deschide blocul terminal:

. Localizati cele doua umere ale saibelor de siguranta de pe laterale,

. pozitionati capul plat al surubelnitei pe partea frontala a
umarului saibei de siguranta, introduceti (1) si apasati (2)

. Ridicati capacul.

Bloc terminal

x 3 bare de
conectare

Pentru a conecta:

. desurubati capul de prindere a cablului,

. treceti cablul prin capul de prindere,

. desfaceti izolatia de pe capatul fiecarui fir si conectati-le la
numerele corespunzatoare indicate in tabel, precum si la
,barele de conectare”.

Exemplu de conexiune monofazata

1- Introduceti 2 - Introduceti
barele de firele
conectare

3 - Treceti cablul prin
capul de prindere

Atentie: etansarea incorecta poate genera risc mare de incalzire
pentru cablul de alimentare.

Dupa finalizarea operatiunii de conectare a terminalelor
aparatului, etansati clema de cablu si inchideti capacul.

Monofazat Trifazat Trifazat
220-230~ 220-230V3~ | 380-415V3N~
TIP CABLU- HO5V2V2-F |HO5V2V2-F |HO5V2V2-F
AERA 3G25mm?2 [4G25mm2 |5G 1,5mm?2
CONEXIUNEA
LA BLOCUL
TERMINAL
Pentru a 2 faze 1 faza 1 Faza
sunta: realizati | Suntare 1-2 | Suntare 1-2 2 Faze
un pod cu o Suntare 2-3 3 faze
bara dte 5 nul Suntare 3-4 |3 Faze
conectare Suntare 4-5 5 nul
. 5 faze Suntare 4-5
Impamantare T |Impamantare T | Impamaéntare T

CONEXIUNEA LA APA - SCURGEREA DE APA

CONEXIUNEA LA APA:

Furtunurile de admisie si de scurgere pot fi directionate catre
stanga sau catre dreapta. Masina de spalat vase poate fi conectata
si la apa rece si la apa calda, dar nu mai caldd de 60°C.
Presiunea apei trebuie sa fie intre 0,08 MPa si 0,8 MPa. Daca
presiunea este sub valoarea minimé&, consultati departamentul
de asistenta tehnica pentru a primi recomandari.

Furtunul de admisie trebuie conectat la un robinet astfel incat
alimentarea cu apa sa poata fi opritda cand masina nu este
utilizata (fig. 1). Furtunul de admisie al masinii de spalat vase
este prevazut cu un racord filetat de 3/4" (aprox. 19 mm) (fig.2).
Furtunul de admisie ,A” trebuie conectat etans la robinetul ,B” de
3/4" (aprox. 19 mm).

Conexiunea la apa a masinii de spalat trebuie realizata doar cu
conducta furnizata. Nu folositi conducte vechi.

Daca masina este conectatd la conducte noi sau la conducte
care nu au fost utilizate timp Tndelungat, rulati apa prin ele cateva
minute Thainte de a racorda furtunul de admisie. In acest fel nu
se vor acumula sedimente de nisip sau rugina in filtrul de admisie
a apei.

SCURGEREA PENTRU APA:

Aveti grija sa nu indoiti si sa nu rasuciti furtunul de scurgere cand
il conectati la masina, si asigurati-va ca apa se poate scurge din
el fara obstacole (fig. 4y). Furtunul de scurgere trebuie sa aiba
cel putin 40 cm deasupra nivelului solului si trebuie sa aiba un
diametru intern de cel putin 4 cm. Se recomanda montarea unui
filtru de aer anti-miros (fig. 4x).

Daca este necesar, furtunul de evacuare poate fi extins pana la
2,6 m, cu conditia sa fie mentinut la o inaltime maxima de 85 cm
deasupra nivelului solului. Pentru acest lucru, contactati Serviciul
de relatii cu clientii.
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min. 4 cm

max. 100 cm

HHHHHHHHH

Furtunul poate fi agatat peste laterala chiuvetei (nu trebuie
introdus Tn apa, pentru a Tmpiedica sifonarea apei inapoi in
masin& cand este Tn functiune). Verificati sa nu existe rasuciri ale
furtunurilor de admisie sau de evacuare. Pentru a extinde
furtunul de admisie, daca este necesar, contactati Serviciul de
relatii cu clientii.

ARZATOARELE PE GAZ

Acest aparat trebuie utilizat exclusiv in scopul pentru care a fost
destinat, gatirea alimentelor in mediul domestic, si orice alta
utilizare este consideratd necorespunzatoare si prin urmare,
poate fi periculoasa. Producatorul nu va fi raspunzator pentru
vreo deteriorare sau pierdere cauzata de utilizarea
necorespunzatoare.

Inainte de utilizarea arzatorului, asigurati-va ca perimetrele
gratarelor sunt centrate pe arzatoare, asa cum se arata in figura

de mai jos.

~t 1 i 1

UTILIZAREA

Fiecare arzator este controlat de un robinet cu reglare

progresiva, care permite:

* 0gama larga de reglaje de la pozitia maxima la cea mai mica
si cea mai precisa,

e reglarea facila a flacarii in conformitate cu diametrul vasului
de gatit,

* nu exista riscul stingerii sau opririi flacarii cand flacara este
redusa brusc.

APRINDERE

RECOMANDARI: cand arzitoarele nu sunt in uz, robinetul
general de alimentare cu gaz trebuie sa fie intotdeauna oprit.

UTILIZAREA

Tnainte de pornirea plitei pe gaz, capacele arzatoarelor trebuie s
fie pozitionate corect.

* Porniti robinetul de gaz,

e Un simbol aflat langa fiecare buton rotativ de control indica
arzatorul care este aprins.

* Rotiti si apéasati butonul rotativ aferent arzatorului catre
simbolul 3<, mentindndu-| apasat pana cand se aprinde flacara.
La modelele prevazute cu aprindere electrica, flacara este
aprinsa cu o scanteie electrica. Aceasta este generata de buton
sau prin apasarea butonului rotativ (pentru modelele cu
aprindere sub butonul rotativ).

Pentru modelele care nu sunt prevazute cu aprindere electrica,
sau daca nu exista curent electric flacara trebuie aprinsa cu
un chibrit.

Avertizare: In cazul in care, dupa 5 secunde, arzatorul nu s-a
aprins, nu mai operati dispozitivul si asteptati cel putin 1 minut
fnainte de o noua incercare de aprindere a arzatorului

NB: pentru modelele previazute cu termocuplu de
SIGURANTA, mentineti butonul rotativ apasat timp de
cateva secunde pentru a activa sistemul de siguranta. Daca
butonul rotativ este eliberat imediat, sistemul de siguranta
nu va avea timp sa se activeze si flacara se va stinge. Daca
se intampla acest lucru, repetati procedura de aprindere de
la inceput, asteptand mai mult timp dupa aprinderea flacarii.
Dispozitivul de siguranta cu termocuplu rapid intrerupe
automat alimentarea cu gaz in cazul in care flacara este
stinsa in mod accidental.

In cazul in care existd anumite conditii locale speciale privind
alimentarea cu gaz, care fac aprinderea dificila, se recomanda
repetarea procedurii de aprindere, rotind butonul rotativ la
»minim” (&).

* Reglati flacara in conformitate cu cerintele de gatire. Sunt
disponibile pozitii intermediare pe butonul rotativ de control, intre
reglajele () Si (9).

* Pentru a opri flacara, rotiti butonul rotativ Tnapoi la pozitia de
stop.

» Daca arzatorul este stins in mod accidental, rotiti butonul la ,0”
si asteptati un minut, iar apoi incercati sa reaprindeti.

VASELE DE GATIT
Pentru utilizarea corespunzatoare a arzatoarelor, alegeti vase de
gatit care se potrivesc dimensiunilor precizate mai jos:

* Foarte repede @18 cm si peste

* Repede @ intre 16 si 26 cm
* Semi-rapid 212 cm
* Auxiliar 210 cm

* Nu se recomanda vasele de gatit cu partea inferioara curbata,
striatd sau incovoiata.

AVERTIZARE: In cazul in care flacara se stinge in mod
accidental, rotiti butonul rotativ la pozitia oprit si nu
incercati sa o reaprindeti decat dupa cel putin 1 minut.
Daca, de-a lungul timpului, robinetele de gaz devin rigide cand
sunt rotite, este necesar sa le lubrifiati.

Aceasta operatiune trebuie realizata doar de ingineri de
service calificati.

* Vasele de gatit din aluminiu pot Iasa urme pe suportul emailat
al cuvei. Aceste urme pot fi indepartate cu usurinta folosind o
carpa umeda si un produs usor abraziv.

CATEVA SFATURI...

« Evitati fierberea intensa a alimentelor. Alimentele nu se gatesc
mai rapid n acest fel. De fapt, sunt supuse agitatiei intense, care
poate duce la pierderea gustului alimentelor.

SALVAREA $| RESPECTAREA MEDIULUI

* Pentru a economisi gaz, asigurati-va ca flacarile nu acopera
partea inferioara a vasului de gatit.

* Nu folositi arzatorul pe gaz cu un vas de gatit gol.

» Cand este posibil, folositi un capac pentru a acoperi vasul de
gatit. Reglati flacara astfel incat sa nu acopere diametrul vasului
de gatit.
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ZONA VITROCERAMICA
SFATURI

Este importanta utilizarea ustensilelor de calitate ridicata pentru
a obtine rezultate adecvate privind gatirea:

* Folositi intotdeauna vase de gatit de calitate superioara cu baza
perfect plana si groasa.

* Asigurati-va ca baza vasului este uscata.

* Folositi vase a céaror diametru este suficient de larg pentru a
acoperi in totalitate unitatea suprafetei.

USTENSILE DE GATIT

Urmatoarele informatii va vor ajuta sa alegeti vase de gatit care
asigura o eficienta ridicata.

Verificati, pe eticheta, marcajul care indica
daca vasul este compatibil cu vitro-
ceramica.

Otel inoxidabil: extrem de recomandat. Este adecvat in special
daca baza este inter-stratificatd. Baza inter-stratificatd combina
beneficiile otelului inoxidabil (aspect, durabilitate, stabilitate) cu
avantajele aluminiului sau cuprului (transmiterea caldurii, chiar
distribuirea uniforma a caldurii).

Aluminiu: se recomanda sa fie foarte greu. Conductivitate buna.
Reziduurile de aluminiu apar uneori ca niste zgarieturi pe plita,
insa pot fi indepartate daca sunt curatate imediat. Nu trebuie
folosit aluminiu subtire din cauza punctului de topire scazut.
Fonta: se poate folosi, dar nu se recomanda. Eficienta scazuta.
Poate zgaria suprafata.

Baza din cupru/ ceramica: se recomanda sa fie foarte greu.
Eficienta buna, insa cuprul poate lasa reziduuri care apar ca
zgarieturi. Reziduurile pot fi indepartate daca plita este curatata
imediat. Cu toate acestea, nu lasati aceste vase sa fiarba pana
se usuca. Metalele supraincinse se pot lipi de plitele din sticla.
Un vas din cupru, supraincins, va lasa reziduuri care vor ramane
pe plitd permanent. Portelan/email: Eficienta ridicata doar cu o
baza neteda, plana.

ZONELE

* zona evidentiata: este operationala in decurs de 3 secunde
si este adecvata gatirii pregatite, omogene si sustinute.

e Accelerare: cu facilitatea de accelerare, timpul de gatire
poate fi redus cu pana la 15%.

UTILIZAREA

* Localizati semnul care corespunde zonei de » hd
gati de care aveti nevoie. y
e Serecomanda ca reglajul aferent caldurii sa fie
mentinut la nivelul superior pand cand se "
atinge caldura necesara si apoi sa fie redus
pana la nivelul dorit pentru gatire.
| 1L ] * Se va aprinde lumina indicatoare aferenta
iIi Q alimentarii cu curent, pentru a arata ca zona de
caldura este n uz.
¢ Fiecare zona este legata ce un indicator de caldura reziduala
amplasat pe plitd. Se aprinde cand temperatura zonei de
caldura atinge 60°C si mai mult. Va raméane pornita, chiar
daca unitatea este oprita, pana se réceste suprafata.
e Pentru a opri o zona de caldura, rotiti butonul rotativ de
control, corespunzator, pana la pozitia ,,0”.
* Pozitii: Exemplele de mai jos au rol de indrumare. Dupa ce
va familiarizati cu utilizarea plitei dvs., veti putea sa identificati
reglajele care vi se potrivesc cel mai bine.

3

4

8 Bl
7 6

Pozitii Cateva sfaturi

Pentru a pastra o mancare calda, pentru
a topi unt si ciocolata...

Gatire lenta, sosuri, tocane, budinca de
orez, oua ochiuri...

Fasole, alimente inghetate, fructe, apa
care fierbe...

Mere finabusite, legume proaspete,
paste, clatite, peste...

51 9-10 |Ridicat Gatit mai intens, omlete, fripturi...
6 [11-12|Foarte ridicat |Fripturi, cotlete, prajire...

1| 1-2 |Foarte scazut

2| 3-4 |Scazut

3| 5-6 |Moderat

4| 7-8 [Mediu

SALVAREA $I RESPECTAREA MEDIULUI

* Folositi vase a caror diametru este suficient de larg pentru a
acoperi in totalitate unitatea suprafetei: dimensiunea vasului nu
trebuie sa fie mai mica decéat zona de incalzire. Daca este usor
mai mare, energia va fi utilizata la eficienta sa maxima.

* Pentru a obtine cea mai buna eficienta a plitei dvs., puneti vasul
in centrul zonei de gatit.

* Folosind un capac, reduceti durata de gatire si economisiti
energia prin mentinerea caldurii.

* Reduceti la minim cantitatea de lichid sau grasime pentru a
reduce durata de gétire.

* Incepeti procesul de gétire la o valoare inalta si reduceti reglajul
cand alimentele s-au incalzit in interior.

DOTAREA CUPTORULUI (in functie de model)

Este necesara curatarea initiala a echipamentelor aferente
cuptorului inainte de prima utilizare a acestora. Spalati-le cu
un burete. Clatiti-le si uscati-le.

* RAFTUL: este pentru
sustinerea veselei, tavilor si
bucatilor de carne cand sunt
gatite folosind gratarul. Este
prevazut cu sine care permit
tavii de scurgere sa fie culisata
Tnauntru. Datorita formei speciale,

raftul ramane intotdeauna in pozitie orizontala, chiar si cand este
tras la maxim inspre partea frontala a cuptorului, evitdndu-se astfel
riscul de alunecare sau rasturnare a vaselor.

* TAVA DE SCURGERE:
colecteaza zeama care se
scurge de la carne si alte
alimente Tn timpul gatiri pe
gratar. Poate fi pusa pe raft sau
poate fi culisata sub ele. Daca nu
este folosita cu gratarul, tava de
scurgere nu trebuie depozitata in
cuptor in timp ce acesta este in
uz. Nu utilizati niciodata tava

de scurgere ca tava de prajit. Acest lucru va genera fum, va duce
la stropirea cu grasime, iar cuptorul va fi patat foarte repede.

* TAVA DE PATISERIE trebuie

pusa pe raft. Este pentru gatirea

produselor mici de patiserie,

cum ar fi choux, biscuiti, bezele,

etc... Nu puneti niciodata tava

de patiserie direct pe partea inferioara a cuptorului.

* ROTISORUL este prevazut cu un bat pentru frigaruie si un
maner, doua furci si un suport pentru batul pentru frigaruie.
Cand cuptorul este in uz, trebuie scoase toate accesoriile nefolosite.
* TEMPORIZATORUL DISJUNCTORULUI
o  Este responsabil de functionarea cuptorului,
20 intre 1 si 120 de minute, cu pornirea si oprirea
» automate imediate. Cand se scurge timpul,

=0 o temporizatorul intrerupe automat alimentarea
e & Cucurenta cuptorului.
100 o w0 * Cu toate acestea, cuptorul poate fi folosit fara
8 7 programare. In acest caz, rotiti butonul rotativ

de control la pozitia Mana
Observatie: pentru a seta o durata de timp, rotiti butonul rotativ

de control in sensul acelor de ceasornic la marcajul pentru 120
minute si apoi rotiti-l inapoi la durata necesara.

UTILIZAREA CUPTORULUI

FOARTE IMPORTANT: cuptorul si masina de spalat vase nu pot
fi folosite in acelasi timp. Pentru a folosi cuptorul, trebuie sa
inchideti masina de spalat vase.

IMPORTANT: tineti intotdeauna copiii mici la distantad de Trio,
cand este in uz. Daca Trio este prevazut cu capac, ridicati-l
inainte de utilizare.

METODELE DE GATIRE (in functie de model)
» Convectie + ventila;ie : Recomandam folosirea acestei

metode pentru gatirea carnii de pasare, a produselor de
patiserie, a pestelui si a legumelor. Caldura patrunde mai bine in
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UTILIZAREA

alimente si se reduce si durata de gatire si cea de preincalzire.
Puteti gati diverse alimente in acelasi timp cu sau fara aceeasi
pregatire in una sau mai multe pozitii. Aceastd metoda de gatire
asigura distribuirea uniforma a caldurii si nu duce la amestecarea
mirosurilor. Lasati in jur de zece minute in plus cand gatiti
alimente in acelasi timp.

. GriIIE]: folosind elementul de incalzire superioara. Succesul
este garantat pentru pregatirea pe gratar a diferitelor tipuri de
carne, pentru kebab si ,mancaruri gratinate”. Pentru a incinge
elementul sunt necesare cinci minute de preincalzire.

¢ Grill + Rotisor : folosind elementul de incalzire superioara
impreuna cu rotisorul, se asigura adevarata savoare a unei
coaceri traditionale. Scoateti toate accesoriile din cuptor.

. Puneti tava de scurgere pe partea inferioara a cuptorului.

. Strapungeti alimentele care trebuie gatite si centrati-le intre
cele doua furci.

. Fixati batul pentru frigaruie pe suport si culisati suportul si batul
pe al doilea nivel. Capatul batului pentru frigaruie va fi cu fata
la canelura mecanismului de actionare.

. Potriviti batul pentru fruie in mecanismul de actionare.

Convectie + Rotisor|"—J: folosirea simultana a rotisorului si a
gatitului conventional. Permite economisirea timpului in timpul
gatitului. Cu toate acestea, trebuie sa aveti grija sa puneti raftul
cu sinele invers, cu sinele inspre partea superioara si sa puneti
tava de scurgere pe el.

Master bake@: aceasta functie permite prepararea intr-un
mod mai sanatos, prin reducerea cantitatii de grasime sau ulei
necesare. Combinatia elementelor de incalzire cu un ciclu
pulsatoriu de aer asigura o coacere perfecta.

Conventional E] . Sunt folosite elementele de incalzire atat
de sus cét si de jos. Preincalziti cuptorul aproximativ zece
minute. Aceasta metoda este ideala pentru toate tipurile de
coacere si de copt traditionale. Pentru carnea rosie, friptura de
vitd indbusita, pulpa de miel, carne de vanat, paine, alimente
ambalate in folie de aluminiu (papiote), foietaje pufoase.
Amplasati alimentele si vasele pe o pozitie centrala a raftului.

[ ] [ ]
* Rotiti butonul @
rotativ de control la 6
metoda de gatire 250 %
necesara si stabiliti
temperatura: 210 s @ O
190 165 140 @

* [:] Conventional

(™) Gril
Grill + Rotisor

Convectie + Rotisor

Temperatura de la 65°C la 250°C
Temperatura 200°C

Temperatura 200°C
Temperatura de la 65°C la 250°C

* @ Master bake Temperatura de la 65°C la 250°C

Convectie + ventilatie Temperatura de la 65°C la 250°C

* Testat in conformitate cu CENELEC EN 60350-1 folosit pentru definirea

clasei de energie.

* Rotiti butonul de control al temporizatorului disjunctorului la
pozitia mana sau la durata unui program.

— Q * Lumina indicatoare a regulatorului arata ca
—_— termostatul functioneaza. Porneste si se
opreste in mod regulat in timpul gatitului.

SFATURI PRIVIND GATITUL

CARNE:

Este mai bine sa nu séarati carnea decéat dupa ce este gatita,
deoarece sarea favorizeaza improscarea cu grasime.

Astfel, cuptorul va fi murdarit si se va produce mult fum. Bucétile
de carne alba, de porc, vitel, miel si peste pot fi puse in cuptor

reci. Durata de gatire este mai mare decét intr-un cuptor pre-
incalzit, dar se patrund mai bine, intrucat caldura are mai mult
timp sa penetreze carnea.

PRE-INCALZIREA CORECTA REPREZINTA BAZA GATIRII
CU SUCCES A CARNII ROSII.

PRAJITURI - PATISERII SI BISCUITI:

Evitati folosirea formelor stralucitoare deoarece reflecta caldura
si va pot distruge praijiturile. Dacéa prajiturile se rumenesc prea
repede, acoperiti-le cu hartie de copt sau folie de aluminiu.
Atentie: modul corect de folosire a foliei este cu partea
stralucitoare inspre interior.

Altfel, caldura este reflectatda de partea stralucitoare si nu
patrunde in prajitura.

Evitati deschiderea usii in timpul primelor 20 -25 de minute de
gatit: pandispan, sufleu, briose, etc., vor tinde s& se lase. Puteti
verifica daca sunt gata prajiturile intepandu-le in centru cu o lama
de cutit sau cu un ac din metal. Daca lama ramane frumoasa si
uscatd, prajitura este gata si puteti sa opriti gatitul. Daca lama
iese umeda sau cu bucatele de prajitura, continuati coacerea, dar
reduceti usor termostatul astfel incat sa se coaca pana la final
fara sa se arda.

Urmatoarele instructiuni au rol doar de indrumare. Le puteti
modifica in functie de experienta dvs. sau de gusturile proprii.
Durate de pre-incalzire:

. 20 minute intre 210 si 250°C

. 15 minute Tntre 140 si 190°C

. 10 minute intre 65 si 115°C

Temperatura raﬁﬂﬂntii?je Duvre_ua_de
CANTITATE ALIMENTE cu;i)rtloarglw la partea grﬁit:]rjt:en
inferioara
Pastrav 200 1 15/25
1 kg Merlan 190 1 50
1-1,5kg F”?;‘gfugﬁé"“a 190 1 90
1 kg Friptura de vitel 150/ 160 1 120 /150
2 kg Tocanita de vitel 170/190 1 60/90
1-1,5kg Pulpa de miel 150/ 160 1 60/75
1-1,5kg Pulpa de oaie 150/ 160 1 50/60
CARNE DE PASARE
2 kg Porumbei 150/ 160 1 45
4 kg Gasca 160 1 240/ 270
2-2,5kg Rata 175 1 90/ 150
1-1,5kg Pui 170 1 60/80
Lasagna 200 1 40
Sufleuri 200 1 20
Bucati de carne 200 1 20
Pizza 200 1 20
Prajitura cu hrisca 175 1 40/50
Tarta cu fructe 180/ 190 1 20/30
(aIuE:sccl.:Jur!rEIaia) 160 1 40745
Bezele 100 1 90
Aluat cu foietaj 200 1 20

SALVAREA S| RESPECTAREA MEDIULUI

Céand este posibil, evitati preincalzirea cuptorului si Tncercati
intotdeauna sa il umpleti. Deschideti usa cuptorului cat mai putin
posibil, deoarece caldura din interior se disperseaza de fiecare
datd cand este deschis. Pentru o economisire de curent
semnificativa, opriti cuptorul intre 5 si 10 minute Tnainte de
incheierea planificatd a duratei de gatit si folositi caldura
reziduald pe care cuptorul continud sd o genereze. Mentineti
garniturile curate si ordonate pentru a evita dispersarea caldurii
n afara incintei cuptorului.
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UTILIZAREA MASINII DE SPALAT VASE

COMENZILE MASINII DE SPALAT VASE

£ e
(c)
. A C)
Pl P2 P5 P4 P5 3h 6h oh
—0—9—0—0 —0—0— d d Pl__P2 P3 P4 P5 P3+Express
@Xﬁ s | O e — TC EFC 4PC 50°C Cold RC

Start Progr.

b Express) ResetS  Reset

&8 & & B 8

B
NS
A Lumini indicatoare pentru selectarea programului
B Buton de selectare a programului
C Descrierea programului
D Buton Pornire/Oprire

SELECTAREA PROGRAMELOR $I FUNCTII SPECIALE

Masina de spalat vase si cuptorul nu pot fi folosite simultan.

Configurarea unui program

Deschideti usa si apasati butonul Pornire/Oprire; cele 4 LED-uri de selectare a programului incep sa clipeasca.
- Setati programul necesar prin apasarea butonului de selectare a programului, va porni LED-ul aferent programului (2 LED-uri pentru

programul CLATIRE LA RECE).

- Inchideti usa (dupa semnalul sonor), programul ales va porni automat.

UTILIZAREA MASINII DE SPALAT VASE

Deschiderea usii
Prindeti manerul de pe panoul frontal si trageti inspre inainte.
Daca masina se deschide in timpul functionarii, un dispozitiv
electric de siguranta opreste totul in mod automat. Pentru ca
masina sa functioneze corespunzator, nu trebuie deschisa usa
cat timp este in uz.

inchiderea usii

Puneti cosul in masina de spalat vase. Asigurati-va ca bratul de
pulverizare este liber sa se roteasca si nu este obstructionat de
tacamuri, vase sau cratite. Inchideti usa, apasand pe ea pentru
a va asigura ca e bine inchisa.

intreruperea unui program

Nu se recomandéa ca usa sa fie deschisa in timpul rularii unui
program si in special in timpul fazei spalarii principale si a uscarii
finale.

Cu toate acestea, aparatul se opreste automat cand este
deschisa usa.

Cand usa este inchisa din nou, programul continud in mod
automat.

Daca doriti s& schimbati sau sa anulati un program care ruleaza,
urmati procedura:

* Mentineti apasat butonul ,,SELECTARE PROGRAM” timp de
cel putin 5 secunde. Luminile indicatoare aferente programului
vor porni si se vor opri individual si succesiv si se vor auzi
semnale sonore.

* Programul care ruleaza va fi anulat si vor clipi toate luminile
indicatoare aferente programului.

Tnainte de pornirea unui program nou, trebuie s verificati ca mai
exista detergent in rezervor. Dacd este necesar, umpleti
rezervorul.

AVERTIZARE: daca este deschisa usa in timpul etapei de
uscare, se declanseaza un semnal sonor pentru a va avertiza ca
ciclul nu este complet.

Va fi emisa o alarma (daca nu este opritd), timp de 5 secunde,
de 3 ori la intervale de 30 secunde, pentru a semnaliza
finalizarea programului.

Lumina indicatoare aferentd programului selectat devine
intermitenta (2 lumini indicatoare pentru programul ,,CLATIRE
LA RECE”).

Acum vasele pot fi scoase si masina de spalat vase poate fi oprita
prin apasarea butonului ,,PORNIRE/OPRIRE” sau vasele pot fi
incarcate pentru un ciclu nou.

Alarma pentru finalizarea programului poate fi opritd dupa cum
urmeaza:

IMPORTANT .
Masina de spalat vase trebuie sa fie intotdeauna OPRITA
inainte de initierea acestei proceduri.

1. Apasati butonul ,SELECTAREA PROGRAMULUI” si, in
acelasi timp, porniti masina de spdlat vase prin apasarea
butonului ,,PORNIRE/OPRIRE” (va fi emis un semnal sonor
scurt).

2. Mentineti apasat butonul ,,SELECTAREA PROGRAMULU/I”
timp de cel putin 15 secunde (in acest interval se vor auzi
2 semnale sonore).

3. Eliberati butonul dupa ce auziti al doilea semnal sonor (se vor
aprinde 3 lumini indicatoare pentru ,,SELECTAREA
PROGRAMULUI”).

4. Apésati din nou acelasi buton: cele 3 lumini indicatoare (care
arata ca alarma este activa) vor incepe sa clipeasca (pentru a
arata ca alarma este oprita).

5.Opriti masina de spalat prin apasarea butonului
,»PORNIRE/OPRIRE” pentru a confirma noua setare.

Pentru a reporni alarma, urmati aceeasi procedura.

AVERTIZARE!

Daca apare vreo problema, opriti masina de spalat
vase prin apasarea butonului ,,PORNIRE/OPRIRE” si
reluati procedura de la inceput.
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UTILIZAREA MASINII DE SPALAT VASE

Memorarea ultimului program folosit

Ultimul program folosit poate fi memorat urméand pasii de mai jos:

IMPORTANT y
Masina de spalat vase trebuie sa fie intotdeauna OPRITA
inainte de initierea acestei proceduri.

1. Apasati butonul ,,SELECTAREA PROGRAMULUI” si, in
acelasi timp, porniti masina de spélat vase prin apasarea
butonului ,PORNIRE/OPRIRE” (va fi emis un semnal sonor
scurt).

2. Mentineti apasat butonul ,,SELECTAREA PROGRAMULU/I”
timp de cel putin 30 secunde (in acest interval se vor auzi 3
semnale sonore).

3. Eliberati butonul dupa ce auziti AL TREILEA semnal sonor
(luminile indicatoare vor clipi).

4. Apasati din nou acelasi buton: lumina indicatoare intermitenta
(memorare opritd) va inceta sa clipeasca si va ramane pornita
(memorare pornita).

5.Opriti masina de spalat prin apasarea butonului
»PORNIRE/OPRIRE” pentru a confirma noua setare.

Pentru a dezactiva memorarea, urmati aceeasi procedura.

AVERTIZARE!

Daca apare vreo problema, opriti masina de spalat
vase prin apasarea butonului ,,PORNIRE/OPRIRE” si
reluati procedura de la inceput.

Daca are loc o intrerupere a alimentarii cu curent in timp ce
masina de spalat vase este in uz, o memorie speciala stocheaza
programul selectat si, cand este reluatd alimentare cu curent,
continua de unde a ramas.

Atentie - Masina de spalat vase este prevazuta cu un
dispozitiv de protectie la supraplin care, in cazul unei
anomalii, intervine prin evacuarea apei in exces.

Semnale de eroare

Daca apar defectiuni sau avarii in timpul ruldrii unui program,
LED-ul aferent ciclului selectat (2 LED-uri pentru programul
CLATIRE LA RECE) va clipi rapid si va fi emis un semnal sonor.
In acest caz, opriti masina de spélat vase prin apasarea butonului
Pornire/Oprire. Dupa ce va asigurati ca robinetul furtunului de
admisie a apei este deschis, ca furtunul de scurgere nu este
indoit si ca sifonul sau filtrele nu sunt colmatate, reporniti
programul selectat. Daca anomalia persista, contactati Serviciul
cu clientii.

Important!

Pentru a asigura functionarea corecta a dispozitivului de
protectie la supraplin, se recomanda sa nu deplasati sau sa
nu inclinati masina de spalat vase in timpul functionarii.

Dacéa este necesar sa deplasati sau sa inclinati masina de
spalat vase, mai intai asigurati-va ca ciclul de spalare este
finalizat si ca nu a ramas apa in rezervor.

OPERATIUNI PRELIMINARE Sl CURATAREA
UNITATII DE FILTRARE

r Sistemul de filtrare este compus

C%) din:

- 0 cupa centrala de filtrare, care
capteaza particulele mari de
5 alimente.
un filtru plat care filtreaza in
permanenta apa de spalare.
- micro-filtrul, aflat sub filtrul plat, care capteaza cele mai mici
particule de alimente asigurand o clatire perfecta.

Pentru a obtine cele mai bune rezultate, unitatea de filtrare
trebuie verificata si curatata dupa fiecare spalare.
Pentru a scoate unitatea de filtrare, apucati manerul si scoateti
intreaga unitate prin ridicare.
Cupa centrald se afld in partea superioara, pentru curatare
usoard. Masina de spalat vase este prevazuta cu un micro-filtru
cu auto-curéatare, care necesita doar o verificare o data la 15 zile.
Cu toate acestea, se recomanda ca dupa fiecare spalare sa se
verifice daca filtrul plat si cupa centrala nu sunt colmatate.
NB: Dupa curatarea filtrelor, asigurati-va ca sunt reasamblate
corect, unul n interiorul celuilalt, si ca filtrul plat este pozitionat
corespunzator pe partea inferioara a masinii de spalat vase.
Pozitionarea incorectd a filtrului poate avea efecte negative
asupra eficientei aparatului.

Important: Nu folositi niciodatd masina de spalat vase fara
filtru.
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UTILIZAREA

INCARCAREA VASELOR

Cosul a fost conceput cu grija pentru a face incarcarea facila.
Pentru o eficienta ridicata a spalarii, indepartati resturile de pe
farfurii (oase, scobitori, rdmasite de carne si legume) pentru a
evita blocarea filtrelor, scurgerii apei si a duzei bratului de
spalare, reducand, prin urmare, eficienta spalarii.

Avertizare! pentru a evita vatamarile provocate de tacamurile cu
lame sau varfuri ascutite, acestea pot fi pozitionate cu manerele
n sus.

INCARCAREA UNUI SERVICIU DE 6 PERSOANE (EN 60436)

A- 6 pahare

B- 6 farfurii de desert

C- 6 farfurioare

D- Bol mic

E- 6 cesti de ceai sau de cafea
F- 6 farfurii intinse

G- 6 farfurii adanci

H- Bol mediu

|- Vas de servit

L- Tacam

INCARCAREA UNUI SERVICIU 4

5 . PERSOANE PLUS CASEROLE

o 5 x Caserolele, bolurile de salata, supiere,
capace, etc., pot fi incarcate in cos.
Se recomanda aranjarea tacamurilor in cosul dedicat lor. Daca
sunt tacadmuri cu manere inguste, trebuie pozitionate cu manerele
in sus, pentru a evita caderea prin partea inferioara a cosului Si
blocarea bratului de spalare. Nu puneti in cos capace cu méaner
din lemn sau orice altceva al carui capac contine rasina.

INCARCAREA DETERGENTULUI

Este extrem de important sa folositi detergent destinat
special masinilor de spalat vase, indiferent daca este solid,
lichid sau sub forma de pastila.

Detergentii necorespunzatori, (precum cei de spalat pe maini) nu
contin ingredientele corespunzatoare utilizarii in masina de
spalat si impiedica functionarea eficienta.

3 -X,.-—!’"-’;(I

Spalarea normala
l_! Dozatorul de detergent se afla pe parte
i interioara a usii. Capacul dozatorului
- trebuie inchis Thainte de fiecare spalare.
Pentru a-I deschide, apasati opritorul.
La finalul fiecarui ciclu de spalare
capacul este intotdeauna deschis si
pregatit pentru urmatoarea utilizare a
masinii de spalat vase. Cantitatea de
detergent care trebuie folosita variaza in
functie de gradul de murdarie al vaselor
si de tipul spalarii. In mod normal, se
recomanda o doza de 15 g.
Daca apa este dura sau vasele sunt extrem de murdare, trebuie
incarcata o cantitate de 25 g de detergent. Dupa turnarea
detergentului in dozator, inchideti capacul, intrucat nu toti
detergentii sunt la fel, iar instructiunile de pe cutiile de detergent
pot varia.
Dorim sa le reamintim utilizatorilor ca o cantitatea prea mica de
detergent nu curata vasele corespunzator, iar o cantitate prea
mare nu numai ca nu determina rezultate mai bune, dar
reprezinta si o risipa. Nu folositi o cantitate excesiva de detergent
si contribuiti, in acelasi timp, la protejarea mediului.

Spalarea intensiva

Cand folositi programul de spalare
intensiva, adaugati o] doza
suplimentara de detergent, de
aproximativ 15 g (1 lingura plind).
Aceasta doza suplimentara trebuie
pusa in rezervorul mic (consultati
— imaginea)

UMPLEREA DOZATORULUI ADITIVULUI DE
CLATIRE

Dozatorul aditivului de clatire ,B” se afla in dreapta dozatorului
de detergent si are o capacitate de aproximativ 130 ml.
Deschideti capacul si turnati lichid suficient,
care va rezista mai multor spalari. Incercati
sa evitati supraincarcarea. Inchideti capacul.
Acest aditiv, care este
eliberat In mod automat in
timpul ultimului ciclu de
clatire, contribuie la uscarea
rapida a vaselor si impiedica
formarea urmelor si a
petelor. Se recomanda
folosirea in permanenta a
aditivului de clatire.

Verificati nivelul aditivului de
clatire prin vizorul ,A” situat
in centrul dozatorului.

PLIN - Intunecos . GOL - Luminos @

REGLAREA ADITIVULUI DE CLATIRE (de la 1 la 4).

Comanda de reglare ,B” se afla sub indicator si poate fi rotit cu
degetul, pozitia recomandata fiind ,3”. Duritatea apei poate fi
apreciata in functie de formarea crustei sau de nivelul de uscare.
De aceea este important sa fie reglata dozarea corecta de Aditiv
de clatire pentru a obtine cele mai bune rezultate.

Dupa spalare,

. daca apar déare pe vase, reduceti cantitatea cu o pozitie.

. dacéa apar pete albicioase, creste cantitatea cu o pozitie.

INCARCAREA SARII

Masina de spélat vase este prevazuta cu un dedurizator care
elimina calcarul din apa, pentru a nu genera depuneri si
deteriorari masinii de spalat vase. Pe partea inferioara a masinii
de spalat existd un dozator de sare pentru regenerarea
dedurizatorului.

Elementul de filtrare al unitatii dedurizatorului trebuie reincarcat
cu o sare produsa special pentru masinile de spalat vase.
Aceasta sare poate fi cumparata sub forma de tablete sau
granule.

Pentru a adauga sare, desurubati
capacul dozatorului de sare de pe
partea inferioara si reumpleti
dozatorul.

In timpul acestei operatiuni se va
scurge putina apa, insa continuati
sa adaugati sare pana cand se
umple dozatorul, apoi indepartati
reziduurile de sare de pe filet si re-
fnsurubati capacul.

Daca nu este necesara utilizarea imediata a masinii de spalat
vase, setati programul Clatire la rece (,,Eco+Rapid, 2 Led-
uri”) pentru a elimina din rezervorul de spalare solutia de
sare care s-a Scurs.

Dozatorul de sare are o capacitate de 1,5 kg pentru utilizarea
eficienta a aparatului. Trebuie reincarcat la anumite intervale de
timp in conformitate cu instructiunile privind unitatea de
dedurizare a apei.

NB: trebuie adaugatd apa pana cand dozatorul se revarsa.
Instalati masina de spalat vase doar cu dozatorul de sare umplut
pe deplin.
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UTILIZAREA

Reglarea dedurizatorului de apa cu ajutorul programatorului electronic

Dedurizatorul de apa poate trata apa cu un nivel de duritate de pana la 60°Fh (gradare franceza) sau 33°Dh (gradare germana) prin
5 setari. Setarile sunt enumerate in panoul de mai jos:

Duritatea apei Duritatea apei Utilizarea sarii de Setarea dedurizatorului
Nivel regenerare apei
°fH (francez) °dH (german)
0 0-8 4 nu
1 9-20 5-11 da Lumina indicatoare 1
2 21-30 12-17 da Lumina indicatoare 1+2
3 31-40 18-22 da Lumina indicatoare 1+2 +3
Lumina indicatoare
4 41-60 23-33 da 142 +344
IMPORTANT

Masina de spalat vase trebuie si fie intotdeauna OPRITA inainte de initierea acestei proceduri.

1. Apasati butonul ,,SELECTAREA PROGRAMULUI” si, in acelasi timp, porniti masina de spalat vase prin apasarea butonului
»,PORNIRE/OPRIRE” (va fi emis un semnal sonor scurt).

2. Mentineti apasat butonul ,,SELECTAREA PROGRAMULUI” timp de cel putin 5 secunde, PANA CAND va fi emis un semnal sonor.
Se vor aprinde anumite lumini indicatoare pentru ,,SELECTAREA PROGRAMULUI” pentru a indica nivelul setarii actuale a
dedurizatorului apei.

3. Apasati din nou acelasi buton pentru a selecta nivelul de dedurizare a apei dorit: de fiecare daté cand este apasat butonul, se va
aprinde o lumina indicatoare (nivelul dedurizatorului apei este indicat de numarul de lumini aprinse). Pentru nivelul 5, vor clipi 4 lumini,
pentru nivelul O vor fi stinse toate luminile.

4. Opriti masina de spalat prin ap&asarea butonului ,,PORNIRE/OPRIRE” pentru a confirma noua setare.

AVERTIZARE!
Daca apare vreo problema, opriti masina de spalat vase prin apasarea butonului ,,PORNIRE/OPRIRE” si reluati
procedura de la inceput (PASUL 1).

Pl P2 P3 P4 P5 3h 6h 9h

—0—9—0—9 —0—0— d ) Pl P2 P3__PA__ PS5  P3+Express .
@ x6 —— O 75°C 65°C  45°C  50°C Cold 70°C (L
Start Progr. .\l Express)» ResetS  Reset O+ O e, 2 A &, i
| vy
LED-uri L BUTON DE SELECTARE A PROGRAMULUI
PROGRAMUL DE SPALARE

Informatii pentru laboratoarele de testare Compararea programului general

Ref. standardele EN 60436:

1) Incarcare normala

2) Setare stralucire: ,4”

3) Cantitatea de detergent: 4 g pentru pre-spalare, 10 g pentru spalare.

CONSUM (programe principale)*

Program Energie (kWh) Apa (L)
Universal 1,25 15
Igiena+ 0,93 12
Eco 0,61 8
Rapid 32' 0,60 8

Consumul electric al modului oprit si al modului lasat pornit: 0,5 W/1W

* Valorile sunt masurate intr-un laborator in conformitate cu Standardul european EN 60436
(consumul poate varia in functie de conditiile de utilizare).
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Program

Descriere

Lista de verificare

Continutul programului

Durata

Detergent pentru

inmuiere

Detergent pentru

spalare

Curatati filtrul

Verificati dozatorul
aditivului de clatire

Verificati dozatorul

sarii

Pre-spalare la cald

Pre-spalare la rece

Spalare principala

Prima clatire

A doua clatire la

rece

Clatiti cu aditiv de

clatire

Cu apa rece

U s5c

Normal

O data pe zi - pentru vasele cu nivel
normal de murdarie si orice alte
articole care au fost lasate toata ziua

@
@
@
@

@

o

»
(4]
o

=

C

o

o]
o

pentru spalat

O data pe zi - pentru vasele cu nivel
ridicat de murdarie si orice alte
articole care au fost lasate toata ziua
pentru spalat.

75°C
Hygienet

Igiena+ 75°C 90

@
@
@
@
@
[
[

Program pentru vesele cu nivel
normal de murdarie (cel mai eficient
in ceea ce priveste combinatia de
consum de energie si apa pentru acel
tip de veseld). Program standardizat
la EN 60436.

Eco 45°C 193

ECO 45°C

Spalare rapida pentru vase care
trebuie spalate imediat dupa masa.
Incarcare spalare pentru 4/6
persoane.

R 32’ 50°C |Rapid 32' 50°C D 32

Pre-spalare scurta, la rece, pentru
articole depozitate in masina de
spalat pana cand sunteti pregatit sa
spalati o incarcatura completa.

Pre-spalare

n
Y
. larece

™

UTILIZAREA

CATEVA SFATURI PRACTICE...
- Pentru a rula un program de spalare cu incarcatura completa de vase, incarcati masina corect dupa fiecare masa si efectuati o pre-
spalare la rece ntre fiecare incarcare pentru a elimina petele si a inlatura resturile de alimente.

CUM SE OBTIN REZULTATE BUNE LA SPALARE
1) Puneti vasele cu fata in jos.
2) Incercati sa puneti vasele astfel incat sa nu se atinga intre ele. Daca sunt incércate corespunzator, veti obtine rezultate mai bune.
3) Inainte de a pune vasele in masina de spélat vase, inlaturati toate resturile de alimente (oase, cochilii, bucati de carne sau legume,
boabe de cafea, coji de fructe, scrum de tigara, etc.) care ar putea sa infunde scurgerea si jeturile bratului de spalare.
4) Dupa incarcarea vaselor, verificati daca bratul de spélare se poate roti liber.
5) Tigaile si alte vase care prezinta particule de elemente rezistente sau urme de alimente arse trebuie lasate la inmuiat in apa cu
detergent de vase.
6) Pentru a spala argintaria corect:
a) - clatiti argintaria imediat dupa folosire, in special daca a fost folosita pentru maioneza, oua, peste, etc.
b) - nu pulverizati detergent pe ea.
c) - tineti-o la distanta de alte metale.

CE TREBUIE FACUT DACA...

Doriti sa opriti masina de spalat vase pentru a pune mai multe vase, in timp ce se afla in mijlocul unei spalari. Deschideti usa, puneti
vasele Thauntru si inchideti usa. Masina va reporni automat.

CE NU SE SPALA...

Trebuie avut in vedere ca nu toate vasele pot fi spalate intr-o masina de spélat vase. Nu recomandam spalarea in masina de spalat vase
a articolelor din termoplastic, a tacaAmurilor cu méanere din lemn sau plastic, a oalelor cu manere din lemn, a articolelor din aluminiu,
cristal, sticld cu plumb, daca nu este mentionat altfel.

Anumite decoratii se pot estompa. De aceea este o idee buna ca, inainte de a incarca intregul lot, sa spalati doar unul dintre articole mai
intai pentru a va asigura ca nu se vor estompa altele asemenea.

De asemenea, este o idee buna sa nu se puna tacamurile din argint cu méanere din otel oxidabil in masina de spalat, intrucat poate
aparea o reactie chimica intre ele.

NB: cand cumparati vesela sau tacadmuri noi, asigurati-va intotdeauna ca pot fi spalate intr-o masina de spalat vase.

POST UTILZIARE - Dupa fiecare spalare, inchideti robinetul care alimenteazd cu apa masina de spélat vase si apasati butonul
Pornire/Oprire in pozitia Oprire. Daca masina de spalat vase nu va mai fi utilizatd pentru un timp mai indelungat, sunt recomandate
urmatoarele masuri de precautie:

1 - rulati un program de spalare, dar fara vase, pentru a degresa masina,

2 - deconectati priza,

3 - opriti robinetul de alimentare a apei,

4 - umpleti dozatorul cu aditiv de clatire,

5 - lasati usa usor deschisa,

6 - lasati interiorul masinii curat,

7 - daca masina este lasata intr-un loc in care temperatura este sub 0°C, apa lasata in dozator ar pute ingheta.

Prin urmare, se recomanda ridicarea temperaturii la peste 0°C, cu aproximativ 24 de ore inainte de noua utilizare a masinii.
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CURATAREA

« Inainte de realizarea curatarii, trebuie:

* Sa deconectati aparatul de la sursa de electricitate si sa asteptati ca toate partile fierbinti sa se raceasca.

* Nu folositi niciodata produse abrazive, detergenti corozivi, agenti de indlbire sau acizi. Evitati substantele acide sau alcaline (Iamaéie, suc, otet,
etc.) pe sectiunile emailate, ldcuite sau din otel inoxidabil.

* COMPONENTELE EMAILATE:

Cand curatati sectiuni emailate, lacuite sau cromate, folositi apa calda cu sdpun sau detergent necaustic. Pentru otel inoxidabil folositi solutie de
curatare corespunzatoare.

* PLITA VITROCERAMICA

Nu folositi un burete prea ud. Se recomanda sé& nu se tina in apropierea plitei substantele care se pot topi, precum articolele din plastic, zaharul,
sau produsele pe baza de zahar.

Intretinerea:

- puneti pe suprafata plitei cateva picaturi dintr-un produs de curatare specific.

- frecati petele incapatanate cu o carpa moale sau cu un servet de bucatarie usor umed.

- stergeti cu o carpa moale sau cu un servet de bucatarie uscat pana cand suprafata este curata.

- Nu folositi niciodata substante de curatare abrazive, burete de srma sau obiecte ascutite pentru a curata usa din sticla a cuptorului, intrucat
se poate sparge sticla

Petele incapatanate:

- puneti pe suprafata plitei cateva picaturi dintr-un produs de curatare specific.

- razuiti cu un razuitor, tindndu-I la un unghi de 30° fata de plita, pana dispar petele.
- stergeti cu o carpa moale sau cu un servet de bucatarie uscat pana cand suprafata
este curata.

- repetati operatiunea daca este necesar.

Un razuitor cu lama de ras nu va deteriora suprafata atata timp cat este tinut la un
unghi de 30°. Nu lasati niciodata razuitorul cu lama de ras la indeména copiilor.
Cateva sfaturi:

Curatarea frecventa lasa un strat protector care este esential pentru impiedicarea zgarieturilor si a uzurii.

Asigurati-va ca suprafata este curata Tnainte de a folosi din nou plita.

Pentru a indeparta urmele lasate de apa, folositi cateva picaturi de otet alb sau suc de lamaie. Apoi stergeti cu o hartie absorbanta si cu cateva
picaturi de lichid de curatare specific.

Suprafata din sticla ceramica rezista la razuirile provocate de vasele de gatit cu baza plata, cu toate acestea, este intotdeauna mai bine sa le
ridicati cand le deplasati.

* 30° Maxi

CURATAREA

¢ ILUMINAREA CUPTORULUI R

Becul si capacul sunt facute din materiale rezistente la temperaturi ridicate: 230 V— E 14 baza - 15 W - Temperatura 300°C mini. Inlocuirea becului:
deconectati alimentarea cuptorului inainte de a incerca sa inlocuiti lampa. Asteptati racirea cuptorului inainte de a efectua orice operatiune.

Pentru a schimba un bec defect, desurubati capacul din sticld, desurubati becul, inlocuiti-l cu unul de acelasi fel, iar dupa nlocuirea becului
defect Tnsurubati la loc capacul de protectie din sticla.

* ACCESORIILE

Raftul cuptorului - tava de patiserii: nu curatati raftul cuptorului cu substante dure, abrazive, bureti de vase abrazivi sau obiecte ascutite.
Folositi o carpa umezita in apa calda cu sapun. Clatiti cu apa curata si apoi uscati.

Tava de scurgere: dupa gatirea pe gratar, scoateti tava de scurgere din cuptor si turnati gradsimea intr-un container. Spalati si clatiti tava de
scurgere cu apa fierbinte, folosind un burete si pudra de spalare. Daca tot ramane patata cu alimente lipicioase, introduceti in apa cu sapun.
Tava de scurgere poate fi spalaté in masina de spalat vase. Nu puneti niciodata tava de scurgere inapoi in cuptor daca mai este murdara.

* STICLA USII CUPTORULUI
Se recomanda stergerea sticlei usii cuptorului cu hartie absorbanta dupa fiecare ciclu de gétire. Daca prezinta pete solide, sticla poate fi curatata
cu un agent de curatare si un burete.

* USA CUPTORULUL:

este posibil sa curatati usa cuptorului la locul ei sau dupa scoatere.

Pentru a scoate usa, urmati instructiunile:

. deschideti usa complet,

. eliberati carligele,

. trageti usa in sus, Tnchizand-o partial, pana cand se elibereaza.

Pentru a o fixa la loc, asigurati-va ca repozitionati balamalele cu grij&; o canelura amplasata sub ele va permite sa fixati balamalele corect.
Dupa ce usa este pusa la loc pe suportul sau, fixati balamalele in pozitia initiala.

* ARZATOARELE PE GAZ: Arzatoarele pot fi curatate cu apa si sapun. Pentru a le restabili strélucirea initiald, folositi un agent de curatare
casnic pentru otel inoxidabil. Dupa curatare, uscati arzatoarele si inlocuiti.

Este important ca arzatoarele sa fie inlocuite corect.

Gratarele si arzatoarele cromate

Gratarele si arzatoarele cromate au tendinta sa se decoloreze in timp.

Acest lucru nu afecteaza functionalitatea plitei

* Atentie: Aveti grija sa nu I&sati apa sa patrunda in arzatoare.
Centrul nostru de service post-vanzare va poate furniza piese de schimb, daca este necesar.

* CAPACUL: odata ce Trio s-a racit, curatati cu ap& cu sapun si uscati cu o carp4 curata. inainte de ridicarea capacului, asigurati-va ca au fost
indepartate toate lucrurile care ar putea sa se verse.

* GESTIONAREA DESEURILOR SI PROTECTIA MEDIULUI

Acest aparat este etichetat conform directivei europene 2012/19/UE privind Deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE). DEEE
contine substantele poluante (care pot avea un efect negativ asupra mediului) si elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca
DEEE sa fie supuse tratamentelor specifice pentru a indeparta si elimina corect substantele poluante si a recupera toate materialele.
Persoanele pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devin o problema de mediu: este vital sa urmati cateva dintre regulile de baza:
- DEEE nu trebuie tratate drept reziduuri domestice;

- DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate, gestionate de priméarie sau de o companie autorizata.

In multe tari, colectarile domestice pot fi disponibile pentru DEEE de dimensiuni mari. atunci cand cumparati un aparat nou, cel vechi poate fi
returnat la distribuitorul care trebuie sa il accepte gratuit cate unul, atat timp cat aparatul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si
aparatul achizitionat.

SALVAREA S| RESPECTAREA MEDIULUI
Cand este posibil, folositi un capac pentru a acoperi vasul de gatit. Reglati flacara astfel incat sa nu acopere diametrul vasului de gatit.
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DEPANARE

RETINETI! cuptorul si masina de spalat vase nu pot fi folosite in acelasi timp.

Daca masina de spalat vase nu mai functioneaza, inainte de contactarea Centrului de service efectuati urmatoarele verificari:

DEFECT

CAUZA

SOLUTIE

1 - Masina e inactiva complet

Nu este conectata corect priza

Conectati priza electrica

Nu a fost apasat butonul O/l

Apasati butonul

Nu primeste curent

Verificati sursa de alimentare

Usa este deschisa

nchideti usa

2 - Masgina nu trage apa

Vedeti cauzele pentru Nr. 1

Verificare

Robinetul de apa este inchis

Deschideti robinetul de apa

Selectorul programului nu este la pozitia corecta

Rotiti selectorul programului la pozitia corecta

Furtunul de admisie este indoit

Eliminati indoiturile din furtun

Filtrul furtunului de admisie este blocat

Curatati filtrul de la capatul furtunului

3 - Masina nu elimina apa

Filtrul este murdar

Curatati filtrul

Furtunul de evacuare este incalcit

Indreptati furtunul

Extensia furtunului de evacuare nu este conectata
corect

Respectati instructiunile pentru conectarea
corespunzatoare a furtunului de evacuare

Conexiunea de evacuare de la perete este
orientata in jos, nu in sus

Chemati un tehnician calificat

4 - Masina evacueaza apa in continuu

Pozitia furtunului de evacuare este prea joasa

Ridicati furtunul de evacuare la cel putin
40 cm deasupra nivelului solului

5 - Bratul de pulverizare nu se aude ca se
roteste

Cantitate excesiva de detergent

Reduceti cantitatea de detergent

Un articol impiedica rotatia bratului

Verificare

Filtrul plat sau cupa sunt foarte murdare

Curatati filtrul plat si cupa

6 - Pe aparatul electronic fara afisaj: lumina
indicatoare ,,Eco” si lumina indicatoare ,,Nr. 1”,
cu semnal sonor

Robinetul de admisie a apei este inchis

Opriti aparatul - Deschideti robinetul -
Resetati ciclul

7 - Vasele incarcate sunt spalate doar partial

Vedeti cauzele pentru Nr. 5

Verificare

Partea inferioara a cratitelor nu a fost spalata bine

Resturile arse de alimente trebuie inmuiate
fnainte de a pune cratitele in masina de
spalat vase

Marginea cratitelor nu a fost spalata bine

Repozitionati cratitele

Bratul de pulverizare e blocat

Scoateti bratul de pulverizare prin
desurubarea piulitei inelare in sensul acelor
de ceasornic si spalati sub jet de apa
curgatoare

Vasele nu au fost incarcate corespunzator

Nu puneti vasele prea aproape una de alta

Capatul furtunului de evacuare este in apa

Capatul furtunului de evacuare nu trebuie sa
intre n contact cu apa care se scurge

S-a masurat o cantitate incorecta de detergent;
detergentul este vechi si dur

Cresteti dozarea in functie de nivelul de
murdarie al vaselor si schimbati detergentul

Robinetul dozatorului de sare nu est inchis foarte
bine

Strangeti-l complet.

Programul de spalare nu este suficient de
minutios

Alegeti un program mai viguros

8 - Prezenta petelor albe pe vase

Apa este prea dura

Verificati nivelul de sare si de aditiv de clatire
si reglati cantitatea. Daca persista
defectiunea, contactati Centrul de service

9 - Zgomot in timpul spalarii

Vasele se lovesc una de alta

ncarcati mai bine vasele in cos

Bratul rotitor loveste in vase

Incarcati vasele mai bine

10 - Vasele nu sunt complet uscate

Debit de aer necorespunzator

Lasati usa masinii de spalat vase deschisa la
finalul programului de spalare pentru a
permite vaselor sa se usuce natural
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BEZPECNOSTNE POKYNY

* PoCas varenia sa m6Ze vo vnutornom priestore rury alebo na skle dvierok kondenzovat vihkost. Je to
normalny stav. Aby ste tento ucinok znizili, poCkajte 10 az 15 minut po zapnuti rury a az potom do nej
vloZte jedlo. V kazdom pripade kondenzacia zmizne, ked rura dosiahne teplotu pecenia.

» Zeleninu pecdte v nadobe s vekom namiesto v otvorenom plechu.

* Po peceni dihSie ako 15/20 minut nenechavaijte jedlo vo vnutri rary.

* V blizkosti spotrebi¢a sa nesmu zdrziavat' deti do 8 rokov, ak nie su pod neustalym dohfadom.

* Deti starSie ako 8rokov aosoby sobmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti ¢i vedomosti mdzu tento pristroj pouzivat pod dohfadom,
resp. po pouceni aoboznameni sa s bezpeCnym spbsobom pouZzivania a porozumeni moznym
nebezpecenstvam.

* Tento spotrebi¢ nemdzu pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi Ci
mentalnymi schopnostami Ci nedostatkom skusenosti alebo znalosti, pokial nie je zabezpeceny dohlad
alebo pokial im neboli poskytnuté pokyny.

* Deti sa so spotrebiCom nesmu hrat.

* Tento spotrebic€ je urCeny na pouzivanie v domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako:

- kuchynskeé priestory pre personal v obchodoch, uradoch a inych pracovnych prostrediach,

- farmy,

- zakaznici v hoteloch, moteloch a dalSich prostrediach reziden¢ného typu,

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.

Iné pouzitie tohto spotrebi¢a ako na domace pouzitie alebo iné bezné domace prace, ako napriklad
komeréné pouzitie odbornikmi alebo trénovanymi pouZzivatefmi, je vylucené aj pri vy$Sie uvedenych
aplikaciach.

Pokial je spotrebiC pouzivany v rozpore s tymto pokynom, méze to znizit zivotnost spotrebiCa
a sposobit stratu zaruky vyrobcu.

Akékolvek poskodenie spotrebiCa alebo iné Skody alebo straty spésobené pouzitim, ktoré nie je v
sulade s domacim pouzitim alebo pouzitim v domacnosti (aj ked sa nachadza v rodinnom alebo
domacom prostredi), nebudu vyrobcom v maximalnej miere povolenej zakonom akceptovaneé.

* Dvere nesmiete nechavat v otvorenej polohe, pretoze by to mohlo predstavovat potencialne
nebezpecenstvo (napriklad zakopnutie).

* VAROVANIE!

NoZe a iny riad s ostrymi hrotmi musite vkladat do koSa hrotmi dole alebo ich musite ukladat do
vodorovnej polohy.

* AK je spotrebiC umiestneny na koberci, musite dat pozor, aby neboli zablokované spodné vetracie
otvory.

Po instalacii sa uistite, Ze zastrCka spotrebica je stale pristupna.

* Spotrebi¢ musi byt pripojeny k vodovodnému potrubiu pomocou novych hadic.

« Staré hadice nesmiete znovu pouzit.

* Tlak vody musi byt medzi 0,08 MPa a 0,8 MPa. Ak je tlak nizSi ako minimalny, kontaktujte nase
servisné oddelenie.

* Pred zapojenim spotrebi¢a do elektrického napajania je dblezité:

1. aby bola sietova zasuvka spravne uzemnena,

2. aby vas privod elektrickej energie zodpovedal poziadavkam na spotrebu, ktoré su uvedené na
typovom Stitku vasho spotrebica.

* Na prevadzku spotrebica pri menovitych frekvenciach nie su potrebné ziadne dalSie Cinnosti/nastavenia.
* VAROVANIE!

Zaistite, aby bol vas produkt spravne uzemneny.

Ak nebudete mat’ dostatoCné uzemnenie, vSimnete si, Ze pri dotyku s kovovymi ¢astami spotrebi¢a
citite elektricky rozptyl v désledku pritomnosti potlaovaca radiového rusenia.

* VVyrobca odmieta vSetku zodpovednost za Skody spdsobené neuzemnenim pristroja.

» Davajte pozor, aby umyvacka riadu nepricvikla napajacie kable.

« Zastréku neodpajajte zo sietovej zasuvky tahanim za sietovy kabel ani za samotny pristroj.

» V8eobecne sa neodporuca pouzivat adaptéry, viachasobné zastrCky a/ani predlZzovacie kable.

* Spotrebi€a sa nikdy nedotykajte, ked mate mokré ruky alebo nohy.

* Spotrebi¢ nepouzivajte, ked ste bosi.

 Spotrebi¢ nenechavajte vystaveny vplyvom pocasia (dazd, sinko atd.).

* Naklananie sa alebo sedenie na otvorenych dverach umyvacky riadu méze viest k jej prevrateniu.
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* Ak sa pristroj pokazi alebo prestane spravne fungovat, vypnite ho, vypnite privod vody a
nemanipulujte s nim. Opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny zastupca a pouzivat sa mézu
iba originalne nahradné diely. Nedodrzanie vysSie uvedenych pokynov méze mat vazne désledky na
bezpecCnost zariadenia.

* Musite zabezpecit, aby nedoslo k prehltnutiu vody, ktora zostala vo vnutri spotrebi€a alebo na riadoch
po ukonceni umyvacieho programu.

* Umyvacka riadu je urCena pre bezné kuchynské riady.

V umyvacke riadu nesmiete umyvat predmety, ktoré boli kontaminované benzinom, farbami, ocefovymi
alebo zeleznymi kuskami, zieravymi chemikaliami, kyselinami alebo zasadami.

* VAROVANIE: Pocas pouzivania su spotrebi¢a a jeho dostupné diely horuce. Pri pouzivani treba byt
opatrny, aby sa predislo dotyku ohrievacich prvkov.

» Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez dohladu méze byt nebezpecné a
mobze spbsobit’ poziar.

* Poziar sa NIKDY nepokus$ajte hasit vodou. Spotrebi€¢ najprv vypnite a plamen zakryte napr.
pokrievkou alebo hasiacou ruskou.

* VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky neodkladajte ziadne predmety.

* VAROVANIE: Ak je povrch popraskany, spotrebi€ vypnite, aby sa vyluc€ilo riziko zasahu elektrickym
prudom.

» PoCas pouzivania je spotrebi€ horuci. Musite byt opatrni a nesmiete sa dotykat ohrievacich prvkov.

* VAROVANIE: Dostupné diely sa mézu poc€as pouzivania zohriat. Malé deti musite udrziavat mimo
spotrebicCa.

* Na Cistenie skla dvierok rury, veka sklenenej varnej dosky alebo povrchu sklenenej varnej dosky
nepouzivajte drsné abrazivne Cistiace prostriedky ani ostré kovoveé Skrabky, pretoze by mohli povrch
poskriabat a sposobit rozbitie skla.

* Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpoijte spotrebi¢ od elektrickej siete.

* Rura musi byt pred odstranenim ochranného krytu vypnuta a po vycisteni musite ochranny kryt
umiestnit’ spat’ na miesto podla pokynov.

* Pouzivajte iba teplotnu sondu odporucanu pre tuto ruru.

* VAROVANIE: Nikdy neodstranujte tesnenie dvierok rury.

* Ruru pouzivajte iba na urCeny ucel, t. j. iba na pecenie potravin: akékolvek iné pouzitie, napriklad
ako zdroj tepla, sa povazuje za nespravne a preto nebezpecné. Vyrobca nezodpoveda za Skody
vzniknuté nevhodnym, nespravnym alebo neprimeranym pouzitim

* Ked date dovnutra poliCku, uistite sa, ze zarazka smeruje nahor a k zadnej strane vnutorného
priestoru rary. Policka musi byt uplne zasunuta vo vnutornom priestore rury.

* Pri vkladani rostu davajte pozor, aby bol protiSmykovy okraj umiestneny dozadu a nahor.

* Na Cistenie nepouzivajte parny CistiC ani vysokotlakovy sprej.

* Pred otvorenim musite z veka odstranit akékolvek rozliatia.

* Pred zatvorenim veka musite povrch varnej dosky nechat’ vychladnut.

- UPOZORNENIE: sklenené veka sa mbzu po zohriati roztriestit. Pred zatvorenim

veka vypnite vSetky horaky.

» Ak sa tam nachadza, nehladte na ¢lanky halogénovej ziarovky varnej dosky.

* Pouzivajte iba ochranné kryty varnych dosiek navrhnuté vyrobcom kuchynského spotrebiCa alebo
uvedené vyrobcom spotrebi€a v navode na pouzitie ako vhodné alebo ochranné kryty varnej dosky
zabudované do spotrebica. Pouzitie nevhodnych ochrannych krytov méze spdsobit nehodu.

* Na varnu dosku nekladte kovové predmety, ako su noze, vidlicky, lyZice alebo pokrievky. Mohli sa
zahriat.

» PoCas prevadzky alebo chvilu po pouziti sa nedotykajte tepelnych zon.

* Na ovladaci panel ni¢ neukladajte.

* VAROVANIE: Zabrante moznosti zasiahnutia elektrickym prudom — pred vymenou Ziarovky sa uistite,
Ze je pristroj vypnuty. )

* Ak je spotrebi¢ umiestneny na podstavci, musite vykonat opatrenia, aby sa zabranilo jeho skiznutiu
zo zakladne.

* Spotrebi¢ nesmie byt instalovany za dekorativnymi dvierkami, aby nedoS$lo k prehriatiu.

* Pripojenie k zdroju energie mdze vykonat iba odbornik s prislusnou kvalifikaciou. Aby bola inStalacia
v sulade s plathymi bezpecnostnymi predpismi, produkt mdZzete pripojit len s umiestnenim
omnipolarneho istiCa medzi spotrebiCom a zdrojom energie so separaciou kontaktov v sulade

140 SK



BEZPECNOSTNE POKYNY

s poziadavkami na prepatovu kategoriu Ill. Omnipolarny isti¢ musi zniest maximalne pripojené
zatazenie a musi byt v sulade s platnymi pravnymi predpismi. Zltozeleny uzemnovaci kabel nesmie
byt preruseny istiCom. Omnipolarny isti€¢ pouzity na pripojenie musi byt po instalacii spotrebi¢a lahko
pristupny. Pripojenie k zdroju energie mbéze vykonat iba odbornik s prislusnou kvalifikaciou s ohladom
na polaritu rary a zdroj napajania. Odpojenie sa musi dosiahnut zaclenenim spinaa do pevného
zapojenia v sulade s pravidlami zapojenia.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt nahradeny kablom alebo Specialnym zvazkom, ktory je k
dispozicii od vyrobcu alebo kontaktujte oddelenie sluzieb zakaznikom. Tuto €innost méze vykonavat
iba odbornik s vhodnou kvalifikaciou. Typ napdjacieho kabla musi byt HO5V2V2-F. Uzemnovaci vodi¢
(ZItozeleny) musi byt o priblizne 10 mm dIhSi ako ostatné vodice. Ak potrebujete akékolvek opravy,
kontaktujte len oddelenie starostlivosti o zdkaznika a poZiadajte o pouzitie originalnych nahradnych
dielov. Nedodrzanie vysSie uvedeného pokynu moéze ohrozit bezpecnost spotrebica a zrusit' platnost
zaruky.

* Ak je poSkodeny vonkajSi napajaci kabel, v zaujme eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

* UPOZORNENIE: Na vylu€enie nebezpecenstva spbésobeného neumyselnou inicializaciou tepelného
istiCa sa tento spotrebi¢ nesmie napajat’ cez externé spinacie zariadenie, napriklad Casova¢. Nesmie
byt ani pripojeny na napajaci obvod pravidelne zapinany a vypinany elektrickym rozvodnym podnikom.
* Na pripojenie spotrebi¢a musite pouZit nové hadice a staré musite zlikvidovat.

» Tento spotrebi¢ musi byt nainstalovany v sulade s platnymi predpismi a pouzivany iba v dobre
vetranom priestore. Pred inStalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si precitajte pokyny.

* Tieto pokyny su platné, iba ak sa na spotrebici nachadza symbol krajiny. Ak sa symbol na spotrebiCi
nenachadza, musite sa obratit na technické pokyny, ktoré poskytnu potrebné instrukcie tykajuce sa
Upravy spotrebiCa na podmienky pouZzivania v krajine.

* Pred inStalaciou sa uistite, Zze su miestne podmienky distribucie (druh plynu a tlak plynu) a nastavenie
spotrebi€a kompatibilné.

» Podmienky nastavenie pre tento spotrebi¢ su uvedené na nalepke (alebo typovom stitku).

* Tento spotrebi€ nie je pripojeny k zariadeniu na odCerpavanie splodin horenia. Musi byt
nainStalovany a pripojeny v sulade s platnymi predpismi o inStalacii. Osobitnu pozornost musite
venovat prislusnym poziadavkam na ventilaciu.

» Pouzivanie plynového kuchynského spotrebic¢a vedie k produkcii tepla a vihkosti v miestnosti, v ktorej
je nainstalovany. Zaistite, aby bola kuchyna dobre ventilovana: udrzujte prirodzené vetracie otvory
otvorené alebo nainstalujte zariadenie na mechanicku ventilaciu (mechanicky digestor). DIhodobé
intenzivne pouzivanie spotrebiCa méze vyzadovat dodato¢nu ventilaciu, napriklad otvorenie okna,
alebo ucinnejSiu ventilaciu, napriklad zvySenie urovne mechanickej ventilacie, ak je pritomnée.

* UPOZORNENIE: Dostupné diely sa mézu pocas pouzivania grilu zohriat. Malé deti musite udrziavat
mimo spotrebica. K dispozicii su dalSie ochranné prostriedky na zabranenie kontaktu s dverami rury.
Tento diel by ste mali namontovat, ak je pravdepodobné, Ze sa v blizkosti spotrebi¢a budu nachadzat
deti.

- Kvéli spravnemu pouZivaniu rary vam odporu¢ame, aby ste nedavali jedlo do priameho styku
s regalmi a rostami, ale aby ste pouZzivali papier na pe€enie a/alebo Specialne nadoby.

+ Jedlo nikdy nevarte priamo na sklokeramickej doske. Vzdy pouZzivajte vhodny riad.

* Panvicu vzdy umiestnite do stredu jednotky, na ktorej varite.

» Povrch nepouzivajte ako dosku na krajanie.

* Riad po varnej doske neposuvaijte.

* Nad varnu dosku neukladajte tazké predmety. Ak by spadli na varnu dosku, mohli by ju poskodit.
 Varnu dosku nepouZzivajte ako pracovny povrch.

* Na ohrievacie zony nesmiete umiestriovat’ hlinikovu foliu ani plastové panvice.

» Dérazne vam odporuCame, aby ste poCas prevadzky alebo po vypnuti varnych zén, kym svieti
indikator zvyskového tepla, nedovolili, aby sa do blizkosti dostali deti, aby sa zabranilo riziku vazneho

popalenia.
* Pozor, riziko naklonenia

* Musia byt pouzité zabrany proti prevrateniu. Postupujte podfa navodu dodaného s konzolami, ktoré

su sucastou produktu. @
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ROZBALENIE SPOTREBICA

Vo vnutri spotrebi¢a najdete brozuru a pre plynovy model aj vrecko obsahujuce:

- ak potrebujete zmenit typ plynu: nové trysky na Gpravy plynu, butanovy plyn G30 28-30 mbar alebo propanovy plyn G31-37 mbar,
- na pripojenie hadi¢kou z mékkej gumy, koncovku pre zemny plyn a koncovku pre butan alebo propan s tesnenim.

ODPORUCANIA

ABY STE MALI ZO SVOJHO SPOTREBICA CO NAJVACSI
UZITOK, POZORNE S| PRECITAJTE POKYNY.
Odporuc¢ame vam, aby ste si pre kazdy pripad odlozili navod
na instalaciu a pouzitie a aby ste si poznadili vyrobné ¢islo
spotrebiCa, ak by ste potrebovali sluzby popredajného servisu.
. Identifikacny Stitok je umiestneny na zadnej strane Trio.

SPOLOCNOST NEPREBERA ZIADNU ZODPOVEDNOST,
AK NEBUDU DODRZANE POKYNY UVEDENE V TOMTO
DOKUMENTE.

DOLEZITE POZNAMKY

* Plynovu instalaciu vasho spotrebica a jeho elektrické
pripojenie by ste mali zverit schvalenému instalatérovi
alebo technikovi s obdobnou kvalifikaciou.

* Trio sa sklada z troch prvkov, varnej dosky, riury a umyvacky
riadu. Z bezpecnostnych dbévodov nesmiete za Ziadnych
okolnosti na tomto spotrebici vykonavané Ziadne uUpravy.

* Tento spotrebi€ je ur€eny iba na pouzitie v domacnosti.

* Ak Trio vykazuje €o i len mala poruchu, nepripajajte ho.
Spotrebi€ odpojte od napajania a okamzite kontaktujte
autorizovaného servisného technika.

* Ak je povrch popraskany, spotrebi¢ vypnite, aby sa vylucilo
riziko zasahu elektrickym pradom.

- O dvere sa neopierajte a nedovolte to ani detom.

* Po kazdom pouziti vam odporu¢ame, aby ste Trio vycistili.
Zabranite tym hromadeniu necistdt alebo mastnoty, ktoré ked sa
znovu povaria a zhoria vytvaraju neprijemné pachy a dym.

* V spotrebici Trio neskladujte horlave vyrobky, pretoze by mohli
v pripade neumyselného zapnutia pristroja vzblknut.

« V pripade varnych dosiek, ktoré obsahuju halogénové Ziarovky,
na platne po€as pouzivania nehladte uprene.

* Pri umiestfiovani alebo vyberani riadu z rdry pouZivajte
kuchynské rukavice.

» Steny rury nepokryvajte hlinikovou féliou ani jednorazovou
ochranou, ktora je k dispozicii v niektorych obchodoch.
Ak umiestnite hlinikova foliu alebo akakolvek inu ochranu v
priamom kontakte s horucim smaltom, riskujete roztavenie a
poskodenie smaltu vo vnutri.

* Pri vareni na tukoch alebo olejoch vzdy sledujte proces varenia,
pretoze zohriate tuky a oleje sa mozu rychlo vznietit.

* Veko varnej dosky (pre plynovy model):

- Pocas pouzivania sporaka nechajte veko vo zvislej polohe.

- pred otvorenim z veka odstrarite vSetky predmety, aby nedoslo
k ich padu.

- pred zatvorenim veka nechajte vSetky horuce Casti sporaka
vychladnut.

- na veko neukladajte tazké ani kovové predmety.

* Ak chcete zlikvidovat staru umyvacku riadu, nezabudnite
odstranit dvierka, aby ste vylucili riziko, Ze v nej uviaznu deti.

* Umyvacka riadu je vyrobena z materidlov, ktoré sa daju
recyklovat, takze je mozné ju ekologicky zlikvidovat.

» Davajte pozor, aby umyvacka riadu nepricvikla napajacie kable.
* Neodporuéa sa pouzivat adaptéry, viacnasobné zastrcky a/ani
predlzovacie kable.

* VSetky otazky tykajuce sa napajacieho kabla konzultujte
s popredajnym servisom alebo s kvalifikovanym technikom.

* Ak je spotrebi¢ umiestneny na koberci, musite dat’ pozor, aby
neboli zablokované spodné vetracie otvory.

Nedodrzanie vysSie uvedenych pokynov moéze mat’ vazne
dosledky na bezpe€nost’ zariadenia.

Za ucelom zleps$enia kvality vyrobkov méze spolocnost CANDY
vykonavat upravy spojené s technickymi vylepSeniami.

Toto zariadenie, v Castiach ur€enych na styk s potravinami,
vyhovuje predpisom uvedenym v smerniciach EHS 89/109.
Spotrebi¢ je v sulade s eurdpskou smernicou 2009/142/ES
(GAD) a od 21. 4. 2018 s nariadenim o plynovych zariadeniach
2016/426 (GAR).

Oznacenim tohto produktu znackou c € potvrdzujeme
zhodu so vSetkymi prisluSnymi eurépskymi bezpeé¢nostnymi,
zdravotnymi a ekologickymi poziadavkami, ktoré platia
v ramci pravnych predpisov pre tento produkt..
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Poloha
Lava predna

Rychly horak | Rychly horak |plocha @180

B . Polorychly

Lava zadna horak .E.P. @180 |plocha @220
i . Ultrarychly | Ultrarychly

Prava zadna hor. hor. plocha @140

Prava predna Pomocny hor.|Pomocny hor.|plocha @140

Zariadenie na znizenie

plamena

Zapalovanie Ano -

InStalaéna trieda 2 podtrieda 1 koniec 1 -
Typ/vykon in$talovaného plynu

Ano -

Vykon plynu v kW 8,75 7 -

G20 20 mbar (N.G.) I/h 833 666 -
V baleni je alternativna sUprava vstrekovacov pre LPG plyn

Vykon plynu v kW 8,75 7 -

G30/G31 28-30/37 mbar g/h 636 509 -

Umyvacka riadu

Nastavenie miesta 6

EN50242

Spotreba vody 8

Tlak vody min. 0,08 — max.0,08 MPa
Menovity prikon
Napatie (V) — Frekvencia (Hz) 220-240 V — 50 Hz
Elektricka energia 2100 [ 3600 | 8700
Ohybna hadica musi byt namontovana tak, aby neprechadzala
cez ziadny priestor, kde by sa mohla pricviknut/zalomit alebo
akokolvek poskodit.
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INSTALACIA

VAROVANIE:

InStalacia domaceho spotrebiéa méze byt komplikovana. Ak sa nevykona spravne, modze vazne ohrozit' bezpecnost’
spotrebitela. Prave preto musi tato ulohu vykonavat’ odborne spésobila osoba, ktora ju vykona v sulade s platnymi
technickymi predpismi.

Ak bude toto odporucanie ignorované, a instalaciu vykona nekvalifikovana osoba, vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost’
za technicku poruchu vyrobku bez ohladu na to, ¢i doslo k jeho poSkodeniu alebo zraneniu os6b.

V pripade instalacie sporaka na podstavec je potrebné vykonat’ opatrenia, aby sa zabranilo skiznutiu spotrebi¢a zo samotného
podstavca

PLYNOVY MODEL

1.1 VHODNE UMIESTNENIE

- Tento spotrebi¢ musi byt nainstalovany v sulade s platnymi predpismi a pouzivany iba v dobre vetranom
priestore. Pred inStalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si precitajte pokyny.

- Plynovy kuchynsky spotrebi¢ produkuje teplo a vihkost v oblasti, v ktorej je inStalovany. Z tohto dévodu
musite zabezpe it dobru ventilaciu bud otvorenim vSetkych prirodzenych vzduchovych priechodov, alebo
namontovanim odsavaca par s odvodom spalin. Intenzivne a dlhodobé pouzivanie spotrebiCa méze
vyzadovat’ dodato€nu ventilaciu, napriklad otvorenie okna alebo zvySenie rychlosti elektrického ventilatora,
ak ho mate.

- Ak nie je mozné namontovat digestor, na vonkajSiu stenu alebo okno by ste mali namontovat elektricky
ventilator, ktory zabezped¢i dostatoénu ventilaciu. Elektricky ventilator by mal byt schopny vykonat kompletnu
vymenu vzduchu v kuchyni 3- az 5-krat kazdu hodinu. Intalatér musi dodrziavat prislusné narodné normy. T

* Pred instalaciou spotrebi¢a musi technik: :
- Skontrolovat kompatibilitu medzi spotrebicom Trio a plynovou instalaciou. Typovy &titok na varnej doske )
zobrazuje typ plynu, s ktorym je uréena na pouZzitie. Pripojenie k hlavnému privodu plynu alebo plynove;j flasi sa \_ Obrazok 1 ,
moze vykonat aZ po kontrole, &i je spotrebi€ regulovany pre typ plynu, ktory sa bude dodavat. Ak nie je spotrebi¢

spravne regulovany, postupujte podla pokynov v nasledujucich odsekoch a zmente nastavenie plynu.

Spotrebi¢ Trio je z vyroby nastaveny na typ plynu uvedeny na baleni a aj na typovom $&titku pripevnenom na sporaku.

Zemny plyn G 20-20 mbar/G 25-25 mbar: hlavny plyn

- Ak je to potrebné, vymernite plyn.

Na prispdsobenie plynovych horakov namontujte na sporak vhodné dyzy, ktoré poskytuju menovity prietok (ako je vysvetlené v odseku
0 zmene typu plynu).

* Pri inStalacii musi technik:

V38etky prace sa musia vykonavat' s odpojenym napajanim.

Spotrebi€ Trio je triedy 2 — podtriedy 1; nabytok susediaci s jednotkou nesmie byt vySSi ako horna €ast' spotrebica.

- Ak je spotrebi¢ Trio namontovany vedla skrinky na ktorejkolvek strane, vzdialenost medzi spotrebiCom Trio a skrinkou musi byt
minimalne 15 cm (pozrite obrazok 1); zatial ¢o vzdialenost medzi spotrebiCom Trio a zadnou stenou musi byt minimalne 5,5 cm.
Vzdialenost medzi spotrebi¢om Trio a akoukolvek inou jednotkou alebo zariadenim nad nim (napr. digestor) nesmie byt mensia ako
70 cm (obrazok 1).

- Sporak ma nastavitelné nozicky kvoli dokonalému vyrovnaniu na podlahe.

- Pripojenie plynu k inStalacii vykonajte podla privodu plynu.

- Sporak elektricky pripojte podla pokynov uvedenych v odseku o elektrickom pripojeni.

- Ak ste menili typ plynu, nastavte minimalny prietok kazdého plynového horaka (ako je vysvetlené v odseku o zmene typu plynu).

- Pripojte Trio k privodu a odtoku vody (pozrite odsek o pripojeni vody). L L

AKEKOLVEK VYKONANE ZMENY NASTAVENIA PLYNU MUSIA BYT POZNACENE NA TYPOVOM STITKU PRIPEVNENOM
K SPORAKU.

* PRIPOJENIE PLYNU

Toto pripojenie sa musi vykonat v sulade s predpismi platnymi v krajine inStalacie (len pre Spojené kralovstvo: podla zakona musi byt
plynova inStalacia\uvedenie do prevadzky vykonané zaregistrovanym instalatérom). Vo vSetkych pripadoch musi byt na privodnom
potrubi plynu uzatvaraci kohut, regulator alebo uvolfiovacie zariadenie regulatora pre propanovy plyn. Pouzivajte iba ventily, konce
regulatorov a regulatory ohybnych hadic, ktoré maju oficialne oznacenie krajiny instalacie.

Pripojenie plynu podla instalacie:

zemny plyn, ohybna hadica s mechanickym pripojenim (1) — méakka gumena hadica (2)
butan, ohybna hadica s mechanickym pripojenim (1) — makka gumena hadica (2)
propan, chybna hadica s mechanickym pripojenim (1) — makka gumena hadica (2)

1 - za predpokladu, Ze je mozné ohybnu hadicu kontrolovat po celej dizke. . .

2 - za predpokladu, Ze je mozné makku gumenu hadicu kontrolovat' po celej dizke, Ze jej dlzka nepresahuje 1,5 metra a na koncoch je
vybavena vhodnymi svorkami.

1, 2 — makké hadice a ohybné hadice s mechanickym pripojenim musia byt umiestnené mimo dosahu plameriov a nesmu byt

znehodnocované spalinami, horicimi ¢astami sporaka alebo rozliatim hortceho jedla.

Ohybna hadica musi byt namontovana tak, aby neprechadzala cez ziadny priestor, kde by sa mohla pricviknut/zalomit alebo akokolvek

poskodit.
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« TRI MOZNOSTI PRIPOJENIA:

* PEVNE PRIPOJENIE POTRUBIA
Pripojte priamo k armature potrubia.

* PRIPOJENIE OHYBNOU HADICOU S MECHANICKYM PRIPOJENIM
Odporu¢ame vam nasledovny typ pripojenia.
Matice hadice naskrutkujte na jednej strane priamo na armaturu potrubia a na druhej strane na uzatvaraci kohut potrubia.

» PRIPOJENIE MAKKOU GUMENOU HADICOU
Tento typ pripojenia vdm neodporucame.
Ur€ené vyhradne pre staré instalacie, ktoré neumozriuju ini mozZnost.

Zaskrutkujte vyhovujuci koncovy diel (2)
Makku hadicu pripevnite na jednej strane ku koncovému dielu a na druhej strane k regulatoru alebo k vystupu ventilu.

(2) Vo vsetkych pripadoch sa uistite, ¢i je namontované tesnenie. Po pripojeni vyskuSajte tesnost pomocou mydlovej vody. Testovanie
plameriom je prisne zakazané.

Varovanie: Ak v blizkosti tohto spotrebiéa citite plyn, vypnite privod plynu do spotrebiéa a kontaktujte priamo technika. Unik nehladajte
otvorenym ohriom.

ZMENA TYPU PLYNU:

VAROVANIE:

Tuto ulohu mdze vykonavat len odborne spdsobila osoba, ktora ju vykona v sulade s platnymi technickymi predpismi a nasledovnymi
pokynmi.

Vyhrevnost a tlak plynu sa liSia podla typu plynu. DYZA
Pri vymene plynu by technik mal postupne:

1-Odpoijit spotrebi¢ od zdroja napajania

2-Vykonat' ,PRIPOJENIE PLYNU* k instalacii tak, ako je to popisané vyssie
3-Zatvorit plynovy ventil pred spotrebiCom

4-VYMENIT DYZY

5-ZREGULOVAT NA MINIMALNY PLAMEN

VYMENA DYZ:
Pri uprave varnej dosky na pouzitie s roznymi druhmi plynov postupuijte podla nasledujucich pokynov:

s . o
+ Odstrarte mriezky a horaky ~———
* Vlozte na Sesthranny ki€ (7 mm) do drziaka horaka (obrazok 2)
+ Odskrutkujte vstrekova¢ a vymerite ho za vstrekovac¢ vhodny na varenie (pozrite tabulku s typmi Obrazok 2

plynov)
REGULOVANIE NA MINIMALNY PLAMEN

Na nastavenie minimalneho plamena musi technik postupovat podfa nasledovnych pokynov:

-Odstrarte gombiky

PRIPAD 1: regula¢na skrutka viditel'na vo vnutri hriadela ventilu (pozrite obrazok 3A)

Po zapaleni horakov otocte ovladaci gombik na minimalnu hodnotu a potom gombik vyberte (da sa lahko odstranit jemnym tlakom).
Pomocou malého skrutkovaca «svorkovnicového» typu sa da regulacna skrutka nastavit’ podla obrazka 3A.

Otacanim skrutky v smere hodinovych ruciCiek sa prietok plynu zmenSuje, zatial ¢o ota€anim proti smeru

hodinovych ruciCiek sa prietok zvySuje.

Toto nastavenie upravuijte, kym neziskate plamen dlhy priblizne 3 az 4 mm a potom ovladaci gombik vratte

spat na miesto.

Ak je k dispozicii privod plynu LPG — skrutku na nastavenie plamefa musite otoéit (v smere hodinovych VarO_Vﬂniei
ruciGiek) az na doraz Nikdy
Gombiky vratte spat na miesto neuvoliiujte

PRIPAD 2: regulaéna skrutka nie je viditefna (pozrite obrazok 3B) ostaine
-Odstrarite mriezky, horaky a veko. skrutky!
-Odstrante hornu dosku

-Pomocou malého skrutkovaca mézete nastavit regulacnu skrutku tak, ako je to na obrazku 3C.

Otacanim skrutky v smere hodinovych ruiCiek sa prietok plynu zmensuje, zatial ¢o ota¢anim proti smeru hodinovych ruciciek sa prietok
zvysuje

-Ak je k dispozicii privod LPG plynu — skrutku na nastavenie plameria musite otoCit (v smere hodinovych ruci€iek) az na doraz.

-Ak je k dispozicii privod zemného plynu — skrutku na nastavenie plamefia musite otoCit' proti smeru hodinovych ruci€iek o 1/2 otacky
z polohy UpIného zatvorenia. (plamef s dizkou priblizne 3 az 4 mm)

-Hornu dosku vratte spat na miesto a uistite sa, ze ste spravne namontovali kazdy demontovany alebo odpojeny kus a davajte pozor,
aby ste neposkodili diely (v pripade, Ze technik musi menit originalne nahradné diely).

-Vratte spat na miesto horaky, mriezky, veko a gombiky.

R Obrazok 3A Obrazok 3B Obrazok 3C




INSTALACIA

ELEKTRICKE PRIPOJENIE

LInétalacia musi spifiat poziadavky smernic a noriem“. Vyrobca
odmieta zodpovednost za akékolvek Skody spdsobené
nevhodnym alebo neprimeranym pouzitim.

Varovanie:

* Pred pripojenim na elektrické napajanie vzdy skontrolujte
napajacie napatie na voltmetri, nastavenie ochranného isti¢a,
vodivé spojenie inStalacie s uzemnenim a vhodnost poistky.

 Elektricka pripojka pri inStalacii musi byt rieSena zasuvkou
a vidlicou s uzemnenim, alebo viacpélovym vypinacom.

Ak ma spotrebi€ pripojku so zasuvkou, po instalacii musi byt
zasuvka pristupna.

Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost' za nehody alebo Skody
v dosledku pouZitia spotrebi¢a nepripojeného k uzemneniu
alebo s poru$enim vodivého spojenia s uzemnenim.

* VVSetky otazky tykajuce sa napdjacieho kabla konzultujte
s popredajnym servisom alebo s kvalifikovanym technikom.

Varovanie! Tento spotrebi¢ musi byt uzemneny. Ak nebudete
mat’ dostatoéné uzemnenie, vSimnete si, ze pri dotyku
s kovovymi €ast'ami spotrebic¢a citite elektricky rozptyl v
dosledku pritomnosti potlacovaca radiového rusenia.

* TRIO 9501

K spotrebicu Trio sa dodava napajaci kabel, ktory umoznuje
pripojenie iba k 220 — 230 V zdroju napajania medzi fazami
alebo medzi fazou a nulovym vodi€om. Pripojte k 16 amp
zasuvke.

* TRIO 9503

S tymto spotrebic¢om Trio sa nedodava napajaci kabel, je vSak
vybaveny svorkovnicou, ktora umoziuje vybrat spravne
pripojenie pre konkrétny zdroj napdjania.

Svorkovnica sa nachadza na zadnej strane spotrebica Trio.

Otvorenie svorkovnice:

. N§jdite dva jazycky na bokoch.

. Hrot skrutkovaca umiestnite pred jazycek, zasunte (1) a
zatlacte ho (2).

. Zodvihnite kryt.

Svorkovnica

x 3 boc¢niky

Pripojenie:

. odskrutkujte uchop kabla,

. prevedte kabel cez uchop kabla,

. olupte koniec izolacie na kazdom vodi¢i a vodi¢e pripojte
k ¢islam, ktoré su uvedené v tabulke a k ,bo¢nikom®.

Priklad pripojenia v monofaze

1- Nasad'te 2- Vlozte vodice
boéniky

3- Prevedte kabel cez
uchop kabla

Pozor: nespravne utiahnutie moéze spoésobit’ nebezpecné
zohrievanie napajacieho kabla.

Po dokon&eni pripojenia ku svorkam spotrebi¢a dotiahnite
kablovu svorku a zatvorte kryt.

Monofaza Tri fazy Tri fazy
220-230~ 220-230V3~ 380-415V3N~
TYP KABLA |HO5V2V2-F |HO5V2V2-F |HO5V2V2-F
AERA 3G25mm?2 |[4G25mm? |5G1,5mm?
PRIPOJENIE
KU
SVORKOV-
NICI
K boéniku: |2 Faza 1 Faza 1 Faza
vytvorte ' Bogn!k 1:2 Boc¢nik 1-2 > Faza
premostenie | Bocnik 2-3 3 F4za
sboénikom | 5 Nyiovy  |Boenik 3-4 |3 Féza
Boénik 4-5 . 5 Nulovy
5 Faza Bocnik 4-5
T Uzemnenie | T Uzemnenie| T Uzemnenie

PRIPOJENIE VODY — ODTOK VODY

PRIPOJENIE VODY

Privodna a odtokova hadica méZu smerovat dolava alebo
doprava. Umyvacku riadu je mozné pripojit na studenu alebo
horucu vodu, pokial nie je vyssia ako 60 °C.

Tlak vody musi byt medzi 0,08 MPa a 0,8 MPa. Ak je tlak nizsi
ako minimalny, kontaktujte nase servisné oddelenie.

Privodna hadica musi byt pripojena ku kohutiku, aby bolo mozné
prerusit privod vody, ked sa spotrebi¢ nepouziva (obr. 1).
Privodna hadica umyvacky riadu je vybavena 3/4“ pripojkou so
zavitom (obr. 2). Privodna hadica ,A“ musi byt pevne pripojena
k 3/4“ kohutiku ,B*.

Pripojenie vody k umyvacke riadu musi byt vykonané vyhradne
pomocou dodaného potrubia. Nepouzivajte staré potrubie.

Ak je stroj pripojeny k novym potrubiam alebo k potrubiam, ktoré
sa dlhSiu dobu nepouzivali, pred pripojenim nechajte cez privodnu
hadicu niekolko minut pretekat vodu. Tymto spésobom neupchaju
filter privodu vody Ziadne usadeniny piesku alebo hrdze.

ODTOK VODY:

Pri pripajani odtokovej hadice k spotrebi¢u davajte pozor, aby ste
ju neohli alebo nezlomili, aby z neho mohla volne odtekat voda
(obr. 4y). Odtokova hadica musi byt najmenej 40 cm nad
uroviiou podlahy a musi mat vnatorny priemer najmenej 4 cm.
Odporiu¢ame vam, aby ste namontovali protipachovy uzaver
(obr. 4x). )

V pripade potreby mdzete vystupnu hadicu predlzit az na 2,6 m
za predpokladu, zZe sa zachova minimalne 85 cm nad urovriou
podlahy. Za tymto u¢elom kontaktujte zakaznicky servis.
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Hadicu mdzete zavesit na bo¢nu stranu umyvadla (nesmie byt
ponorena do vody, aby sa zabranilo nasatiu vody spat do
spotrebia poCas prevadzky). Skontrolujte, Ci nie je privodna a
odtokova hadica zalomena. Ak potrebujete predizit privodnu
hadicu, kontaktujte zakaznicky servis.

PLYNOVE HORAKY

Tento spotrebi¢ sa méze pouzivat iba na u€el, na ktory je uréeny,
a to je doméace varenie a akékolvek iné pouZitie bude
povaZzované za nevhodné a preto méze byt nebezpecné.
Vyrobca neprebera zodpovednost za akékolvek Skody alebo
straty v désledku nespravneho pouZitia.

Pred pouzitim horaka sa uistite, Ci je mrieZka v strede horaka tak,
ako je to znazornené na obrazku.

A
A4V
i H
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POUZITIE

Kazdy horak je ovladany kohutikom s postupnym nastavenim

umoznujucim:

¢ 3SirSi vyber nastaveni od maximalnej polohy po najmensiu
a najpresnejsiu,

* lahSiu regulaciu plamena podla priemeru panvice,

* bez hrozby rizika odstavenia plamena alebo vypnutia pri
rychlom znizeni plamenia.

ZAPALOVANIE

ODPORUCANIA: ak horaky nie su v prevadzke, mal by byt’
vzdy vypnuty hlavny kohutik privodu plynu.

POUZITIE

Pred zapnutim plynovej varnej dosky sa uistite, &i su krytky

horakov spravne umiestnené vo svojej polohe.

 Zapnite plynovy kohutik.

* Symbol vedla kazdého ovladacieho gombika oznacduje, ktory

horak je zapaleny.

* Otocte a stlacte prisluSny ovladaci gombik horaka k symbolu
a drzte ho stladeny, kym sa plamen nezapali. Pri modeloch

vybavenych elektronickym zapalovanim sa plamefi zapali

elektrickou iskrou. Ovlada sa tlagidlom alebo stlaéenim gombika

(pri modeloch so zapalovanim pod gombikom).

Pri modeloch, ktoré nie su vybavené elektronickym zapalovanim,

alebo ak nie je k dispozicii elektricky prud, zapalte plamen

zapalkou.

Varovanie: V kazdom pripade, ak sa po 5 sekundach horak

nezapali, preruste €innost’ a pockajte najmenej 1 minutu a az

potom sa pokuste o dalSie zapalenie horaka

POZNAMKA:  pri modeloch vybavenych s
BEZPECNOSTNYM termoclankom stlacajte = gombik
niekolko sekund, aby sa aktivoval bezpe¢nostny systém.
Ak gombik ihned’ uvolnite, nezostane €as na aktivaciu
bezpecénostného systému a plamen zhasne. Ak sa to stane,
zopakujte postup zapalovania od zaciatku a po rozsvieteni
plamena pockaijte dlhsie.

Ak déjde k nahodnému uhaseniu plamena, poistka rychleho
termoclanku automaticky prerusi privod plynu.

Ak miestne podmienky privodu plynu stazuju zapalovanie,
odporu¢ame vam opakovat postup zapalovania a otocit gombik
na ,minimum® (&).

e Plamen nastavte podfa poziadaviek na varenie. Medzi
nastaveniami (2)) a (@) na ovladacom gombiku su k dispozicii
medzipolohy.

* Ak chcete plamer uhasit, otote ovladaci gombik spat do
polohy zastavenia.

* Ak dojde k nahodnému uhaseniu horaka, oto¢te gombik do
polohy ,0% pockajte jednu minutu a potom ho skuste znovu
zapalit.

PANVICE

Pre spravne pouzitie horakov vyberte panvice, ktoré
zodpovedaju nizSie uvedenym rozmerom:

*Vel'mi rychlo g18cma viac

* Rychlo @ od 16 do 26 cm

* Polorychlo g12cm

* Pomocné 210 cm
* Panvice so zakrivenymi, ryhovanymi alebo zvinenymi dnami sa
neodporucaju.

VAROVANIE: Ak ddjde k nahodnému uhaseniu plamena,
otocte gombik do vypnutej polohy a horak sa nepokusajte
znovu zapalit’ aspon 1 minutu.

Ak po rokoch plynové kohutiky stuhni a budu sa dat tazko
otacat, musite ich namazat.

Tuto cinnost’ mézu vykonavat’ iba kvalifikovani servisni
technici.

e Hlinikové panvice mézu zanechat stopy na smaltovanej
podlozke na panvice. Tieto stopy sa daju fahko odstranit vihkou
handri¢kou a mierne abrazivnym Cistiacim prostriedkom.

ZOPAR TIPOV....

* Vyvarujte sa prili§ intenzivnemu varu jedla. Takto sa jedlo
neuvari rychlejie. V skutocnosti je vystavené silnému mieSaniu,
ktoré mdze spbsobit, Ze jedlo strati ast svojej chute.

SETRENIE A RESPEKTOVANIE ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

* Aby ste uSetrili plyn, uistite sa, Ze plamene nepresahuju spodok
panvice.

* Nepouzivajte plynovy horak s prazdnou panvicou.

* Pokial je to mozné, pouzite na zakrytie panvice veko. Plamer
regulujte tak, aby nepresahoval priemer panvice.
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VITROKERAMICKA ZONA
RADY

Na dosiahnutie dobrych vysledkov pri vareni je délezité
pouzivanie kvalitného riadu:

*Vzdy pouzivajte kvalitny riad s dokonale plochym a hrubym
dnom.

* Dbajte na to, aby bolo dno hrnca alebo panvice suché.

* Pouzivajte panvice, ktorych priemer je dostato¢ne Siroky na
uplné zakrytie povrchu jednotky.

VYBER RIADU

Nasledujuce informacie vam pomézu pri vybere riadu, ktory bude
podavat dobry vykon.

= 7
Lo 5o |#==s=s] Na etikete podla znacky skontrolujte, &i je
Wi %= panvica kompatibilna s vitrokeramikou.

S

Nehrdzavejuca ocel’: velmi odporuc¢ana. Mimoriadne vhodna so
sendvi¢ovou zakladnou. SendviCova zakladia kombinuje vyhody
nehrdzavejlucej ocele (vzhlad, odolnost a stalost) s vyhodami
hlinika alebo medi (vedenie tepla, rovnomerné rozlozenie tepla).
Hlinik: odporuc¢a sa tazka vaha. Dobra vodivost. ZvySky hlinika
sa na varnej doske niekedy javia ako Skrabance, ale daju sa
okamzite vycistit. Tenky hlinik by sa nemal pouzivat kvéli svojmu
nizkemu bodu topenia.

Liatina: pouZitelna, ale neodporu¢a sa. Slaby vykon. Moze
poskriabat povrch.

Medené dno/kamenina: odporuc¢a sa tazka vaha. Dobry vykon,
ale med méze zanechat zvySky, ktoré sa mézu javit ako
Skrabance. Zvysky sa daju odstranit, pokial varnu dosku vydcistite
okamzite. Tieto hrnce nenechavajte varit nasucho. Prehriaty kov
sa méze prilepit k sklenenym varnym doskam. Prehriaty medeny
hrniec po sebe zanecha zvysky, ktoré natrvalo zafarbia varnu
dosku. Porcelan/smalt: Dobry vykon iba s tenkou, hladkou a
plochou zakladrou.

ZONY

* zvyraznena zéna: je funkéna do 3 sekund a je vhodna na
stabilné, homogénne a neprerusované varenie.

¢ Vybavenie ,,Sprinter®: s tymto vybavenim sa daju dosiahnut
skratené €asy varenia az o 15 %.

POUZITIE

* Vyhladajte znaCku zodpovedajucu varnej ,, = .
zone, ktoru potrebujete. # 2

¢ Odporuca sa, aby bol stupen ohrevu najvyssi, i, )
kym sa poriadne nezohreje a potom znizeny s a
na pozadované nastavenie varenia. B o e

!I! Q o Rozsvieti sa kontrolka zapnutia, ktora

i oznamuije, Ze tepelna zdéna je v prevadzke.

e Kazda zona je prepojena s indikatorom zvySkového tepla
umiestnenym na varnej doske. Rozsvieti sa, ked' teplota v
tepelnej zéne dosiahne 60 °C a viac. Zostane svietit, aj ked
je jednotka vypnuta, kym povrch nevychladne.

¢ Ak chcete tepelni zénu vypnut, otoCte zodpovedajuci
ovladaci gombik do polohy ,0“.

¢ Polohy: priklady uvedené niZSie sluzia ako pomdcka. Ked sa
oboznamite s pouzivanim vasej varnej dosky, budete vediet
vybrat nastavenia, ktoré vam najlepSie vyhovuju.

Polohy Zopar tipov

Velfmi |Na udrzanie horuceho jedla, na roztapanie
nizky masla a ¢okolady...

Pomalé varenie, omacky, dusené jedla, ryzovy
nakyp stratené vaijcia...

5-6 |Mierny |Fazula, mrazené potraviny, ovocie, vriaca voda...

Dusené jablka, cerstva zelenina, cestoviny,
palacinky, ryby...

9-10 |Vysoky |IntenzivnejSie varenie, omelety, steaky...
Vel'mi
vysoky

1] 1-2

3-4 |Nizky

7-8 |Stredny

® | B W N

11-12 Steaky, kotlety, vyprazanie...

SETRENIE A RESPEKTOVANIE ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

* Pouzivajte panvice, ktorych priemer je dostatoCne Siroky na
uplné zakrytie povrchu jednotky: velkost panvice by nemala byt
menSia ako ohrievacia plocha. Ak je o nie€o S$irSia, energia sa
pouzije pri maximalnej u¢innosti.

* Na dosiahnutie najlepSej ucinnosti varnej dosky umiestnite
panvicu do stredu varnej zony.

* Pouzitie pokrievky znizi dobu varenia a uSetri energiu tym, Ze
udrZuje teplo.

* Minimalizujte mnozstvo tekutiny alebo tuku, aby sa skratili doby
varenia.

* Jedlo zacnite pripravovat na vysokej urovni a po zahriati
nastavenie znizte.

VYBAVENIE RURY (podra modelu)

Pred prvym pouzitim musite na kazdom spotrebici vykonat’
prvé Cistenie. Umyte ich so Spongiou. Oplachnite a osuste.

* POLICA: sluzi na drzanie riadu,
tanierov a masa pri peceni s
grilom. Je vybavena kolajnicami,
ktoré umozniuju zasunutie
odkvapkavacieho plechu.

Vdaka svojmu $pecialnemu tvaru zostava polica vzdy vodorovna
aj po Uplnom vytiahnuti smerom k prednej ¢asti rury, ¢im zabranuje
riziku zosunutia riadu alebo prevratenia.

+« ODKVAPKAVACI  PLECH:
zbiera vypek z masa pocas
grilovania. Mézete ho umiestnit’
na policu alebo ho zasunut pod
fu. Pokial nie je odkvapkavaci
plech pouzivany s grilom,
nesmie byt odlozeny v rare
pocas pouzivania.
Odkvapkavaci plech nikdy nepouzivajte ako pekac¢ na pecenie.
Mohlo by to viest' k vytvaraniu dymu, Spliechaniu tuku a rychlemu
znedcisteniu rary.

* PLECH NA PECIVO: musi byt

umiestneny na polici. Sluzi na

pecenie malého peciva, ako je

choux, susSienky, snehové

pusinky atd'.

Plech na pecivo nikdy nedavajte priamo na dno rury.

* GRIL: je vybaveny raziiom a rukovatou, dvomi vidlicami a
podporou razna.

Ked je rara v prevadzke, mali by ste z nej odstranit’ vSetko nepouzité

prislusenstvo.
+ CASOVAC VYPINACA
*Ma na starosti funkénost rary od 1 do

° " 20 120 minat s okamzitym spustenim a
0 3 automatickym zastavenim. Po uplynuti ¢asu
o Casovac€ automaticky vypne napajanie rury.
o o ° Rurasavs$ak da pouZivat aj bez nacasovania.
'WW <0 V takom pripade otocte ovladaci gombik do
B polohy ruky (§Y

Poznamka: Ak chcete nastavit €as, otolte ovladaci gombik v
smere hodinovych rugiciek az na znacku 120 minut a potom ho
otoclte spat’ na poZzadovany ¢as.

POUZITIE RURY

VELMI DOLEZITE: raru a umyvaéku riadu nemozete pouzivat’
sucasne.

Ak chcete pouzivat’ raru, musite zavriet' umyvacku riadu.
DOLEZITE: pocas pouzivania spotrebi¢a Trio udrzujte deti vzdy
mimo dosahu. Ak je spotrebi¢ Trio vybaveny vekom, pred
pouzitim ho zodvihnite.

METODY VARENIA (podra modelu)

. Konvekcija+venti|étor . Tato metédu vam odporucame
pouzivat na hydinu, pecivo, ryby a zeleninu. Teplo lepSie prenika
do jedla a skracuje sa €as varenia aj predohrevu. Mézete varit
rézne jedla sucasne s rovnakou alebo nie rovnakou pripravou v
jednej alebo viacerych polohach. Tato metéda varenia poskytuje
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POUZITIE

rovnomerné rozlozenie tepla bez pomieSania voni. Pri siCasnom
vareni jedla pripocitajte k Casu varenia priblizne desat minut navyse.

. Gril@: pouZitie horného vyhrievacieho &lanku. Uspech je
zaruceny pri mieSanych grilovanych pokrmoch, kebaboch a
Lgratinovanych jedlach“. Na zahriatie ¢lanku sa vyZzaduje pat
minut predhrievania.

Gril + Otocny raieﬁ . pouzitie horného vyhrievacieho
¢lanku v spojeni s grilom, ktory dodava skuto¢nu prichut
tradiéného pecenia. Z rary vyberte vSetko prislusenstvo.

. Na dno rury umiestnite odkvapkéavaci plech.

. Pripravované jedlo napichnite na razen a vycentrujte medzi
dvomi vidlicami.

. Razen pripevnite do konzoly a konzolu s razfiom zasurite do
druhej arovne. Koniec razfa bude potom smerovat k otvoru v
hnacom mechanizme.

. Razen pripevnite do hnacieho mechanizmu.

¢ Konvekcia + Oto€ny razen : pouzitie grilovania a konvekcie
naraz. UmozZnuje uSetrit ¢as pri vareni. Musite v8ak dat' pozor,
aby ste umiestnili policu s kofajnicami opacne. Kolajnice budu
smerovat hore a na ne polozite odkvapkavaci plech.

Master bake @: Tato funkcia umoziuje zdravsi spdsob
pripravy znizenim mnozstva potrebného tuku alebo oleja.
Kombinacia vykurovacich telies s pulzujucim cyklom vzduchu
zaistuje doko% vysledok pecenia.

Konvenéné : Pouzivaju sa horné aj spodné ohrievacie
¢lanky. Rdru priblizne desat minut predhrievajte. Tento
spOsob je idealny pre vSetko tradiéné opekanie a pecenie. Na
C¢ervené maso, hovadzie maso, jahnacie stehienka, divinu,
chlieb, potraviny zabalené vo félii (papieroch na pecenie),
listkové cesto. Jedlo umiestnite do strednej poli¢ky.

° °
¢ Otocte ovladaci 0
gombik na 65
pozadovanu 250 %0
metddu varenia a
nastavte teplotu: 210 s @ (=)
190 165 140 @

Teplota od 65 °C do 250 °C
Teplota 200 °C

Gril + oto&ny razef Teplota 200 °C

Konvekcia + oto¢ny razeri Teplota od 65 °C do 250 °C

* @ Funkcia Mater bake Teplota od 65 °C do 250 °C

Konvekcija + ventilator  Teplota od 65 °C do 250 °C

* Testované v sulade s CENELEC EN 60350-1 pouzivanou na definovanie

energetickej triedy.

* Otocte ovladaci gombik ¢asovaca vypinaca do polohy ruky
alebo na trvanie programu.

— ] Q » Kontrolka regulatora signalizuje, Ze termostat
— pracuje. PoCas Casu varenia sa pravidelne
zapina a vypina.

RADY NA VARENIE

MASO:

Maso je lepSie solit az po upeceni, pretoZe sol podnecuje maso,
aby pustalo tuk.

Znecistite tym ruru a bude sa produkovat vela dymu. Velké kusy
masa, bravCove, telacie, jahnacie maso a ryby mézete vlozit do
studenej rary. Cas pecenia je dlhSi ako v predhriatej rare, ale
lepSie sa tepelne upravi az do stredu, pretoze teplo ma viac ¢asu
preniknut do vnutra.

SPRAVNE PREDHRIEVANIE JE ZAKLAD USPESNEHO
PECENIA CERVENEHO MASA.

KOLACE - PECIVO A SUSIENKY:

Nepouzivajte lesklé formy, pretoZe odrazaju teplo a vaSe kolace
sa vam nemusia vydarit. Ak vase kola€e zhnednu prili§ rychlo,
pokryte ich mastnym papierom alebo alobalom.

Pozor: spravne pouzitie alobalu je otoCenie lesklou stranou
dovnutra.

Ak to neurobite, teplo sa bude odrazat od lesklého povrchu a
neprenikne do kolaca.

Dvierka neotvarajte poCas prvych 20 az 25 minut pecenia:
piSkétove cesto, nakypy, briodky atd. budu mat tendenciu padat.
Ci st kolage hotové, mdzete skontrolovat prepichnutim stredu
nozom alebo kovovou ihlicou na pletenie. Ak hrot vyjde pekne
suchy, kola¢ je hotovy a vy mézete pec€enie zastavit. Ak hrot
vyjde vlhky alebo su na fiom prilepené kusky kolaca, pokraCujte
v peceni, termostat v8ak mierne stiahnite tak, aby ste pecenie
dokoncili bez spalenia.

Nasledujuce pokyny sluzia iba na orientaciu. Mozno ich
budete chciet’ upravit’ podla svojich vlastnych skusenosti
alebo osobného vkusu.

Casy predhrievania:

. 20 minat medzi 210 a 250 °C
. 15 minat medzi 140 a 190 °C
. 10 minat medzi 65 a 115 °C

3 Teplota rury|Poloha police|Cas peéenia
MNOZSTVO JEDLO v°C z0 spodu v minutach
Pstruh 200 1 15/25
1 kg Treska 190 1 50
1-15kg Pecene 190 1 90
’ hovadzie maso
Pecené telacie
1kg Miso 150/160 1 120/150
2 kg Telacie frikasé | 170/190 1 60/90
1-1,5kg |Jahnacie stehno| 150/160 1 60/75
1-1,5kg | Baranie stehno| 150/160 1 50/60
2 kg Holuby 150/160 1 45
4 kg Hus 160 1 240/270
2-25Kkg Kacica 175 1 90/150
1-1,5kg Kura 170 1 60/80
Lasagne 200 1 40
Nakyp 200 1 20
Krokety 200 1 20
Pizza 200 1 20
Pohankovy
Kolad 175 1 40/50
Ovocné kolace | 180/190 1 20/30
Susienky 160 1 40/45
(kysnuté cesto)
Snehové
pusinky 100 1 90
Listkové cesto 200 1 20

SETRENIE A RESPEKTOVANIE ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Ak je to mozné, ruru vopred nevykurujte a snazte sa ju vzdy
naplnit. Dvierka rary otvarajte ¢o najmenej, pretoze pri kazdom
otvoreni sa teplo z vnutorného priestoru rozptyluje. Z dévodu
vyraznej uspory energie vypnite riru 5 az 10 minut pred
planovanym ukoncenim doby pec€enia a pouzite zvyskové teplo,
ktoré rura dalej generuje. Tesnenia udrzujte Cisté a v poriadku,
aby sa zabranilo rozptylu tepla mimo vnutorného priestoru.
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POUZITIE UMYVACKY RIADU

OVLADACIE PRVKY UMYVACKY RIADU

£ e
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Start Progr.

b Express) ResetS  Reset

&8 & & B 8

N
B)
A Kontrolky vyberu programu svietia

B Tlacidlo vyberu programu

C Popis programu

D Vypinaé

VYBER PROGRAMU A SPECIALNE FUNKCIE

Umyvacku riadu a rdaru nemodzete pouzivat’ suc¢asne.
Nastavenie programu

Otvorte dvierka a stlacte vypina¢; 4 LED diddy vyberu programu zaénu blikat.
- Nastavte pozadovany program stlaéenim tlacidla vyberu programu. Rozsvieti sa LED diéda zvoleného programu (2 LED diédy pre

program STUDENE OPLACHOVANIE).

- Zatvorte dvierka (po zvukovom signali) a zvoleny program sa spusti automaticky.

POUZITIE UMYVACKY RIADU

Otvorenie dvierok

Uchopte rukovat na prednom paneli a potiahnite ju dopredu.
Ak sa spotrebi¢ otvorite poCas prevadzky, elektrické
bezpecnostné zariadenie automaticky vSetko vypne. Kvoli
spravnej prevadzke spotrebi¢a by ste nemali dvierka otvarat
pocas prevadzky.

Zatvorenie dvierok

Vlozte k68 do umyvacky riadu. Skontrolujte, Ze sa ostrekovacie
rameno volne otaca a nie je zablokované pribormi, riadmi alebo
panvicami. Zatvorte dvierka a zatlacenim sa uistite, Ze su pevne
zatvorené.

Prerusenie programu

Neodporuca sa otvarat dvierka po€as prebiehajuceho programu,
najma nie poc¢as fazy hlavného umyvania a koneéného susenia.
Ak vS8ak dvierka otvorite, spotrebi¢ sa automaticky zastavi.

Po opatovnom zatvoreni bude program automaticky pokracovat.
Ak chcete zmenit’ alebo zru$it prebiehajuci program, postupujte
nasledovne:

* Podrzte stlagené tlacidlo ,VYBERU PROGRAMU* minimalne
5 sekund. Indikatory programu sa budu jednotlivo a postupne
zapinat a vypinat a budete po¢ut’ zvukové signaly.

* Prebiehajuci program sa zruSi a vSetky kontrolky programu
budu blikat.

Pred spustenim nového programu by ste mali skontrolovat, ¢&i je
v zasobniku este Cistiaci prostriedok. Ak je to potrebné, zasobnik
doplrite.

UPOZORNENIE: ak dvere otvorite poCas fazy susenia, aktivuje
sa prerusovany zvukovy signal, ktory vas bude informovat o tom,
ze cyklus este nie je dokonceny.

V 30 sekundovych intervaloch 3-krat zaznie 5-sekundovy alarm
(ak nie je stimeny), ktory signalizuje ukoncenie programu.
Kontrolka zvoleného programu (2 kontrolky pre program
»STUDENE OPLACHOVANIE*) za¢ne blikat.

Teraz mozZete vybrat riady a vypnut umyvacku riadu stlacenim
»VYPINACA*, alebo mdzZete nalozit riad pre novy cyklus.

Alarm ukoncCenia programu mézete stimit’ nasledovne:
DOLEZITE

Pred zagiatkom tohto postupu musi byt umyvacka riadu
VZDY vypnuta.

1. Podrzte stlacené tlagidlo ,,VYBERU PROGRAMU“ a sucasne
zapnite umyvacku riadu stlac¢enim ,,VYPINACA® (zaznie kratky
zvukovy signal).

2. Podrzte stlagené tladidlo ,,VYBERU PROGRAMU* najmene;j
15 sekund (pocas tejto doby zazneju 2 zvukové signaly).

3. Ked' zaznie druhy zvukovy signal, tlaCidlo uvolnite (rozsvietia
sa 3 kontrolky ,,VYBERU PROGRAMU*).

4. Znovu stladte to isté tlacidlo: 3 kontrolky (ktoré signalizuju, ze
je alarm aktivovany) zacnu blikat (to znamena, zZe je alarm

vypnuty).

5. Vypnite umyvacku riadu stlagenim ,VYPINACA®, aby ste
potvrdili nové nastavenie.

Ak chcete alarm znovu zapnut, zopakujte rovnaky postup.

VAROVANIE!

Ak sa vyskytne akykolvek problém, vypnite
umyvaéku riadu stlaéenim ,VYPINACA“ a zaénite
postup znovu od zaciatku.
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POUZITIE UMYVACKY RIADU

Ulozenie posledného pouzitého programu

Posledny pouzity program mdzZete ulozit do paméte nasledovne:

DOLEZITE
Pred zaciatkom tohto postupu musi byt umyvacka riadu
VZDY vypnuta.

1. Podrzte stlatené tlacidlo ,,VYBERU PROGRAMU“ a st¢asne
zapnite umyvacku riadu stlacenim ,VYPINACA" (zaznie kratky
zvukovy signal).

2. Podrzte stlagené tlagidlo ,,VYBERU PROGRAMU* najmenej
30 sekund (pocas tejto doby zazneju 3 zvukové signaly).

3. Ked zaznie TRETI zvukovy signdl, tlagidlo uvolnite (vSetky
kontrolky budu blikat).

4. Znovu stlacte to isté tlacidlo: blikajuca kontrolka (ukladanie
vypnuté) prestane blikat a zostane svietit' (ukladanie zapnuté).

5. Vypnite umyvacku riadu stlagenim ,VYPINACA®, aby ste
potvrdili nové nastavenie.

Ak ukladanie vypnut, zopakujte rovnaky postup.

VAROVANIE!

Ak sa vyskytne akykolvek problém, vypnite
umyvacku riadu stlacéenim ,VYPINACA“ a zacnite
postup znovu od zaciatku.

Ak doOjde polas prevadzky umyvacky riadu k preruSeniu
napajania, Specialna pamat ulozi zvoleny program a po
obnoveni napajania bude pokracovat tam, kde bola preruSena.

Pozor — Umyvacka riadu je vybavena bezpecnostnym
zariadenim proti preteceniu, ktoré v pripade anomalie
zasiahne a odvedie nadbytoént vodu.

Poruchové signaly

Ak sa vyskytnu poruchy, ked je program v prevadzke, LED diéda
zodpovedajuca zvolenému cyklu (2 LED diédy pre program
STUDENE OPLACHOVANIE) bude rychlo blikat a aktivuje sa
zvukovy signal. V takom pripade umyvacku riadu vypnite
stlaCenim vypinaca. Skontrolujte, ¢i je kohutik hadice na privod
vody otvoreny, &i nie je ohnutd odtokova hadica a &i nie je
upchaty sifon alebo filtre a potom znovu spustite zvoleny
program. Ak anomalia pretrvava, kontaktujte zakaznicky servis.

Délezité!

Aby sa zabezpecila spravna funkcia bezpecénostného
zariadenia proti preteceniu, odporiéame vam, aby ste pocas
prevadzky umyvackou riadu nepohybovali a ani ju
nenaklanali.

Ak potrebujete umyvacku riadu premiestnit’ alebo naklonit’,
najskor sa uistite, ze ukoncila umyvaci cyklus a ze v nadrzi
nezostala ziadna voda.

PREDBEZNE CINNOSTI A CISTENIE
FILTRAGNEJ JEDNOTKY

r Filtraény systém sa sklada z:
- stredového filtraéného kosSika,

\\g ktory zachytava najvacsie kusky
jedla.
- plochého filtra, ktory neustale

filtruje vodu na umyvanie.

- mikrofiltra, ktory je umiestneny pod plochym filtrom a zachytava
najmensie kusocky jedla a zaistuje tak dokonalé oplachnutie.
Pre dosiahnutie najlepSich vysledkov je potrebné filtracnu

jednotku skontrolovat a vycistit po kazdom umyvani.

Ak chcete filtraénu jednotku vybrat, jednoducho uchopte rukovat
a celu jednotku vytiahnite.

Stredovy koSik je na vrchu iba polozeny kvoli lahkému Cisteniu.
Umyvacka riadu je vybavena samodistiacim mikrofiltrom, ktory
vyzaduje kontrolu iba raz za 15 dni.

Po kazdom umyvani vam v8ak odporu€ame skontrolovat, &i nie
je upchaty stredovy ko$ik a plochy filter.

POZNAMKA: Po vygisteni filtrov sa uistite, Ze ste ich spravne
namontovali jeden do druhého a &i ste plochy filter spravne
umiestnili na dno umyvacky riadu.

Nespravne usadenie filtracnej jednotky m6éze mat nepriaznivy
vplyv na vykon spotrebica.

Dolezité: Umyvacku riadu nikdy nepouzivajte bez filtra.
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NAKLADANIE RIADU

K&s bol starostlivo navrhnuty tak, aby ulah&il nakladanie. Pre
dobry vykon umyvania odstrante z riadu vSetky zvySky (kosti,
Sparadla, zvySky masa a zeleniny), aby ste zabranili upchatiu
filtrov, odtoku vody a trysky umyvacieho ramena a v désledku
toho znizili a€innost umyvania.

Varovanie! Aby ste predisli poraneniu priborom s ¢epelami alebo
ostrymi hrotmi, mézete tieto pribory vlozit' s rukovatami nahor.

NALOZENIE PRESTIERANIA ZO 6 KUSOV (EN 60436)

A- 6 poharov

B- 6 dezertnych tanierov

C- 6 podsalok

D- Mala miska

E- 6 ¢ajovych alebo kavovych Salok
F- 6 plytkych tanierov

G- 6 hibokych tanierov

H- Stredne velka miska

I- Servirovaci podnos

L- Pribor

NALOZENIE PRESTIERANIA ZO

4 KUSOV A HRNCOV

Hrnce, Salatové misy, polievkové
misy, pokrievky atd. mbzete nalozit
na kosik.

Odporu€¢ame vam, aby ste pribory ulozili do na ne uréeného
koSika. Ak mate pribor s Uzkymi ru¢kami, mali by ste ich ulozZit s
ru¢kami smerom hore, aby nedoSlo k ich prepadnutiu cez dno
kosika a zablokovaniu umyvacieho ramena. Do koSa nedavajte
pokrievky s drevenou ruckou ani také, ktoré su spojené Zivicou.

PLNENIE PROSTRIEDKU NA UMYVANIE

Je nevyhnutné pouzivat’ prostriedok na umyvanie, ktory je
Specialne navrhnuty pre umyvacky riadu a to bud
v praskovej alebo tekutej forme alebo vo forme tabliet.
Nevhodné prostriedky na umyvanie (ako napriklad prostriedky
na ruéné umyvanie riadu) neobsahuju vhodné prisady uréené na
pouzitie v umyvacke riadu a brania efektivnej funkcii.

Normalne umyvanie

Zasobnik na prostriedok na umyvanie je
vo vnutri dvierok. Veko zasobnika musi
{ byt pred kazdym umyvanim zatvorené.
Ak ho chcete otvorit, jednoducho stlacte
zapadku. Na konci kazdého umyvacieho
7| cyklu je veko vzdy otvorené a pripravené
na dalSie pouzitie umyvacky riadu.
Mnozstvo pouzitého prostriedku na
umyvanie sa liSi podfa toho, aky Spinavy
je riad a podla typu umyvania. ZvyCajne
sa odporuca davka 15 g.

Ak je voda tvrda alebo je riad mimoriadne znecisteny, mali by ste
vlozit 25 g prostriedku na umyvanie. Po umiestneni prostriedku
na umyvanie do zasobnika zatvorte veko, pretoZe nie vSetky
prostriedky na umyvanie su rovnaké a pokyny na obaloch
prostriedku na umyvanie sa mézu lisit.

Chceli by sme len pripomenut pouzivatelom, Ze prili§ malo
prostriedku na umyvanie riad nevycisti spravne, zatial o privela
prostriedku na umyvanie nielenze neprinesie lepSie vysledky, ale
je aj plytvanim. Nepouzivajte nadmerné mnozstvo prostriedku na
umyvanie a pomdzte obmedzit poskodzovanie Zivotného
prostredia.

Intenzivne umyvanie

Pri pouziti programu intenzivneho
umyvania pridajte  druhd  davku
prostriedku na umyvanie, priblizne 15 g
(1 polievkova lyzica).

Tato extra davku by ste mali dat do
malej nadrzky (pozrite obrazok).

PLNENIE DAVKOVACA LESTIDLA

Déavkovac lestidla ,B“ je napravo od zasobnika prostriedku na
umyvanie a ma objem asi 130 ml.

Otvorte veko a vlejte dostato¢né mnozstvo
tekutiny, ktora vydrzi niekolko umyvani.
Pokuste sa davkova¢ nepreplnit. Zatvorte
veko.

N
' Tato prisada, ktora sa
automaticky uvolfiuje pocas

posledného cyklu
oplachovania, pomaha
rychlejSiemu uschnutiu riadu
a zabranuje tvorbe flakov a
Skvfn. Odpora¢ame vam, aby
ste lestidlo pouzivali vzdy.
Hladinu lestidla kontrolujte
priezorom ,A® ktory sa
nachadza v strede
davkovacov.

PLNY — TMAVY . PRAZDNY - SVETLY @

REGULACIA LESTIDLA (od 1 do 4).

Regulator ,B* sa nachadza pod indikdtorom a d& sa nim otacat
prstom. Odpori¢ana poloha je ,3". Tvrdost vody sa da posudit
podla tvrdého povlaku alebo podla stupna suchosti.

Preto je regulacia spravneho davkovania délezita, aby ste
dosiahli €o najlepSie vysledky.

Po umyti:

. ak sa na riade objavia Smuhy, zniZzte mnozstvo o jednu poziciu.
. ak sa na riade vyskytnu belavé Skvrny, zvySte mnozstvo o jednu
poziciu.

PLNENIE SOLI
Umyvacka riadu je vybavena zméak&ovacom, ktory odstrariuje z
vody vapno, ktoré by mohlo spdsobit vodny kamer a poskodit
umyvacku riadu. Na dne umyvacky riadu je davkovac soli na
regeneraciu zmakc&ovaca.
Filtratna vlozka zmakcovaca by mal byt naplnena solou
Specialne vyrobenou pre umyvacky riadu. Tato sol sa da kupit
bud ako tablety alebo ako granule.
*l Ak chcete pridat’ sol, odskrutkujte
1 vieCko davkovaca soli na dne a
\&/, 5 napliite davkovagd.
\

Pocas tejto Cinnosti pretedie trochu
vody, sol vSak stale pridavajte, az
kym nebude davkova¢ piny.
ZvySky soli v okoli davkovaca
]_-t’ — n)zlgl\?gﬁ.e a znovu zaskrutkujte
Pokial nejdete umyvacku riadu hned’ pouzit, nastavte
program Studené oplachovanie (,Eko + Rapid, 2 LED
diody“), aby sa z umyvacej nadrze odstranila vSetka
»preteéena“ sol.

Zasobnik soli ma na ucinné vyuzitie spotrebi¢a objem okolo
1,5 kg a raz za ¢as by ste ho mali znovu naplnit podla regulacie
jednotky na zmakc¢ovanie vody.

POZNAMKA: sol musite doplifiat, kym nedéjde k pretekaniu z
davkovaca. Umyvacku riadu inStalujte len s plne naplnenym
davkovacom soli.
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POUZITIE

Regulacia zmédkéovaca vody pomocou elektronického programatora
Zmakc&ovac¢ vody mbdze upravovat vodu s tvrdostou az 60 °Fh (francuzska klasifikacia) alebo 33 °Dh (nemecka klasifikacia) pomocou
5 nastaveni. Nastavenia su uvedené v tabulke nizSie:

] Tvrdost’ vody Tvrdost’ vody Pouzitie regeneracnej Nastavenie
Uroven soli zmakcéovaca vody
°fH (francuzska) °dH (nemecka)
0 0-8 4 nie
1 9-20 5-11 ano Kontrolka 1
2 21-30 12-17 ano Kontrolka 1+2
3 31-40 18-22 ano Kontrolka 1+2+3
4 41-60 23-33 ano Kontrolka 1+2+3+4
DOLEZITE 3
Pred zaciatkom tohto postupu musi byt umyvacka riadu VZDY vypnuta.

1. Podrzte stlacené tladidlo ,VYBERU PROGRAMU* a stgasne zapnite umyvacku riadu stladenim ,VYPINACA® (zaznie kratky
zvukovy signal).

2. Podrzte stlagené tlagidlo ,,VYBERU PROGRAMU* najmenej 5 sekind, KYM nezaznie zvukovy signal. Niektoré kontrolky ,,VYBERU
PROGRAMU“ sa rozsvietia, aby indikovali aktualnu drover nastavenia zmak&ovaca vody.

3. Dal$im stladenim rovnakého tlagidla vyberte pozadovanu droveri zmakéovada vody: po kazdom stladeni tladidla sa rozsvieti jedna
kontrolka (Uroven zmakcovaca vody je indikovana poctom rozsvietenych kontroliek). Pri trovni 5 budu blikat 4 kontrolky, pri arovni 0
budu vSetky kontrolky vypnuté.

4. \/ypnite umyvadku riadu stlagenim ,,VYPINACA®, aby ste potvrdili nové nastavenie.

VAROVANIE! o
Ak sa vyskytne akykolvek problém, vypnite umyvacku riadu stlacenim ,VYPINACA“ a zacnite postup znovu od

zaciatku (KROK 1).

Pl P2 P3 P4 P5 3h 6h 9h

——0—8—8 —e—e— g ' Pl P2 P35 P4 P5 P3+Express ~
@ X6 —— O 75°C 65°C  45°C  50°C  Cold 70°C (L)
Start Progr. .\l Express) ResetS  Reset O O & B2 i &,

|
LED diody L TLACIDLO VYBERU PROGRAMU
PROGRAM UMYVANIA

Informacie pre testovacie laboratéria VSeobecné porovnanie programu

Ref. normy EN 60436:

1) Normalne nalozenie

2) Nastavenie lesku: ,4“

3) Mnozstvo prostriedku na umyvanie: 4 g. pre predpranie, 10 g. pre pranie.

SPOTREBA (hlavné programy)*

Program Energia (kWh) Voda (L)
Univerzalny 1,25 15
Hygienicky+ 0,93 12
Eko 0,61 8
Rychly 32' 0,60 8

Spotreba energie vo vypnutom stave a v zapnutom rezime: 0,5 W/1 W

* Hodnoty sa meraju v laboratériu podl'a eurépskej normy EN 60436 (spotreba sa méze lisSit' v
zavislosti od podmienok pouzitia).
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Kontrolny zoznam Obsah programu Trvanie

] S 9] 2 o 3
SIS ||SlE| g o | 8
. o o pae o O
Program Popis g |8 o |2 |2 s| 3 S| 2 |fel| g 2
L8, 2 |B |3 e & 3 S |3S&| ¢ 2
85|88 @ |z ls || S 2| 3| & |38| 28| &
£O|=8| € |e&| o 3 S o o 0S| §8 =]
28| B3| & |23 | £ 2| B s o |[£8| &2 B
SE|SF| » |58| 55| 5| 2 3 z | 23| o o
ac|as| O ¥ O |¥ p T n T o Qo [OJR] (2]
- Raz denne — na normalne znecistené
t j 65°C Normalny panvice a akékolvek dalSie predmety, E‘ IEI IE [il I§| ‘:] 65 °C D D 80
ktoré zostali cely deri na umyvanie
B8 75° Raz denne - na silne znecistené
iﬂ Hygienicky+ |panvice a akékolvek dalSie predmety, El |§| |§| [§| |§| D 75°C D D D 90
vaiene+ ktoré zostali cely defi na umyvanie.
Program pre bezne znedisteny riad
(najefektivnej$i z hladiska
ECO 45°C Eko kombinovanej spotreby energie a D |§| |§| [§| D E, 45 °C D 193

vody pre tento typ riadu). Program
normalizovany podla EN 60436.

Rychle umyvanie riadu, ktory sa ma

R 32’ 50°C |Rychly 32' |umyt ihned po jedle. Napli na |§| |§| [§| 50 °C D D 32

umyvanie od 4/6 os6b.

Kratke studené predpranie pre

FH Studené predmety, ktoré st ulozené v |§| ‘:] 6
L predpranie |[umyvacke riadu, kym nie je tplne
naplnena.

POUZITIE

NIEKOLKO PRAKTICKYCH RAD....
- Ak chcete vykonat program umyvania s plnou davkou riadu, spotrebi¢ po kazdom jedle spravne napliite a medzi jednotlivymi davkami
pustite studené predpranie, aby ste odstranili Skvrny a vacsie zvysky jedla.

AKO DOSIAHNUT DOBRE VYSLEDKY UMYVANIA

1) Riady ukladajte licom nadol.

2) Riad sa pokuste umiestnit tak, aby sa navzajom nedotykal. Ak je spravne ulozeny, dosiahnete lepSie vysledky.

3) Pred vilozenim riadu do umyvacky riadu odstrarite zvysky jedla (kosti, Skrupiny, kisky méasa alebo zeleniny, kavové usadeniny, ovocné
Supky, popol z cigariet atd.), ktoré by mohli upchat’ odtok a trysky umyvacieho ramena.

4) Po vlozeni riadu skontrolujte, ¢i sa umyvacie rameno méze volne otacat.

5) Panvice a iny riad, ktory obsahuje obzvlast odolné kusky jedla alebo zvySky pripaleného jedla, by ste mali nechat namocené vo vode
s prostriedkom na umyvanie do umyvacky riadu.

6) Spravne umyvanie strieborného riadu:
a) - strieborny riad ihned po pouziti oplachnite, najma ak bolo pouzité na majonézu, vajcia, ryby atd.
b) - nestriekajte nan saponat.
¢) - udrzujte ho oddelene od ostatnych kovov.

€O ROBIT, AK...

chcete zastavit umyvacku riadu, aby ste do nej vlozZili viac riadu, ked je uprostred umyvania. Otvorte dvierka, vlozte riad a zatvorte
dvierka. Spotrebi¢ sa automaticky znovu spusti.

CO NESMIETE UMYVAT

Mali ste pamatat’ na to, ze nie vSetky riady su vhodné na umyvanie v umyvacke riadu. Znovu vam pripominame, aby ste umyvacku riadu
nepouzivali na umyvanie riadu z termoplastu, priborov s drevenymi alebo plastovymi ra¢kami, rajnic s drevenymi ri¢kami, riadu z hlinika,
kristafu a vitrazového skla, pokial to vyrobca neuvadza inak.

Niektoré ozdoby mézu vyblednut. Pred nalozenim celej davky je preto dobré najskor dat umyt iba jednu polozku, aby ste sa uistili, ze
vam nevyblednu vSetky.

Je tiez dobré nevkladat do umyvacky riadu strieborné pribory s rd¢kami z nehrdzavejucej ocele, pretoze by medzi nimi mohlo déjst
k chemickej reakcii.

POZNAMKA: Pri kipe nového riadu alebo priboru sa vzdy uistite, ¢i su vhodné na umyvanie v umyvacke riadu.

PO POUZITI — Po kazdom umyvani zatvorte kohtik, ktorym sa privadza voda do umyvagky riadu, a stlaéte vypinaé do vypnutej polohy.
Ak nebudete umyvacku riadu urcity €as pouzivat, odporu€ame vam, aby ste dodrzali nasledujuce opatrenia:

1 - spustite program umyvania, ale bez riadu, aby ste spotrebi¢ odmastili,

2 - vytiahnite zastréku,

3 - vypnite kohutik privodu vody,

4 - naplite davkovac lestidla,

5 - dvierka nechajte pootvorené,

6 - vnutrajSok spotrebica nechajte Cisty,

7 - ak nechate spotrebi¢ na mieste, kde teplota klesne pod 0 °C, méze voda, ktora zostala v davkovadi, zamrznut.

Preto vam odporu¢ame, aby ste priblizne 24 hodin pred dalSim pouzitim spotrebica zvysili teplotu nad 0 °C.
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CISTENIE

* Pred akymkolvek Cistenim musite:

* Odpojit’ spotrebi¢ od elektrického napajania a pockat, kym vSetky hortce ¢asti vychladnu.

* Nikdy nepouzivajte abrazivne prostriedky, korozivne Cistiace prostriedky, bieliace prostriedky ani kyseliny. Nedovolte, aby na smaltované a
lakované Casti alebo Casti z nehrdzavejucej ocele nepdsobili akékolvek kyseliny alebo zasadité latky (citron, Stava, ocot atd'.).

* SMALTOVANE CASTI:

Pri Cisteni smaltovanych, lakovanych alebo chromovanych casti pouzite tepld mydlovu vodu alebo neagresivny Cdistiaci prostriedok.
Na nehrdzavejucu ocel pouzite vhodny Cistiaci roztok.

* VITROKERAMICKA VARNA DOSKA

Nepouzivajte prili§ vihkd Spongiu. Odporic¢ame nepriblizovat sa k varnej doske s akymikolvek latkami, ktoré by sa mohli roztopit, ako su plastové
predmety, cukor alebo vyrobky na baze cukru.

Udrzba:

- na povrch varnej dosky nalejte niekolko kvapiek Specializovaného Cistiaceho pripravku.

- nepoddajné Skvrny vydrhnite jemnou handri¢kou alebo jemne navlhéenou kuchynskou papierovou utierkou.

- povrch vyutierajte jemnou handri¢kou alebo papierovou kuchynskou utierkou dosucha.

- Na Cistenie sklenenych dvierok rury nikdy nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, drotenku ani ostré predmety, pretoze by to mohlo
spOsobit roztrieStenie skla.

Nepoddajné skvrny:

- na povrch varnej dosky nalejte niekolko kvapiek Specializovaného Cistiaceho pripravku.
- na ich odstranenie pouzite Skrabku a pod uhlom 30° k varnej doske Skvrny zoSkriabte.
- povrch vyutierajte jemnou handri€kou alebo papierovou kuchynskou utierkou dosucha.
- podfa potreby postup zopakuijte.

Skrabka so ziletkou neposkodi povrch, ak je trvale uhlom 30 °. Nikdy nenechavajte
Skrabku so Ziletkou v dosahu deti.

Niekol'ko rad:

Vdaka ¢astému Cisteniu sa zachova vrstva délezitd na ochranu proti Skrabancom a opotrebeniu.

Pred opatovnym pouZitim varnu dosku znova skontrolujte.

Stopy po vode odstranite niekolkymi kvapkami bieleho octu alebo citronovej Stavy. Povrch potom vyutierajte pijavym papierom a niekolkymi
kvapkami Specializovaného Cistiaceho roztoku.

Sklokeramicky povrch odolava poskrabaniu kuchynskym riadom s plochym dnom. Napriek tomu je vZdy lepSie ho pri premiestriovani nadvihnut.

CISTENIE

* OSVETLENIE RURY

Ziarovka a jej kryt su vyrobené z materialu odolného voci vysokym teplotam: 230 V— E 14 zakladna — 15 W — teplota min. 300 °C. Vymena
Ziarovky: pred vymenou Ziarovky odpojte napajanie z rury. Pred vykonanim akejkolvek €innosti po€kajte, kym rdra nevychladne.

Ak chcete vymenit vypalenu ziarovku, stai odskrutkovat skleneny kryt, odskrutkovat Ziarovku, vymenit ju za rovnaky typ a po vymene vypalenej
Ziarovky naskrutkovat spat ochranny skleneny kryt.

* PRISLUSENSTVO

Polica rury — plech na pec€ivo: policu necistite drsnymi abrazivnymi prostriedkami, drsnymi hubkami ani ostrymi predmetmi. Jednoducho pouzite
vyzmykanu handri¢ku predtym namocenu v hortcej mydlovej vode. Oplachnite Cistou vodou a potom osuste.

Odkvapkavaci plech: po grilovani vyberte odkvapkavaci plech z riry a vylejte tuk do nadoby. Odkvapkavaci plech umyte a oplachnite vo velmi
horuicej vode, pouzite Spongiu a prasok na umyvanie. Ak je stale znecisteny prilepenymi zvySkami jedla, ponorte ho do mydlovej vody.
Odkvapkavaci plech mézete umyvat aj v umyvacke riadu. Odkvapkavaci plech nikdy nevkladajte spat do rury, ak je stale znecisteny.

* SKLO DVIEROK RURY
Po kazdom cykle pec€enia vam odporuc¢ame, aby ste sklo dvierok rury utreli savym papierom. Ak je sklo velmi znelistené, mbzete ho umyt
Spongiou a Cistiacim prostriedkom.

* DVIERKA RURY:

dvierka rury mozete Cistit, ked su na svojom mieste na spotrebici alebo ked su dole.

Ak chcete dvierka odstranit’, postupujte nasledovne:

. dvierka uplne otvorte,

. uvolnite haky,

. tahajte dvierka nahor a Ciastocne ich zatvarajte, az kym sa neuvolnia.

Pri spatnej montazi sa uistite, Ze ste panty vratili spat na miesto. Zarez umiestneny pod pantami vam umozni ich spravne nasadenie.
Po vrateni dvierok spat do drziakov namontujte panty do pévodnej polohy.

* PLYNOVE HORAKY: Horaky mézete ¢istit mydlovou vodou. Na obnovenie pévodného lesku pouZite Sistiaci prostriedok na nehrdzavejucu
ocel pre domacnost. Po vycisteni horaky osuste a vratte spat na miesto.

Je dolezité, aby ste horaky vratili spat’ na miesto spravne.

Pochrémované mriezky a horaky

Pochrémované mriezky a horaky maju pri pouzivani tendenciu k zmene farby.

To neohrozi funkénost' varnej dosky.

* Upozornenie: Dajte pozor, aby sa do horakov nedostala voda.
V pripade potreby mézete o nahradné diely pozZiadat v naSom popredajnom servisnom centre.

* VEKO: po vychladnuti spotrebi¢a Trio veko jednoducho ocistite mydlovou vodou a osuste €istou handri¢kou. Pred zdvihnutim veka skontrolujte,
Ci ste odstranili vSetko, €o by sa mohlo preliat.

* NAKLADANIE S ODPADMI A OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Toto zariadenie je oznadené v sllade s eurépskou smernicou 2012/19/EU o elektrickych a elektronickych zariadeniach (OEEZ - odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni). OEEZ obsahuje znecistujuce latky (ktoré mézu mat negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladné
prvky (ktoré sa daju opatovne pouzit). Je délezité, aby sa OEEZ spravne likvidoval pouzitim Specifickych postupov s cielom zaistit spravne
odstranenie a likvidaciu vSetkych znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych materialov. Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou
k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotné prostredie. Bezpodmienecéne treba dodrziavat urcité zakladné pravidla:

- OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny domaci odpad;

- OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami.
V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych zariadeni spadajucich do kategérie OEEZ. V pripade zakupenia nového spotrebica
mozete vratit’ stary spotrebi¢ maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpe it jeho bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebi¢ rovnakého typu
a disponujuceho rovnakymi funkciami ako zakupené zariadenie.

SETRENIE A RESPEKTOVANIE ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Pokial je to mozné, pouzite na zakrytie panvice veko. Plameri regulujte tak, aby nepresahoval priemer panvice.
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RIESENIE PROBLEMOV

NEZABUDNITE! Ruru a umyvacku riadu nemoézete pouzivat’ sticasne.

Ak umyvacka riadu nefunguje, pred kontaktovanim servisného strediska vykonajte nasledujuce kontroly:

PORUCHA PRICINA NAPRAVA
Zastrcka nie je spravne pripojena Pripojte elektricku zastréku
. i Nebolo stlacené tlacidlo O/I Stlacte tlacidlo
1 - Spotrebi¢ vobec nefunguje = - —— - - - -
Ziadny privod elektrickej energie Skontrolujte privod elektriny
Otvorené dvierka Zatvorte dvierka
Pozrite pri€iny pre €. 1 Skontrolujte
Vodovodny kohutik je vypnuty Zapnite vodovodny kohutik
2 - Spotrebi¢ net'aha ziadnu vodu Voli¢ programov nie je v spravnej polohe Otocte voli¢ programov do spravnej polohy
Privodna hadica je ohnuta Odstrarite ohyby v hadici
Filter privodnej hadice je zablokovany Vycistite filter na konci hadice
Filter je znedisteny Vydistite filter
Vytokova hadica je zalomena Vyrovnajte vytokovu hadicu
3 - Spotrebié nevypusta Ziadnu vodu Pr_edi_ien’ie vytokovej hadice nie je spravne D@kladne_ dod_rite pokyny na pripojenie
pripojené vytokovej hadice
Pripojenie vytoku na stene smeruje nadol, nie Zavolajte kvalifikovaného technika
nahor
4 - Spotrebié& nepretrite vypusta vodu Poloha vytokovej hadice je prili$ nizka ﬁg;igrét\?e\%y:)%lg;gyhadicu najmenej 40 cm
Nadmerné mnozstvo prostriedku na umyvanie Znizte mnozstvo prostriedku na umyvanie
5 - Nie je pocut, abgtzgac;cs’trekovacie rameno | gaganiu ramena brani nejaky predmet Skontrolujte
Plochy filter a filtracny koSik su velmi zneCistené. | Vycistite plochy filter a filtracny koSik
6 - Na elektronickom spotrebiéi bez displeja: Kohutik privodu vody je vypnuty Vypnite_ spotrebi¢ — Zapnite kohutik —
Kontrolka ,,Eko* a kontrolka ,,&. 1“ so Resetujte cyklus
zvukovym signalom
Pozrite priciny pre €. 5 Skontrolujte
Dno hrncov sa neumylo dobre Pripalené zvySky jedla musite byt pred
vlozenim do umyvacky riadu odmogit
Okraje hrncov sa neumyli dobre Premiestnite hrnce
Ostrekovacie rameno je zablokované Odstrarite ostrekovacie rameno

odskrutkovanim kruzkovej matice v smere
hodinovych rugiciek a umyte ho pod te€ucou

vodou
7 - Nalozené riady sa umyju len Ciastocne Riad nebol vloZzeny spravne Riad neukladajte prili§ blizko seba
Koniec vypustnej hadice je vo vode Koniec vypustnej hadice nesmie prist do

styku s vytekajicou vodou

Bolo namerané nespravne mnozstvo prostriedku | ZvySte mieru podla toho, aky $pinavy je riad

na umyvanie; stary a stvrdnuty prostriedok na a vymerite prostriedok na umyvanie
umyvanie
Uzaver davkovaca soli nie je dobre zatvoreny Riadne ho utiahnite.
Program umyvania nie je dostato¢ny Vyberte si razantnejsi program.
Voda je prilis tvrda Skontrolujte hladinu soli a lestidla a upravte
8 - Pritomnost’ bielych Skvfn na riade mnozstvo. Ak porucha pretrvava, kontaktujte
servisné stredisko
. ., . Riady buchaju o seba Riad ulozte do kosa lepSie
9 - Hluk po¢as umyvania — . - - — —
Oto¢né rameno bucha o riad Riad ulozte lepsie
Nedostato¢né prudenie vzduchu Na konci programu umyvania nechajte
10 - Riad nie je uplne suchy dvierka umyvacky riadu pootvorené, aby riad

mohol prirodzene vyschnut
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TRI S

hilight
2300 W

hilight
1200 W

TRIS S

hilight
1200 W

hilight
1800 W

Electric

plate
1500W

-iaa GAS TYPE

TYPE TRI5 S TYPE TRI 5 S
Il 2E+3+ FR, BE Il 2H3+ CY, GB, GR, IE, IT, PT, ES, CH
Gaz Type/Gas type G20/ G25 Gaz Type/Gas type G20
Pression gaz/Gas pressure 20/ 25 mbar Pression gaz/Gas pressure 20 mbar
P (Kw) | a." P (Kw) V
£ [ | = g:s

Max (kwW)| I/h [Min (kW) 1/100mm N Max (kw)| I/h Min (KW)| 1/100mm

1.00 95 0.25 76 AUX 1.00 95 0.25 76

1.75 167 0.40 101 SR 1.75 167 0.40 101

R 2.50 238 0.60 118 R 2.50 238 0.60 118

UR 3.50 333 0.70 144 UR 3.50 333 0.70 144
Gaz Type/Gas type G30/G31 Gaz Type/Gas type G30/G31

Pression gaz/Gas pressure Pression gaz/Gas pressure
28-30/37 mbar 28-30/37 mbar

S P (Kw) i S P (Kw) o

v - ti2 » - §2
N Max (kW)| g/h |Min (kW)[  1/100 mm Mo Max (kW) [ g/h Min (KW)|  1/100 mm

AUX 1.00 73 0.25 50 AUX 1.00 73 0.25 50

SR 1.75 127 0.40 66 SR 1.75 127 0.40 66

R 2.50 182 0.60 80 R 2.50 182 0.60 80

UR 3.50 254 0.70 94 UR 3.50 254 0.70 94
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TYPE TRIS5 S

Il 2H3B/P BG, HR, DK, EE, FI, LV, LT, NO, RO, SK, SE, S|, CZ, TR
Tipo di gas/Gas type G20 Gaz Type/Gas type G30/G31
Pressione gas/Gas pressure 20 mbar Pression gaz/Gas pressure 30/30 mbar
P (Kw) V! S P (Kw) S
¢:2 > o &2
Max (kwW)| I/h [Min (kW) 1/100mm N Max (kW)| g/h [Min (kW)[  1/100 mm
1.00 95 0.25 76 AUX 1.00 73 0.25 50
1.75 167 0.40 101 SR 1.75 127 0.40 66
R 2.50 238 0.60 118 R 2.50 182 0.60 80
UR 3.50 333 0.70 144 UR 3.50 254 0.70 94
TYPE TRI5 S | TYPE TRI5 S \
Tipo di gas/Gas type G20 Tipo di gas/Gas type G20
Pressione gas/Gas pressure 20 mbar Pressione gas/Gas pressure 20 mbar
s P (Kw) il s P (Kw) Vi
» \gudl €:2 L et €:2
N Max (kW)[ I/h - [Min (kW) 1/100mm N Max (kW)| I/h Min (kW) 1/100mm
AUX 1.00 95 0.25 76 AUX 1 95 0.25 76
SR 1.75 167 0.40 101 SR 1.75 167 0.40 101
R 2.50 238 0.60 118 R 2.50 238 0.60 118
UR 3.50 333 0.70 144 UR 3.50 333 0.70 144
Gaz Type/Gas type G30/G31 Gaz Type/Gas type G30/G31
Pression gaz/Gas pressure 50/50 mbar Pression gaz/Gas pressure 50/50 mbar
P (Kw) Vs P (Kw) v/
, €2 _ t:2
Max (kW)[ g/h [Min (kW)|  1/100 mm Max (kW)| g/h Min (kW)|  1/100 mm
1.00 73 0.35 46 1.00 73 0.35 46
1.75 127 0.50 58 1.75 127 0.50 58
R 2.50 182 0.75 71 R 2.5 182 0.75 71
UR 3.50 254 0.95 83 UR 3.5 254 0.95 83
KIT: 35000238 KIT: 35000238
Efficiency Decleration 2016/426
TRISS - 4GAS TRI5S - 3GAS + 1HOTPLATE
SINGLE BURNER EFFICENCY SINGLE BURNER EFFICENCY
AUX SR R UR AUX SR R UR
62,5 % 59,4 % 61,3 % - - 59,4 % 61,3 %
MEDIUM %61,1 MEDIUM %60,3
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STICK RAITING LABEL AND
GAS LABEL
(only for Gas products)

NALEPKA TYPQ\]YSTI'TEK
A PLYNOVY STITEK
(pouze pro plynové spotfebice)

AUFKLEBER TYPENSCHILD UND
GAS-ETIKETT
(nur fir Gasprodukte)

COLLER L'ETIQUETTE DE NOTATION
ET L'ETIQUETTE DE GAZ
(uniquement pour les produits a gaz)

TARGHETTA ADESIVA
ED ETICHETTA DEL GAS
(solo per prodotti a gas)

ZALIJEPITI NAZIVNU NALJEPNICU
I NALJEPNICU ZA PLIN
(samo za proizvode na plin)

ODKURZACZ SZCZOTKOWY ETYKIETA OCENY |
ETYKIETA GAZOWA
(tylko dla produktéw gazowych)

LIPITI ETICHETA CU VALORI NOMINALE $I
ETICHETA DE GAZ
(doar pentru produsele pe gaz)

NALEPTE TYPOVY STITOK
A PLYNOVY STITOK
(len pre plynové produkty)

The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right to
carry out modifications to products as required, including the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating to safety or
function.

Z
Vyrobce neponese odpovédnost za zadné nepiresnosti vzniklé v dusledku chyb pfi tisku nebo prepisu této brozury. Vyhrazujeme si provadét upravy
vyrobkl podle potfeby, véetné Uprav v zajmu spotfeby, aniz budou dotéeny charakteristiky tykajici se bezpe¢nosti nebo funk&nosti.

E

Der Hersteller (ibernimmt keine Gewéhrleistung fiir Ungenauigkeiten in dieser Anleitung infolge von Ubersetzungs- oder Druckfehlern. Wir behalten uns das Recht
vor, jederzeit erforderliche Anderungen an Produkten vorzunehmen, auch solche, die den Verbrauch betreffen, und zwar unbeschadet der Merkmale beziiglich
Sicherheit oder Funktion.

FR

Le fabricant n'est pas responsable des inexactitudes liées a des erreurs d’impression ou de transcription contenues dans cette brochure. Nous nous
réservons le droit de modifier les produits si cela s’avére nécessaire, notamment dans l'intérét de la consommation, sans compromettre pour autant les
caractéristiques de sécurité ou de fonctionnement.

B

i

i

R

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za neto¢nosti koje su rezultat pogre$aka pri tiskanju ili transkripciji u ovoj brosuri. Zadrzavamo pravo da, po potrebi
izmijenimo proizvod, uklju€ujuci interese potro$nje, ne dovodeci u pitanje svojstva u vezi sa sigurnosti ili funkcioniranjem.

i

Il produttore non & responsabile di eventuali inesattezze contenute in questo opuscolo dovute a errori di stampa o trascrizione. |l produttore si riserva il
diritto di apportare modifiche ai prodotti in base alle esigenze (ad es. gli interessi del consumatore), senza pregiudicare le caratteristiche relative alla
sicurezza o il funzionamento.

PL

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek niescistosci wynikajgce z btedéw w druku lub transkrypcji zawartych w niniejszej broszurze.
Zastrzegamy sobie prawo do dokonywania modyfikacji produktu zgodnie z potrzebami, w tym w interesie konsumenta, bez uszczerbku dla charakterystyki
dotyczacej bezpieczenstwa lub funkcjonalnosci.

Producatorul nu va fi responsabil pentru nicio inexactitate care rezulta din erorile de imprimare sau transcriere cuprinse in aceasta brosura. Ne rezervam
dreptul de a opera modificari asupra produselor, dupa caz, inclusiv a intereselor de consum, fara a prejudicia caracteristicile aferente sigurantei sau
functionarii.

H

K

Vyrobca nezodpoveda za nepresnosti vyplyvajuce z tlaGovych alebo prepisovych chyb uvedenych v tejto brozure. Vyhradzujeme si pravo vykonat
pozadované Upravy produktov, vratane zaujmu spotreby bez toho, Ze by boli dotknuté charakteristiky tykajuce sa bezpeénosti alebo fungovania.
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